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GRABO® Headquarters & locations

GRABO® tools are invented, developed, manufactured, and servicedbyNemo Power Tools and

distributedby various partners. Our wholly owned subsidiary companies are located in Las Vegas,

HongKong, Huizhou, Shenzhen, and Israel.

USA - service & headquarters:

Nemo Power Tools LLC
Eastern Commerce Center

6000 S Eastern Ave, Suite 9E

Las Vegas, Nevada, 89119 USA

Email: USA@GRABO.com

Website: www.GRABO.com

Phone: (+1) 725 210-2072

Hong Kong - Global distribution:

Nemo Power Tools Limited
21st Floor, CMA Building

64 Connaught Road Central

Hong Kong

Email: Info@nemopowertools.com

Website: www.NemoPowerTools.com

Phone: (+852) 300 15741

Huizhou - The GRABO® factory

Nemo Power Tools (HuiZhou) Ltd
Fourth Industrial Area, Luokeng Village,

Xiaotie District, Xiaojinkou Town,

Huicheng District, Huizhou City,

Guangdong Province, China

Email: HZ@GRABO.com

Website: www.NemoGRABO®.cn

Phone: (+86) 0752-2369680

Shenzhen - Logistics & Engineering

Nemo (Shenzhen) Ltd
Room 201, No.12 in the First Area,

the Fifth Industrial Area, Shangfen Community,

Minzhi Street, Longhua District, Shenzhen City,

Guangdong Province, China

Email: SZ@NemoPowerTools.com

Website: www.NemoGRABO®.cn

Phone: (+86) 0752-2369680

Israel - R&D & Innovation center

NPT (Israel) LTD
Almog 118,

Shar Efraim, Israel 4283500

Email: Gizmo@GRABO.com

Website: www.GRABO.com

Phone: (+972) 054 4745412



GRABO® Official Importers/Distributors

GRABO®products are distributed globally by our professional partners. Among many other great
distribution partners,we’re proud to partner with the following global distributors:

Topspin PowertoolsB.V
Address: Stelmaker 12A 9502 KA Stadskanaal,Netherlands
+31 851 305 887

Russo Trading Company
N57W13282,Carmen Ave,Menomonee Falls,WI 53051

ExordiaGlobal Ltd
Address: The Mousery, BeechesRd,Wickford SS11 8GH,United Kingdom
+44 1245 961166

Italy Tile
Address: 6 - 11, Eunbong-ro, 269 beon-gil, Namdong-gu, Incheon, 21649, South Korea
+82 109174 7019

Rutherford
Address: Unit 3A & 3B,City Deep Industrial Park, 36 Fortune Street,City Deep,Gauteng,GP2049,
South Africa
+27118782600

Hafele Japan K.K.
Address: Totsuka-ku Yokohama 14-17, Kanagawa, Kamishinano, 244-0806, Japan
+81 45 828 3120

CDK Stone Pty Ltd
Address: 1 Freighter Road,Moorabbin, Victoria, 3189, Australia
+61 414 625 501

For a full list of distribution partners please visit:
www.GRABO.com/GRABO®dealers
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GRABO® PRO-LIFTER 20

INTRODUCTION
The GRABO® Pro-Lifter 20 is a portable electric vacuum lifting device intended to lift, move, and

place objects suchas tiles, stone pavers, drywall, glass and furniture. The GRABO® Pro-Lifter 20

has a built-inpressure sensor with anautomatic start/stop function. The GRABO® Pro-Lifter 20 is

designed to workwithdry, roughand slightly porous material. The GRABO® Pro-Lifter 20 is not

intended:

l to be used for climbingor securing the humanbody in anyway. This product is not designedor

intended for climbingor to support a person’s weight. Using this product for climbingor any

other unintendedpurpose may result in injuryor death.

l to lift, move, or place objects consistingof veryporous, soft/flexible, andcrumblingmaterials,

suchas simple cardboardboxes, styrofoam, dry cast pavers, compressed sand, or badquality

concrete.

! Read this instructionmanual carefully before use and save it for future reference➋

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Electric vacuum lifting device GRABO® Pro-Lifter 20

Dimensions

Net weight (with

299 x 184x 122mm/11.77 x 7.22 x4.79 inches

battery) 1.5 kg/3.2 lbs

Battery

Battery type Li-ion2600 mAh/14.8V (4x cells 3.7 V)

Battery ratedcapacity 2.6Ah

Nominal voltage/Charge voltage 14.8V/16.8V

Charge current 520 mA

Ratedpower 16W

Overcharge protection 4.25 V

Working time (full charge) 1.5 hours

Operating temperature 0 °C ... +45 °C/+32 °F ... +115 °FCharge -20 °C ...

+60 °C/-4 °F ... +140 °FDischarge

Storage temperature battery -40 °C ... +125 °C/-40 °F ... +257 °F

Long-term storage battery (> 3months) +5 °C ... +20 °C/+40 °F ... +70 °FCharged to 14.4

– 15.6V (80 – 90% of full charge)
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Battery charger

Chargingoutput voltage 16.8V rated; 8- 12 V under load

Chargingoutput current 200 -400 mA under load, 1.4A max

Charging input 100 -240 V AC; 50/60 Hz; 1.5 A max.

Ratedpower 23.52W

Operating temperature 0 °C … +40 °C/+32 °F ... +105 °F

Storage temperature -20 °C ... +85 °C/-4 °F to +185 °F

Working conditions Indoor use only; not waterproof (IP0)

GRABO® PRO-LIFTER 20 lifting capacity

NOTICE: The GRABO® Pro-Lifter 20 was testedup to 240 kg (530 lbs) at maximum lifting force

under ideal conditions. However, this figure is the breakingpoint under optimal lab testing

conditions andmust never be reached in real-world applications!

Local regulations require different safetymargins to be usedand the official tool Working LoadLimit

(WLL) is set to 120 kg (265 lbs) basedona 2:1 ratio ona non-porous surface. The Working LoadLimit

of 120 kg (265 lbs) is one-half of the testedmaximum lifting force under ideal conditions (240 kg/530

lbs) and shouldbe adhered to whenworking in countries where the 2:1 safetymargin applies,

regardless of the fact that the chart below shows a maximum lifting force of 170 kg (375 lbs). In no

case should the GRABO® Pro-Lifter 20 be used to lift more than 170 kg (375 lbs). Use the chart

below to estimate safe lifting values:

WLL: 120 kg (265 lbs) on non-porous surfaces

IMPORTANT:  The lifting force is highly dependent on the lifted surface and factors suchas

temperature, altitude (ambient pressure), andother factors.

Always check the pressure displayedon the GRABO® Pro-Lifter 20 LED display anddo not rely

solelyon the estimated maximum lifting forces chartwhen lifting different materials since

different factors related to your specific applicationmay reduce lifting capabilities of the tool.

11
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Estimated maximum lifting forces as tested on different materials

Perpendicular holding force⓫ Parallel holding force⓬

Glass 170 kg/375 lbs 120 kg/265 lbs

Ceramic tile 170 kg/375 lbs 120 kg/265 lbs

Metal 110 kg/242 lbs 110 kg/242 lbs

Plastic 100 kg/220 lbs 100 kg/220 lbs

Wood 100 kg/220 lbs 65 kg/143 lbs

Roughconcrete 80 kg/176 lbs 80 kg/176 lbs

Dry cast pavers 80 kg/176 lbs 80 kg/176 lbs

Drywall 75 kg/165 lbs 65 kg/143 lbs

NOTICE: When the vacuum level drops below -0.72 Bar (-72 kPa), the GRABO® Pro-Lifter 20 will 

automatically restart the pump (when the pump is switchedon), thereby achieving the pressure

required for use.

General specifications

Running cycles (on full charge) 900 ON-OFFcycles of 10 seconds

Rated air flow 20 l/min (0.7cfm)

Applicable surface type Peak/valleyheights less than3mm/0.1 inch, arc

less than5°

SCOPE OF DELIVERY
NOTICE: The exact scope ofdeliverymaychange, but it will always contain the items listedbelow.

If your delivery contains any additional items, these will be listed separately. See Spare Parts for

more informationonordering spare parts.

BASIC GRABO® PRO-LIFTER 20 SCOPE OF DELIVERY:

l GRABO® Pro-Lifter 20 (tool only) l Multi-socket battery charger

l Battery l Fabric bagOR Blow moldcase

l Operator’s manual
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TOOL ELEMENTS ❶⓭

A. Battery J. Air filter pad

B. Red vacuum release button K. Air filter lock ring

C. Greenmotor power button L. Pressure inbar

D. Power ON/OFFswitch M. Pressure inpsi

E. Digital display N. Weight in kg

F. Measurement unit selector O. Weight in lbs

G. Run status indicator P. Value ofpressure or weight

H. Attachment rings (4x) Q. Batterybar indicator

I. Rubber foam seal
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SAFETY

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

WARNING: Readall safetywarnings,
instructions, illustrations and specifications
providedwith this power tool. Failure to follow
all instructions listedbelow may result in
electric shock, fire and/or serious personal
injury.
Save all warnings and instructions for future
reference.
The term "power tool" in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

1)WORKAREA SAFETY

a. Keep your work area cleanandwell lit.
Clutteredbenches anddark areas invite
accidents.

b. Do not operate power tools in anexplosive
atmosphere, suchas in the presence of
flammable liquids, gases, or dust. Power
tools create sparks whichmay ignite dust or
fumes.

c. Keepchildrenandbystanders awaywhile
operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a. Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in anyway. Do not
use anyadapter plugs withearthed
(grounded) power tools. Unmodifiedplugs
andmatchingoutlets will reduce riskof
electric shock.

b. Avoidbodycontact with earthedor
grounded surfaces suchas pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an
increased riskof electric shock if your body
is grounded.

c. Do not expose power tools to rainor wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the riskof electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pullingor unplugging the power
tool. Keepcord away from heat, oil, sharp
edges or movingparts. Damagedor

entangledcords increase the riskof electric
shock.

e. Whenoperating a power tool outdoors, use
anextensioncord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the riskof electric shock.

f. If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of a RCD
reduces the riskof electric shock.

3) PERSONAL SAFETY

a. Stay alert, watchwhat youare doing and
use commonsense whenoperating a
power tool. Do not use a power tool while
youare tiredor under the influence ofdrugs,
alcohol or medication. A moment of
inattentionwhile operating power tools
may result in serious personal injury.

b. Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment
suchas a dust mask, nonskid safety shoes, a
hardhat, or hearing protectionused for
appropriate conditions will reduce personal
injuries.

c. Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-positionbefore
connecting to a power source and/or
battery andpickingupor carrying the tool.
Carryingpower tools with your finger on the
switchor energizingpower tools that have
the switchon invites accidents.

d. Remove anyadjusting keyor wrenchbefore
turning the power tool on. A wrenchor a
key left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal injury.

e. Do not overreach. Keepproper footing and
balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected
situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing
or jewellery. Keep your hair andclothing
away from movingparts. Loose clothes,
jewelleryor longhair canbe caught in
movingparts.
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g. If devices are provided for the connectionof
dust extractionandcollection facilities,
ensure these are connectedandproperly
used. Removal ofdust can reduce dust-
relatedhazards.

h. Do not let familiarity gained from frequent
use of tools allow you to become
complacent and ignore tool safety
principles. A careless actioncancause
severe injurywithin a fractionof a second.

4) POWER TOOL USEAND CARE

a. Do not force the power tool. Use the
correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job
better and safer at the rate for which it was
designed.

b. Do not use the power tool if the switch
does not turnonandoff easily. Anypower
tool that cannot be controlledwith the
switch is dangerous andmust be repaired.

c. Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery, if detachable,
from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Suchpreventive safety
measures reduce the riskof starting the
power tool accidentally.

d. Store idle power tools out of the reachof
childrenanddo not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrainedusers.

e. Maintainpower tools. Check for
misalignment or bindingofmovingparts,
breakage ofparts andanyother condition
that mayaffect the power tool’s operation.
If damaged, have the power tool repaired
before use. Manyaccidents are causedby
poorlymaintainedpower tools.

f. Keepcutting tools sharp andclean. Properly
maintainedcutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind andare easier to
control.

g. Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the

working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h. Keephandles andgrasping surfaces dry,
cleanand free from oil andgrease. Slippery
handles andgrasping surfaces do not allow
for safe handling andcontrol of the tool in
unexpected situations.

5) BATTERYTOOL USEAND CARE

a. Recharge onlywith the charger specifiedby
the manufacturer. A charger that is suitable
for one type ofbatterymaycreate a riskof
fire whenusedwith another battery.

i. Use power tools onlywith specifically
designatedbattery. Use of anyother battery
maycreate a riskof injury and fire.

j. Whenbattery is not inuse, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal
objects, that canmake a connection from
one terminal to another. Shorting the
battery terminals together maycause burns
or a fire.

k. Under abusive conditions, liquidmaybe
ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flushwith
water. If liquid contacts eyes, additionally
seekmedical help. Liquid ejected from the
batterymaycause irritationor burns.

l. Do not use a batteryor tool that is
damagedor modified. Damagedor
modifiedbatteries mayexhibit unpredictable
behavior resulting in fire, explosionor riskof
injury.

m. Do not expose a batteryor tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C/265 °Fmay
cause anexplosion.

n. Follow all charging instructions anddo not
charge the batteryor tool outside the
temperature range specified in the
instructions. Charging improperlyor at
temperatures outside the specified range
maydamage the battery and increase the
riskof fire.

15
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6) SERVICE

a. Have your power tool servicedbya qualified
repair personusingonly identical
replacement parts. This will ensure that the
safetyof the power tool is maintained.

b. Never service a damagedbattery. Service of
battery shouldonlybe performedby the
manufacturer or authorized service
providers.

VACUUM LIFTING DEVICE SAFETY
WARNINGS / INSTRUCTIONS

a. Do not deliberately try to rip the loadoff
with extreme force. There is a riskof the
loadcrushing feet andhands anddamaging
the object and tool.

b. Do not lift objects weighingmore than 170
kg (375 lbs). There is a risk the weight can fall
off.

c. Riskof loadcrushing feet andhands and
damaging the object and tool. Do not shake
the tool while lifting, moving andplacing
objects. Do not swingor shake the load
while lifting, moving andplacingobjects. Do
not use the tool when the seal is wornout.
Lift andcarry the loadwithuniform speed
without sudden sharp and strong
movements.

d. Do not use the tool while the battery is low.
There is a riskof injury anddamage to the
materials being lifted.

e. If the sealing force begins to noticeably
decrease while the battery is fully charged,
check the rubber foam seal for wear and
tear or damage. Do not attempt to lift
anythingwith the tool until youhave
replaced the seal.

f. Use cautionwhen lifting large thin flexible
sheets, like drywall, cardboard, plastic,
plywood, thin sheet metal etc. Thin sheets
bendand flex andcanunexpectedly change
curvature above their limit anddetach.

g. Do not attach the tool to surfaces with
visible puddles ofwater. Internal
components are not waterproof. Ifwater is
sucked into the air ducts it cancause
permanent damage to the tool. The

GRABO® Pro-Lifter 20 is not waterproof
and therefore extreme caution shouldbe
takenwhenusing it in the rainor wet
conditions.

h. Do not drop the tool from heights above 1.5
meter above the ground (chest level). If
droppedbyaccident, inspect the seal side
lips for damage.

i. Do not place heavyobjects on topof the
tool.

j. Do not place the digital display indirect
sunlight or near strongheat sources for
prolongedperiods. Extreme heat may
damage the display and it maybecome
unreadable. A damageddisplaydoes not
necessarily impact the functionality of the
tool.

k. To avoidoverheating, do not cover the tool.

l. Ensure the switch is in the off-position
before transporting the tool andwhen in
storage. Be mindful that the tool is not
switchedonaccidently.

m. NOTICE: Due to the highpressure that is
createdwith the GRABO® Pro-Lifter 20 we
strongly recommend that youdo not
attempt to attach the GRABO® Pro-Lifter
20 to glass thinner than6mm thick.
Damage canoccur to glass that is thinner
than6mm thick.

! WARNING:  Weight maydropwithout
warning if the safetyprecautions are not
met! The GRABO® Pro-Lifter 20 creates a
strong vacuum. In case the seal is brokenor
the allowedweight is exceededor anyother
factor that causes the negative pressure to
release spontaneously, this kindof failure
will happen suddenly andabsolutely
without any sensory indicationor warning.
Youwill not notice the weight detaching
and there will be no possibility to stopor
catch it. This is verydangerous, especially
withheavy loads. Therefore all safety
precautions shouldbe kept to the
maximum.
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RUBBER FOAM SEAL USAGE AND
SAFETY

! The rubber foam seal is made of two parts:
black rubber foam and red silicon seal.
Black rubber foam is mostly used to create
initial vacuum. After it compresses, the red
seal holds the longest and strongest seal.
As long as the initial seal is created to get
suction, the "strong" seal will also be
created. The rubber foam seal uses
patented technologyand is one of the main
components of the tool. It shouldbe
handledwith cautionas it directly impacts
the overall performance and safety.

a. The seal canwithstandanestimated900
compressioncycles, dependingon force
anddurationofcompression, without any
damage.

b. Avoid rubbing the seal over rough surfaces.
Seal material is veryprone to parallel wear
(movingparallel to rough surface in ironing
motion). Lift perpendicularlyon very rough
surfaces. Rubbing the seal over a smooth
surface suchas granite in the presence of
thick abrasives (thick sand)will damage the
seal andmaycause unexpected
detachment.

c. Surfaces with very sharp edges shouldnot
be lifted inparallel hold. Edges sharper than
45 degrees maydamage the seal and lead
to suddenvacuum loss and sudden
detachment. The motor should always be
on.

d. Always store the seal coveredwith a hard
cover. The seal canbe easily damagedby
sharp corners andedges when in storage.
The seal shouldnot be storedwith any
sharp tools or in contact with anyhard
objects (e.g. inside a toolbox).

e. Do not dip the seal inwater. The rubber
foam seal is slightlywater absorbent.
Unless it is fully dipped inwater and soaking
wet, slightly soaking the seal withwater will
not damage its performance. If it is soaked
inwater, it canbe squeezedbyhand like a
sponge to drywithout damage. It is
advisable to use a dry seal to avoidwater

getting sucked into air ducts and inside the
body.

! Do not dipor use the seal in the presence of
anyoil-basedproducts. Oil andoil products
(machine oil + lubricants) will permanently
damage the seal andcannot be removed. If
the seal has absorbedanyoil, it shouldbe
disposedof safely, the base shouldbe
cleaned, and the seal replaced.

! Do not use or store the seal in the presence
ofchemical solvents. Kerosene, acetone,
turpentine, benzene, acids, etc. andeven
their fumes in closed spaces or thin layers
on surfaces canmelt the seal anddamage
its structure andcause failure.

17

GRABO® PRO-LIFTER 20 |Operator’s manual



18

EXPLANATION OF SYMBOLS USED ON TOOL
❷ Read the operator's manual before use

❸Wear protective shoes andgloves

❹Do not dispose of the tool together withhouseholdwaste material

NOISE EMISSION/VIBRATION

l A-weighted soundpressure level LpA=79.4dB(A), uncertaintyK=3 dB(A). A-weighted sound

power level LwA=71.4dB(A), uncertaintyK=3 dB(A).

l Vibration total value=1.240 m/s2, uncertaintyK=0.11m/s2. The declared vibration total value

has beenmeasured in accordance with a standard test methodandmaybe used for comparing

one tool with another. The declared vibration total value mayalso be used in a preliminary

assessment of exposure.

! WARNING: The vibrationemissionduring actual use of the power tool candiffer from the

declared total value dependingon the ways inwhich the tool is used. It’s necessary to identify

safetymeasures to protect the operator basedonanestimationofexposure in the actual

conditions ofuse (under considerationof all parts of the operating cycle suchas the times when

the tool is switchedoff andwhen it is running idle in addition to the trigger time).

TRANSPORT
The lithium-equivalent content in the batteries is below applicable limit values. Regulations

governinghazardous goods maybe relevant when transporting several batteries. In this case, it

maybe necessary to complywith special conditions, suchas those governingpackaging.

Always make sure the national installation regulations are observed.

ASSEMBLY

CONNECTING A STRAP TO THE GRABO® PRO-LIFTER 20❺

l As anoption, youcanattacha strap to the GRABO® Pro-Lifter 20 to carry the device safely.

1. Locate the four attachment ringsⒽ .

2. Connect a strap to any two of these attachment rings.

3. Secure eachof the clips at the ends of a strap into anattachment ring.

OPERATION

LIFTING TECHNIQUES

l Planahead. Know what youare lifting andhow youwill lift it. Be aware of the weight of the

object. Determine whether or not it is safe to lift on your own. Make sure the work area is flat,

dry andclear ofdebris.

l Checkyour path. Make sure the lift path is clear. Remove any trippinghazards or debris.

Check for anywet or slick surfaces.
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l Use ergonomic equipment. Use lift assists suchas a forklift, dolly, cart, hand truck, or hoist.

l Make sure youare trainedbefore using the equipment.

l Get helpwhenneeded. When lifting awkwardor heavy loads, utilize a two person lift. Make sure

you lift at the same time andkeep the load level.

l Wear proper requiredprotective shoes andgloves.

l Basic diagonal lifting technique:❻

! Use this basic lifting technique for small objects whenyoucan straddle the loadanduse a

wide stance.

1. Get as close to the object as possible.

2. Use a wide stance withone foot forward and to the side of the object for goodbalance.

3. Keep your back straight, push your buttocks out. Use your legs andhips to lower yourself

down to the object.

4. Move the object as close to youas possible.

5. Put your hand (same side of your bodyas the forward foot) on the side of the object farthest

from you.

6. When lifting the loadholding the GRABO® Pro-Lifter 20 withone hand, secure the load

with your other hand.

7. Prepare for lifting, tightenyour core muscles, look forward andupward, andmaintain a

straight and strongback.

! Do not hold your breathwhile lifting. Do not bendor twist your waist. Do not use a partial

grip (1-2 fingers). Do not obstruct your visionwhencarrying. Do not jerkor lift quickly. Do

not pinchyour fingers or toes.

8. Lift slowly and follow with your headand shoulders. Hold the loadclose to your body. Lift

by extending your legs with your back straight, andbreathe out as you lift. Pivot your feet to

avoid twisting.

CHARGING THE BATTERY BEFORE FIRST USE❼
The batteries are partially chargedandmust be charged to full capacity before using the GRABO®

Pro-Lifter 20 for the first time. When the batteries are fully charged, which takes approximately two

hours from the discharged state, the GRABO® Pro-Lifter 20 motor can run for up to 1.5 hours. See

CHARGINGTHEBATTERY.

OPERATING THE GRABO® PRO-LIFTER 20

1. Slide the power ON/OFFswitchⒹ into the ONposition. The run status indicatorⒼ lights up red

and the digital displayⒺ shows the amount of available charge and the current pressure.

NOTICE: If the last bar of the batterybar indicator flashes red, the batteryneeds to be charged

(see CHARGINGAND CHANGINGTHEBATTERY).
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! CAUTION: Using the GRABO® Pro-Lifter 20 while the battery is low may result in injury and

damage to the materials being lifted. It is advisable to fully charge the batterybefore using the

GRABO® Pro-Lifter 20.

2. As anoption, press the measurement unit selectorⒻ to change the pressure unit

measurement from bar to psi andweight units from kg to lbs.

3. Position the GRABO® Pro-Lifter 20 firmly against the surface of the object youwant to lift.

4. Press the greenmotor power buttonⒸ . The run status indicatorⒼ flashes red. A seal is

createdwithin seconds. When the negative pressure reaches the maximum level, the run status

indicatorⒼ turns greenand the motor stops automatically.

5. Lift andmove the object.

! When liftingmaterials withdusty, dirty, or moist surfaces, remove the dust anddirt as muchas

possible. The GRABO® Pro-Lifter 20 will automatically turn the pumponandoff to maintain

the pressure necessary for safe lifting.

! For maximum safety, switch the display to weight units (kg/lbs) andcompare the displayed

values with the weight being lifted, basedon the "Maximum lifting force" table.

Do not try to lift anyweights heavier than the value displayed.

CHARGING AND CHANGING THE BATTERY❼
Charge the batterywhen the capacity is low or the battery is empty.

1. Slide the battery latch to unlock the batteryⒶ .

2. Remove the battery.

3. Connect the batterywith the multi-socket battery charger to a wall socket.

4. When the battery is fully charged, the batterybar indicatorⓆ turns green.

5. Disconnect the multi-socket battery charger from the wall socket andbattery.

6. Put the battery in the battery compartment.

7. Press and slide the battery latch to lock the

TO END OPERATING THE GRABO® PRO-LIFTER 20

1. Whenyouare done and the object is in a secure and stable position, press the greenmotor

powerⒸ button to stop the vacuum pump. Press the red vacuum release buttonⒷ to break 

the seal and release the object.

battery.

! Charge onlywith the charger specifiedby the manufacturer.

! During the process of charging, the charger canbecome warm: this is normal.

! Onlyuse the charger in a dry environment. The charger is not waterproof.

! Ensure that the power supply voltage corresponds to the data on the nameplate of the battery

charger.

! Keepaway from flammable objects while charging.
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EXPLANATION OF VISUAL INDICATORS
GRABO® Pro-Lifter 20

Signal Meaning

No light The GRABO® Pro-Lifter 20 is turnedoff

Run status indicator is continuously red 1. The GRABO® Pro-Lifter 20 is turnedonand

ready for use

2. Pressure is buildingupand reaching its

maximum capacity

3. Pump is switchedoff

Run status indicator flashes red Pump is switchedon; pressure is low andbuilding

up

Run status indicator is continuously green Pump is switchedonbut the motor is off;

pressure has reached its maximum capacity

Bar indicator ondisplay shows 5 greenbars Battery is sufficiently charged

Last bar ofbar indicator ondisplay flashes red Battery capacity is low/empty

Bar indicator ondisplay 1 Bar =20% full

2 Bar =40% full

3 Bar =60% full

4Bar =80% full

5 Bar = 100% full

Battery Charger

Signal Meaning

LED is continuously red Battery is charging

LED is continuously green Battery is fully charged

MAINTENANCE
WARNING: Changes to the tool and technical modifications are not permitted. This can lead to

injury. If the tool fails despite the care taken inmanufacturing and testing procedures, repair shall be

carriedout by anafter-sales service centre for the GRABO® Pro-Lifter 20.

REPLACING THE RUBBER FOAM SEAL❽
Remove the rubber foam seal if it has become wornor damaged.

1. Pull out the rubber foam seal Ⓘ .

2. Gently press a replacement rubber foam seal into position.

3. Make sure that the replacement rubber foam seal fits correctly and securely.
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REPLACING OR CLEANING THE AIR FILTER ❾
Clean the filter whendirty. The filter needs to be replacedwhen the filter is badlywornor ripped (at

customer’s discretion). This is determinedbyhow the GRABO® Pro-Lifter 20 is beingused. When

lifting cleanmaterial, the filter will last longer thanwhenbeingusedondirty/dustymaterials.

1. Turn the GRABO® Pro-Lifter 20 upside down.

2. Use the tipof a screwdriver to remove the air filter lock ringⓀ and the air filter padⒿ .

3. Do one of the following:

a. Clean the filter with compressedair, or

b. Insert a replacement air filter pad.

4. Insert the air filter lock ring to secure the filter.

! Do not cleana dirty air filter withwater! It maybecome cloggedandunusable.

! A decrease in suctionpower indicates that the air filter needs to be cleanedand/or replaced.

Check that the air duct is free from anyobstructionor foreignobjects during filter replacement.

WARRANTY

30-DAY MONEY BACK HARD GUARANTEE
New unusedpower tools andaccessories purchased from Nemo Power Tools or one ofour

authorizeddealers canbe returned to our Las Vegas warranty center within 30 days ofpurchase.

Please contact your dealer to ask about their specific store policy, or ship your product (prepaid) in

its original undamagedpackaging alongwith the original receipt to: Nemo Power Tools LLC,

EasternCommerce Center, 6000 S EasternAve, Suite 8B, Las Vegas, Nevada, 89119

1-YEAR LIMITED WARRANTY
Nemo Power Tools prides itself on its attention to detail, the quality of its products andmaterials

used. Therefore, we provide this manufacturer's warranty from the date ofpurchase. Youhave the

optionof registering your GRABO® Pro-Lifter 20 product online, whichgives you the benefit of

extending the manufacturer's warranty to a full 18-monthperiod. If youbelieve youhave received a

defective product, or if you are experiencing anyproblems with your product, please visit our

Support page -www.GRABO.com/GRABO-warranty. Within the scope of this 1-year warranty, we

will repair or replace, anydefects ofmaterial or workmanship free ofcharge. For warranty repair

information, call +1 (702)-718-2433. This warrantydoes not apply if the damage was causedby

improper usage of the tool suchas water damage, dropping the tool, overloading the tool beyond

its ratedcapacity, leaving the tool "on"while in storage, or anyother clear cases ofuser error. This

warrantygives you specific legal rights, and youmayhave other rights which vary in certain states or

provinces. Nemo Power Tools Limitedwill attempt to diagnose any technical issues over the phone

or via email, basedon the customer’s descriptionof the problem including videos/pictures of the

faulty product sent to our technical team. In certain situations, a physical examinationof the tool

maybe required to determine whether a technical issue falls within the scope of this 1-year limited

warranty. If a physical examinationof the tool is required, shipping to our Las Vegas warranty center

will be coveredby the customer, and return shippingwill be coveredbyNemo Power Tools.
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WARRANTYDOES NOTAPPLY TO FAILURES DUETO:

l Freight damage.

l Misuse, overloading, or accidental activationof the tool in storage.

l Damage causedbyparts or accessories not obtained from anauthorizeddealer or not

approvedbyNemo Power Tools.

l Normal wear ofmovingparts or consumables, suchas seals and filters.

7-YEAR LIMITED WARRANTY
This applies only to certain categories of tools. Please checkwithour Las Vegas WarrantyCenter at

+1 (702)-718-2433 if your tool category is eligible.

Registering your product
GRABO® products mostly include a basic warrantyplan. Registering your product after your

purchase from a licenseddealer mayextend your warranty andgrant you further benefits (subject

to your product type, location, andplace ofpurchase). Registration is free and simple.

Please locate your product’s serial number andcomplete the provided form. Register online for

warranty:www.GRABO.com/REG

TROUBLESHOOTING
www.GRABO.com/GRABO-pro-troubleshoot
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GRABO® PRO-LIFTER 20

INLEIDING
De GRABO® Pro-Lifter 20 is eendraagbaar elektrisch vacuüm-heftoestel bedoeld voor het

optillen, verplaatsenenplaatsen van voorwerpenzoals tegels, stenenbestrating, gipsplaten, glas

enmeubels. De GRABO® Pro-Lifter 20 heeft een ingebouwde druksensor met eenautomatische

start/stop-functie. De GRABO® Pro-Lifter 20 is ontworpenom te werkenmet droog, ruw en licht

poreus materiaal. De GRABO® Pro-Lifter 20 is niet bedoeld:

l om gebruikt te wordenvoor het beklimmenof vastzetten vanhet menselijk lichaam opwelke

manier danook. Dit product is niet ontworpenofbedoeldom te klimmenofom het gewicht van

eenpersoon te ondersteunen. Het gebruik vandit product voor klimmenofenig ander

onbedoelddoel kan leiden tot letsel ofde dood.

l om voorwerpenop te tillen, te verplaatsenof te plaatsendie bestaanuit zeer poreuze,

zachte/flexibele enbrokkelige materialen, zoals eenvoudige kartonnendozen, piepschuim,

droge gegotenklinkers, samengeperst zandofbetonvan slechte kwaliteit.

! Lees deze bedieningshandleiding zorgvuldig voor gebruik enbewaar hem voor toekomstige

referentie➋

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Elektrisch vacuüm hefapparaat GRABO® Pro-Lifter 20

Afmetingen

Netto gewicht (met

299 x 184x 122mm

batterij) 1,5 kg

Batterij

Batterij type Li-ion2600 mAh/14,8V (4x cellen3,7 V)

Nominaal vermogenbatterij 2,6Ah

Nominale spanning/laadspanning 14,8 V/16,8 V

Laadstroom 520 mA

Nominaal vermogen 16 W

Overlaadbeveiliging 4,25 V

Werktijd (volledig opgeladen) 1,5 uur

Bedrijfstemperatuur 0 °C ... +45 °C Oplading -20 °C ... +60 °C

Ontlading

Opslagtemperatuur batterij -40 °C ... +125 °C

Batterij voor langdurige opslag (> 3maanden) +5 °C ... +20 °C Opgeladen tot 14,4– 15,6V (80

– 90% vanvolledige oplading)
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Batterijlader

Laaduitgangsspanning 16,8V nominaal; 8 - 12 V onder belasting

Laaduitgangsstroom 200 -400 mA onder belasting, 1,4A max

Laadingang 100 -240 V AC; 50/60 Hz; 1,5 A max.

Nominaal vermogen 23,52 W

Bedrijfstemperatuur 0 °C … +40 °C

Opslagtemperatuur -20 °C ... +85 °C

Werkomstandigheden Alleen voor gebruikbinnenshuis; niet waterdicht

(IP0)

GRABO® PRO-LIFTER 20 hefvermogen

OPMERKING: De GRABO® Pro-Lifter 20 is getest tot maximaal 240 kgbijmaximale hefkracht

onder ideale omstandigheden. Dit cijfer is echter het breekpunt onder optimale

testomstandigheden inhet laboratorium enmagnooit wordenbereikt bij toepassingen inde

praktijk!

Lokale voorschriften vereisendat andere veiligheidsmarges wordengehanteerdende officiële

werklastlimiet (Working LoadLimit -WLL) vanhet werktuig is vastgesteldop 120 kgopbasis vaneen

2:1 verhoudingopeenniet-poreus oppervlak. De werklastlimiet van 120 kg is de helft vande geteste

maximale hefkracht onder ideale omstandigheden (240 kg) enmoet wordenaangehouden

wanneer uwerkt in landenwaar de 2:1 veiligheidsmarge geldt, ongeacht het feit dat de

onderstaande tabel eenmaximale hefkracht van 170 kg aangeeft. In geengeval magde GRABO®

Pro-Lifter 20 wordengebruikt om meer dan 170 kg te tillen. Gebruikde onderstaande tabel om de

veilige hefwaarden in te schatten:

WLL: 120 kg op niet-poreuze oppervlakken

BELANGRIJK: De hefkracht is sterk afhankelijk vanhet opgetilde oppervlaken factorenzoals

temperatuur, hoogte (omgevingsdruk), en andere factoren.
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Controleer altijd de drukdie wordt weergegevenophet GRABO® Pro-Lifter 20 LED-display en

vertrouw niet alleenopde tabel met geschatte maximale hefkrachtenbij het heffen van

verschillende materialen, aangezien verschillende factorenmet betrekking tot uw specifieke

toepassinghet hefvermogenvanhet werktuig kunnenverminderen.

Geschatte maximale hefkrachten zoals getest op verschillende materialen

Loodrechte houdkracht⓫ Parallelle houdkracht⓬

Glas 170 kg 120 kg

Keramische tegel 170 kg 120 kg

Metaal 110 kg 110 kg

Plastic 100 kg 100 kg

Hout 100 kg 65 kg

Ruw beton 80 kg 80 kg

Drooggegoten

straatstenen

80 kg 80 kg

Gipsplaat 75 kg 65 kg

OPMERKING: Wanneer het vacuümniveauonder -0,72 bar zakt, zal deGRABO® Pro-Lifter 20 de 

pompautomatischherstarten (wanneer de pomp is ingeschakeld), waardoor de voor gebruik

vereiste drukwordt bereikt.

Algemene specificaties

Bedrijfscycli (bij volledige lading) 900 ON-OFFcycli van 10 seconden

Nominale luchtstroming 20 l/min

Toepasbaar oppervlaktetype Piek/dal hoogtenminder dan3mm, boogminder

dan5°

LEVERINGSOMVANG
OPMERKING: De exacte omvang vande levering kan veranderen, maar zal altijd de hieronder

vermelde artikelenbevatten. Als uw levering extra artikelenbevat, wordendeze apart vermeld. Zie

Reserveonderdelen voor meer informatie over het bestellen van reserveonderdelen.

GRABO® PRO-LIFTER 20 BASISOMVANG VAN DE LEVERING:

l GRABO® Pro-Lifter 20 (alleenwerktuig) l Multi-contactdoos batterijlader

l Batterij l Stoffen tas OFBlaasvormkoffer

l Bedieningshandleiding
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WERKTUIG ELEMENTEN❶⓭

A. Batterij J. Luchtfilterkussen

B. Roodvacuüm vrijgaveknop K. Borgring luchtfilter

C. Groene motor aan/uit knop L. Druk inbar

D. Stroom AAN/UIT-schakelaar M. Druk inpsi

E. Digitaal display N. Gewicht in kg

F. Meeteenheid keuzehendel O. Gewicht in lbs

G. Loopstatus indicator P. Waarde vandrukofgewicht

H. Bevestigingsringen (4x) Q. Batterij balkindicator

I. Schuimrubberenafdichting
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VEILIGHEID

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH werktuig

WAARSCHUWING: Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die bij dit elektrische
werktuigwordengeleverd. Het niet opvolgen
vanalle hieronder genoemde instructies kan
resulteren in elektrische schokken, branden/of
ernstig persoonlijk letsel.
Bewaar alle waarschuwingenen instructies
voor toekomstig gebruik.
De term "elektrischwerktuig" in de
waarschuwingenheeft betrekkingopuw
elektrische werktuigmet netvoeding (snoer) of
opuw elektrische werktuigmet accuvoeding
(snoerloos).

1) VEILIGHEID VANDEWERKPLEK

a. Houduw werkgebied schoonengoed
verlicht. Rommelige werkbankenen
donkere ruimtennodigenuit tot
ongelukken.

b. Gebruikgeenelektrischwerktuig in een
explosieve omgeving, zoals inde
aanwezigheid vanontvlambare vloeistoffen,
gassenof stof. Elektrische werktuigen
veroorzakenvonkendie stofofdampen
kunnendoenontbranden.

c. Houdkinderenenomstanders uit de buurt
wanneer u eenelektrischwerktuig bedient.
Afleiding kanertoe leidendat ude controle
verliest.

2) ELEKTRISCHEVEILIGHEID

a. De stekker vanhet elektrischwerktuigmoet
inhet stopcontact passen. Wijzig de stekker
opgeenenkele manier. Gebruikgeen
verloopstekkers met geaarde elektrische
werktuigen. Niet-aangepaste stekkers en
passende stopcontacten verminderenhet
risico opelektrische schokken.

b. Vermijd lichamelijk contact met geaarde of
geaarde oppervlakkenzoals leidingen,
radiatoren, fornuizenenkoelkasten. Er is

een verhoogd risico opelektrische
schokkenals uw lichaam geaard is.

c. Stel elektrische apparatenniet bloot aan
regenofnatte omstandigheden. Water dat
in eenelektrischwerktuig dringt, verhoogt
het risico opelektrische schokken.

d. Misbruikhet snoer niet. Gebruikhet snoer
nooit om het elektrische werktuig te
dragen, eraan te trekkenofhet los te
koppelen. Houdhet snoer uit de buurt van
hitte, olie, scherpe randenofbewegende
delen. Beschadigde of inde knoopgeraakte
snoeren verhogenhet risico opelektrische
schokken.

e. Als u eenelektrischwerktuig buitenshuis
gebruikt, gebruikdaneenverlengsnoer dat
geschikt is voor gebruikbuitenshuis. Het
gebruik vaneen snoer dat geschikt is voor
gebruikbuitenshuis vermindert het risico van
eenelektrische schok.

f. Als het gebruik vaneenelektrischwerktuig in
eenvochtige omgevingonvermijdelijk is,
gebruikdaneenvoedingmet
aardlekschakelaar (RCD). Het gebruik van
eenaardlekschakelaar vermindert het risico
vaneenelektrische schok.

3) PERSOONLIJKE VEILIGHEID

a. Blijf alert, kijk uit wat udoet engebruikuw
gezondverstandwanneer u eenelektrisch
werktuig bedient. Gebruikgeenelektrisch
werktuig als umoe bent ofonder invloed
vandrugs, alcohol ofmedicijnen. Een
moment vanonoplettendheid tijdens het
bedienenvanelektrischwerktuig kan leiden
tot ernstig persoonlijk letsel.

b. Gebruikpersoonlijke
beschermingsmiddelen. Draag altijd
oogbescherming. Beschermende uitrusting
zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen
met antislipzool, een veiligheidshelm of
gehoorbeschermingdie onder de juiste
omstandighedenwordt gebruikt, zal
persoonlijk letsel verminderen.
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c. Voorkom onbedoeld starten. Zorg ervoor
dat de schakelaar inde uit-stand staat
voordat uhet werktuig aansluit opeen
stroombronen/of accuenhet oppakt of
draagt. Het dragenvanelektrischwerktuig
met uw vinger opde schakelaar ofhet
onder spanning zetten vanelektrisch
werktuigmet de schakelaar aannodigt uit
tot ongelukken.

d. Verwijder een stelsleutel of steeksleutel
voordat uhet elektrische werktuig aanzet.
Een steeksleutel of sleutel die aaneen
draaienddeel vanhet elektrische werktuig is
blijvenhangen, kanpersoonlijk letsel
veroorzaken.

e. Strekuniet te ver uit. Zorg dat u altijd stevig
staat enuw evenwicht bewaart. Hierdoor
kanhet elektrische werktuig inonverwachte
situaties beter onder controle worden
gehouden.

f. Kleeducorrect. Draaggeen losse kledingof
sieraden. Houduw haar enkledinguit de
buurt vanbewegende delen. Loszittende
kleding, juwelenof langhaar kunnen in
bewegende delen verstrikt raken.

g. Als er voorzieningenzijnom stof af te zuigen
enop te vangen, zorg er dan voor dat deze
zijn aangeslotenencorrect worden
gebruikt. Het verwijderen van stof kande
stofgerelateerde gevaren verminderen.

h. Zorg ervoor dat uniet zelfgenoegzaam
wordt door het veelvuldig gebruik van
werktuig ende veiligheidsbeginselen
negeert. Eenonvoorzichtige handeling kan
binneneen fractie vaneen seconde ernstig
letsel veroorzaken.

4) GEBRUIKENVERZORGINGVANHET
ELEKTRISCHEWERKTUIG

a. Forceer het elektrische werktuig niet.
Gebruikhet juiste elektrische werktuig voor
uw toepassing. Het juiste elektrische
werktuig zal het werkbeter en veiliger doen
met de snelheidwaarvoor het ontworpen
is.

b. Gebruikhet elektrische werktuig niet als de
schakelaar niet gemakkelijk aanenuit gaat.
Eenelektrischwerktuig dat niet met de

schakelaar kanwordenbediend, is gevaarlijk
enmoet wordengerepareerd.

c. Trekde stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de batterij als deze afneembaar is,
uit het elektrische werktuig voordat uhet
werktuig aanpast, toebehorenverwisselt of
het werktuig opbergt. Dergelijke preventieve
veiligheidsmaatregelen verminderenhet
risico dat het elektrische werktuig per
ongelukwordt gestart.

d. Berg niet-gebruikte elektrische werktuigen
buitenhet bereik vankinderenopen sta niet
toe dat het elektrische werktuigwordt
bedienddoor personendie onbekendzijn
met het elektrische werktuig ofmet deze
instructies. Elektrische werktuigenzijn
gevaarlijk in de handenvanongetrainde
gebruikers.

e. Onderhoudelektrische werktuigen.
Controleer ofbewegende delenniet
verkeerd zijn uitgelijndof vastzitten, of er
onderdelen kapot zijn enofer geenandere
omstandighedenzijn die de werking vanhet
elektrische werktuig kunnenbeïnvloeden.
Indienbeschadigd, laat het dan repareren
voordat uhet werktuig gebruikt. Veel
ongelukkenwordenveroorzaakt door
slecht onderhoudenelektrischwerktuig.

f. Houd snijwerktuigen scherpen schoon.
Goedonderhouden snijwerktuigenmet
scherpe snijkantenzullenminder snel
vastlopenenzijn gemakkelijker te
controleren.

g. Gebruikhet elektrische werktuig,
toebehorenenbits enz. in
overeenstemmingmet deze instructies,
rekeninghoudendmet de
werkomstandighedenende uit te voeren
werkzaamheden. Gebruik vanhet
elektrische werktuig voor andere dande
beoogde werkzaamhedenkan tot een
gevaarlijke situatie leiden.

h. Houdhandgrepenengrijpvlakkendroog,
schoonenvrij vanolie en vet. Gladde
handgrepenengrijpvlakkenmakeneen
veilige bediening encontrole vanhet
werktuig inonverwachte situaties
onmogelijk.
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5) GEBRUIKENVERZORGINGVANHET
BATTERIJWERKTUIG

a. Laad alleenopmet de door de fabrikant
gespecificeerde oplader. Eenoplader die
geschikt is voor eenbepaald type batterij
kanbrandgevaar opleverenbij gebruikmet
eenandere batterij.

i. Gebruik elektrische werktuigenalleenmet
speciaal daarvoor bestemde batterij. Het
gebruik vaneenandere batterij kan leiden
tot letsel enbrand.

j. Als de batterij niet wordt gebruikt, houd
deze danuit de buurt vanandere metalen
voorwerpen, zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroevenof andere kleine
metalen voorwerpen, die eenverbinding van
de ene naar de andere pool kunnenmaken.
Kortsluiten vande accupolenkan
brandwondenofbrand veroorzaken.

k. Onder extreme omstandighedenkaner
vloeistofuit de batterij komen; vermijd
contact. Als het per ongeluk tochgebeurt,
spoel danmet water. Als de vloeistof inde
ogenkomt, moet uonmiddellijkmedische
hulp inroepen. Vloeistofdie uit de batterij
komt, kan irritatie ofbrandwonden
veroorzaken.

l. Gebruikgeenbatterij ofwerktuig dat
beschadigdof aangepast is. Beschadigde of
gemodificeerde batterijen kunnen
onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat kan
leiden tot brand, explosie ofgevaar voor
letsel.

m. Stel eenbatterij ofwerktuig niet bloot aan
vuur of een te hoge temperatuur.
Blootstelling aan vuur of aan temperaturen
boven 130 °C kaneenexplosie veroorzaken.

n. Volg alle laadinstructies en laadde batterij
of het werktuig niet opbuitenhet inde
instructies aangegeven temperatuurbereik.
Onjuist opladenofopladenbij temperaturen
buitenhet gespecificeerde bereik kande
batterij beschadigenenhet risico vanbrand
vergroten.

6) SERVICE

a. Laat uw elektrische werktuig onderhouden
door eengekwalificeerde reparateur die
uitsluitend identieke vervangingsonderdelen
gebruikt. Dit waarborgt dat de veiligheid van
het elektrische werktuig gehandhaafdblijft.

b. Voer nooit onderhouduit aaneen
beschadigde batterij. Onderhoudvande
batterijmag alleenwordenuitgevoerddoor
de fabrikant of eendoor hem
geautoriseerde dienstverlener.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR VACUÜMHEFTOESTEL

a. Probeer niet opzettelijk de last met extreme
kracht los te trekken. Er bestaat het risico
dat de lading voetenenhandenplet enhet
voorwerpenhet werktuig beschadigt.

b. Til geenvoorwerpenopdie zwaarder zijn
dan 170 kg. Het risico bestaat dat het
gewicht eraf valt.

c. Het risico bestaat dat de last de voetenen
handenplet enhet voorwerpenhet
werktuig beschadigt. Schudhet werktuig
niet tijdens het heffen, verplaatsenen
plaatsen van voorwerpen. De last niet
zwaaienof schudden tijdens het heffen,
verplaatsenenplaatsen van voorwerpen.
Gebruikhet werktuig niet als de afdichting
versleten is. Til endraagde last met
gelijkmatige snelheid zonder plotselinge
scherpe enkrachtige bewegingen.

d. Gebruikhet werktuig niet als de batterij bijna
leeg is. Er bestaat gevaar voor letsel en
beschadiging vande op te tillenmaterialen.

e. Als de afdichtingskracht merkbaar begint af
te nemen terwijl de batterij volledig is
opgeladen, controleer dande afdichting van
het schuimrubber op slijtage of
beschadiging. Probeer niets met het
werktuig op te tillen totdat ude afdichting
hebt vervangen.
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f. Wees voorzichtig bij het optillen vangrote
dunne flexibele platen, zoals gipsplaat,
karton, plastic, triplex, dunplaatmetaal enz.
Dunne platenbuigenen rekkendoor en
kunnenonverwachts vankromming
veranderenbovende grens en losraken.

g. Bevestig het werktuig niet opoppervlakken
met zichtbare plassenwater. Interne
componentenzijn niet waterdicht. Als er
water inde luchtkanalenwordt gezogen,
kandit blijvende schade aanhet werktuig
veroorzaken. De GRABO® Pro-Lifter 20 is
niet waterdicht endaarom is uiterste
voorzichtigheidgebodenbij gebruik inde
regenofonder natte omstandigheden.

h. Laat het werktuig niet vallen vaneenhoogte
vanmeer dan 1,5 meter bovende grond
(borsthoogte). Indienper ongelukgevallen,
controleer de zijlippenvande afdichtingop
beschadiging.

i. Plaats geenzware voorwerpenophet
werktuig.

j. Plaats het digitale displayniet gedurende
langere tijd indirect zonlicht of inde buurt
van sterke warmtebronnen. Extreme hitte
kanhet displaybeschadigenenhet kan
onleesbaar worden. Eenbeschadigddisplay
heeft niet noodzakelijk gevolgenvoor de
werking vanhet apparaat.

k. Dekhet werktuig niet afom oververhitting te
voorkomen.

l. Zorg ervoor dat de schakelaar inde uit-
stand staat voordat uhet werktuig vervoert
enwanneer uhet opbergt. Let opdat het
werktuig niet per ongelukwordt
ingeschakeld.

m. OPMERKING: Als gevolg vande hoge druk
die ontstaat met de GRABO® Pro-Lifter 20
bevelenwe sterk aandat uniet moet
proberenom glas te bevestigenaande
GRABO® Pro-Lifter 20 vanminder 6mm
dik. Er kan schade ontstaanaanglas dat
minder dan6mm dik is.

! WAARSCHUWING: Het gewicht kan
zonder waarschuwing vallen als de
veiligheidsmaatregelenniet in acht worden
genomen!De GRABO® Pro-Lifter 20
creëert een sterk vacuüm. Indiende

afdichting verbrokenwordt ofhet
toegestane gewicht overschredenwordt of
eenandere factor waardoor de onderdruk
spontaan loslaat, zal dit soort falen
plotseling gebeurenenabsoluut zonder
enige zintuiglijke indicatie ofwaarschuwing.
U zult niet merkendat het gewicht loslaat
ener is geenmogelijkheidom het te
stoppenofop te vangen. Dit is zeer
gevaarlijk, vooral bij zware lasten. Daarom
moetenalle veiligheidsmaatregelen tot het
maximum wordenbeperkt.

GEBRUIK EN VEILIGHEID VAN
SCHUIMRUBBER AFDICHTING

! De rubberen schuimafdichtingbestaat uit
twee delen: zwart schuimrubber en rode
siliconenafdichting. Het zwarte rubberen
schuim wordt meestal gebruikt om het
initiële vacuüm te creëren. Nadat het is
samengedrukt, houdt de rode afdichtingde
langste en sterkste afdichting. Zolangde
initiële afdichtingwordt gevormdom
zuigkracht te verkrijgen, zal de "sterke"
afdichtingookwordengevormd. De
rubberen schuimafdichtingmaakt gebruik
vangepatenteerde technologie en is een
vande belangrijkste onderdelen vanhet
werktuig. De afdichtingmoet met
voorzichtigheidwordengehanteerdomdat
zij rechtstreeks van invloed is opde
algemene prestaties ende veiligheid.

a. De afdichting is bestand tegennaar
schatting 900 drukcycli, afhankelijk vande
kracht ende duur vande druk, zonder enige
schade.

b. Vermijd het wrijven vande afdichtingover
ruwe oppervlakken. Het afdichtmateriaal is
zeer gevoelig voor parallelle slijtage
(parallel bewegenaan ruw oppervlak in
strijkbeweging). Til loodrecht opzeer ruwe
oppervlakken. Het wrijven vande afdichting
over eengladoppervlak zoals graniet met
aanwezigheid vandikke schuurmiddelen (dik
zand) zal de afdichtingbeschadigenenkan
onverwachte onthechting veroorzaken.
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c. Oppervlakkenmet zeer scherpe randen
mogenniet in eenparallelle greepworden
opgetild. Randendie scherper zijn dan45
gradenkunnende afdichtingbeschadigenen
leiden tot plotseling vacuümverlies en
plotselinge onthechting. De motor moet
altijd aan staan.

d. Bewaar de afdichting altijd afgedekt met een
harde hoes. De afdichting kanbij opslag
gemakkelijk beschadigd rakendoor scherpe
hoekenen randen. De afdichtingmagniet
wordenopgeslagenmet scherpwerktuig of
in contact met harde voorwerpen (bijv. in
eengereedschapskist).

e. Dompel de afdichtingniet onder inwater.
De afdichting van schuimrubber is enigszins
waterabsorberend. Tenzij de afdichting
volledig inwater is ondergedompelden
kletsnat is, zal een lichte onderdompeling
vande afdichtingmet water de prestaties
niet schaden. Als de afdichting inwater
gedrenkt is, kan ze met de handals een
spons wordenuitgeknepenom te drogen
zonder schade. Het is raadzaam eendroge
afdichting te gebruikenom te voorkomen
dat water inde luchtkanalenen inde
carrosserie wordt gezogen.

! Dompel ofgebruikde afdichtingniet in
aanwezigheid vanproductenopoliebasis.
Olie enolieproducten (machineolie +
smeermiddelen) zullende afdichting
permanent beschadigenenkunnenniet
wordenverwijderd. Als de afdichtingolie
heeft geabsorbeerd, moet deze op veilige
wijze wordenverwijderd, moet de basis
wordengereinigdenmoet de afdichting
wordenvervangen.

! Gebruikofbewaar de afdichtingniet in de
aanwezigheid vanchemische
oplosmiddelen. Kerosine, aceton,
terpentijn, benzeen, zuren, enz. en zelfs hun
dampen ingesloten ruimtenofdunne lagen
opoppervlakkenkunnende afdichtingdoen
smeltenende structuur ervanbeschadigen
endefecten veroorzaken.
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VERKLARING VAN DE OP HET WERKTUIG GEBRUIKTE SYMBOLEN
❷ Lees de gebruikershandleiding voor gebruik

❸Draagbeschermende schoenenenhandschoenen

❹Gooihet werktuig niet samenmet huisvuil weg

GELUIDSEMISSIE/TRILLINGEN

l A-gewogengeluidsdrukniveauLpA=79,4dB(A), onzekerheidK=3 dB(A). A-gewogen

geluidsvermogenniveauLwA=71,4dB(A), onzekerheidK=3 dB(A).

l Totale trillingswaarde=1,240 m/s2, onzekerheidK=0,11m/s2. De opgegeven totale

trillingswaarde is gemetenovereenkomstig een standaardbeproevingsmethode enkanworden

gebruikt om eenwerktuigmet eenander werktuig te vergelijken. De opgegeven totale

trillingswaarde kanookwordengebruikt voor eenvoorlopige beoordeling vande blootstelling.

! WAARSCHUWING: De trillingsemissie tijdens het feitelijke gebruik vanhet elektrischwerktuig

kan verschillen vande opgegeven totaalwaarde, afhankelijk vande manierenwaarophet

werktuigwordt gebruikt. Het is noodzakelijk veiligheidsmaatregelen ter bescherming vande

operator vast te stellenopbasis vaneen schatting vande blootstelling inde feitelijke

gebruiksomstandigheden (waarbij rekeningwordt gehoudenmet alle delen vande

gebruikscyclus zoals de tijdendat het werktuig is uitgeschakeld en stationair draait, naast de

triggertijd).

TRANSPORT
Het gehalte aan lithium-equivalent inde batterijen ligt onder de geldende grenswaarden. Bij het

vervoer vanmeerdere batterijen kunnenvoorschriften voor gevaarlijke goederen van toepassing

zijn. In dat geval kanhet noodzakelijk zijnom aan speciale voorwaarden te voldoen, zoals die met

betrekking tot de verpakking.

Zorg er altijd voor dat de nationale installatievoorschriften in acht wordengenomen.

ASSEMBLAGE

AANSLUITEN VAN EEN RIEM OP DE GRABO® PRO-LIFTER 20❺

l Optioneel kunt u een riem aande GRABO® Pro-Lifter 20 bevestigenom het apparaat veilig te

dragen.

1. Zoekde vier bevestigingsringenⒽ .

2. Bevestig een riem aan twee vandeze bevestigingsringen.

3. Bevestig elk vande clips aande uiteindenvaneen riem ineenbevestigingsring.
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BEDIENING

HIJSTECHNIEKEN

l Plan vooruit. Weet wat ugaat optillenenhoe uhet gaat optillen. Wees ubewust vanhet

gewicht vanhet voorwerp. Bepaal ofhet al danniet veilig is om het alleenop te tillen. Zorg

ervoor dat het werkterrein vlak, droogenvrij vanpuin is.

l Controleer uw pad. Zorg ervoor dat het hefpad vrij is. Verwijder eventuele struikelblokkenof

puin.

Controleer of er natte ofgladde oppervlakkenzijn.

l Gebruik ergonomische apparatuur. Gebruikhefhulpenzoals een vorkheftruck, dolly, kar,

handtruckof takel.

l Zorg ervoor dat ugetraindbent voordat ude apparatuur gebruikt.

l Vraaghulp als dat nodig is. Gebruik een tweepersoonslift als uonhandige of zware lastenmoet

tillen. Zorg ervoor dat u tegelijkertijd tilt endat de last horizontaal blijft.

l Draagde juiste beschermende schoenenenhandschoenen.

l Basis diagonale heftechniek:❻

! Gebruikdeze basistechniek voor het heffen vankleine voorwerpenwanneer ude last

schrijlings kunt drageneneenwijde houding aanneemt.

1. Ga zo dicht mogelijk bij het voorwerp staan.

2. Neem eenbrede houding aanmet éénvoet naar vorenenopzij vanhet voorwerp voor een

goede balans.

3. Houduw rug recht, duw uw billennaar buiten. Gebruikuw benenenheupenom uzelf naar

het voorwerp te laten zakken.

4. Beweeghet voorwerp zo dicht mogelijk naar u toe.

5. Leguw hand (dezelfde kant vanuw lichaam als de voorste voet) opde kant vanhet

voorwerpdie het verst vanuaf is.

6. Wanneer ude ladingoptilt terwijl u de GRABO® Pro-Lifter 20 met éénhand vasthoudt, zet u

de lading vast met uw andere hand.

7. Bereid u voor ophet tillen, spanuw kernspierenaan, kijk naar vorenennaar boven, enhoud

een rechte en sterke rug.

! Houduw adem niet in tijdens het tillen. Buig ofdraainiet uw middel. Gebruikgeen

gedeeltelijke greep (1-2 vingers). Belemmer uw zicht niet tijdens het dragen. Niet rukkenof

snel optillen. Knijp niet in uw vingers of tenen.

8. Til langzaam openvolgmet uw hoofden schouders. Houdde last dicht tegenuw lichaam.

Hefdoor uw benen te strekkenmet rechte rug, enadem uit terwijl u tilt. Beweeguw voeten

om verdraaiing te voorkomen.
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LAAD DE BATTERIJ OP VOORDAT U HET GEBRUIKT❼
De batterijen zijn gedeeltelijk opgeladenenmoetenvolledigwordenopgeladenvoordat ude

GRABO® Pro-Lifter 20 voor het eerst gebruikt. Als de batterijen volledig zijnopgeladen, wat

ongeveer twee uur duurt vanuit de ontladen toestand, kande GRABO® Pro-Lifter 20 motor

maximaal 1,5 uur draaien. Zie OPLADENVANDEBATTERIJ.

DE GRABO® PRO-LIFTER 20 BEDIENEN

1. Schuif de AAN/UIT-vermogensschakelaarⒹ naar de AAN-positie. De loopstatus indicatorⒼ

begint rood te brandenende digitale displayⒺ toont de hoeveelheidbeschikbare lading ende

huidige druk. OPMERKING: Als de laatste batterijbalk indicator roodknippert, moet de batterij

wordenopgeladen (zie OPLADENENVERVANGENVANDEBATTERIJ).

tot letsel enbeschadiging vande te tillenmaterialen. Het is raadzaam om de batterij volledig op

te ladenvoordat ude GRABO® Pro-Lifter 20

! VOORZICHTIG: Gebruik vande GRABO® Pro-Lifter 20 terwijl de batterij bijna leeg is, kan leiden

gebruikt.

2. Als optie kunt uopde keuzehendel voor de maateenheidⒻ drukkenom de maateenheid voor

de druk te wijzigen vanbar inpsi ende maateenheid voor het gewicht vankg in lbs.

3. Plaats de GRABO® Pro-Lifter 20 stevig tegenhet oppervlak vanhet voorwerpdat uwilt

optillen.

4. Drukopde groene vermogensknopⒸ . De loopstatus indicatorⒼ knippert rood. Binnenenkele

secondenwordt eenafdichting gemaakt. Als de onderdrukhet maximale niveaubereikt, springt

de loopstatus indicatorⒼ opgroenende motor stopt automatisch.

5. Til het object openbeweeghet.

! Bij het heffen vanmaterialenmet stoffige, vuile of vochtige oppervlakkenmoet uhet stof en vuil

zoveel mogelijk verwijderen. De GRABO® Pro-Lifter 20 schakelt de pompautomatisch in enuit

om de druk te handhavendie nodig is voor veilig heffen.

! Schakel voor maximale veiligheidhet displayom naar gewichtseenheden (kg / lbs) en vergelijk de

weergegevenwaardenmet het gewicht dat gehevenwordt, opbasis vande tabel "Maximale

hefkracht".

Probeer geengewichten te heffendie zwaarder zijn dande weergegevenwaarde.

OPLADEN EN VERVANGEN VAN DE BATTERIJ❼
Laadde batterij opwanneer de capaciteit laag is ofde batterij leeg

BEËINDIGEN VAN HET GEBRUIK VAN DE GRABO® PRO-LIFTER 20

1. Wanneer u klaar bent enhet voorwerp zich in eenveilige en stabiele positie bevindt, drukt uopde

groene motorvermogenⒸ knopom de vacuümpomp te stoppen. Drukopde rode vacuüm 

vrijgave knopⒷ om de afdichting te verbrekenenhet voorwerp vrij te geven.

is.
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VOORZICHTIG: De continue werktijd zonder onderbreking mag niet meer dan 30 minuten duren.



1. Schuif de batterijvergrendelingom de batterij te ontgrendelenⒶ .

2. Verwijder de batterij.

3. Sluit de batterijmet de multistekkerdoos batterijoplader aanopeen stopcontact.

4. Wanneer de batterij volledig is opgeladen, wordt de batterijbalk indicatorⒺ groen.

5. Koppel de multi-stekkerdoos batterijoplader los vanhet stopcontact ende batterij.

6. Plaats de batterij in het batterijvak.

7. Drukopde batterijvergrendeling en schuif deze om de batterij te vergrendelen.

! Laadalleenopmet de door de fabrikant gespecificeerde lader.

! Tijdens het opladenkande lader warm worden: dit is normaal.

! Gebruikde lader alleen in eendroge omgeving. De lader is niet waterdicht.

! Zorg ervoor dat de voedingsspanningovereenkomt met de gegevens ophet typeplaatje vande

acculader.

! Blijf tijdens het opladenuit de buurt vanontvlambare voorwerpen.

UITLEG VAN VISUELE INDICATOREN
GRABO® Pro-Lifter 20

Signaal Betekenis

Geen licht De GRABO® Pro-Lifter 20 is uitgeschakeld

De loopstatus indicator is continu rood 1. De GRABO® Pro-Lifter 20 is ingeschakeld en

klaar voor gebruik

2. De drukwordt opgebouwdenbereikt zijn

maximale capaciteit

3. Pomp is uitgeschakeld

De loopstatus indicator knippert groen De pomp is ingeschakeld; de druk is laag en

wordt opgebouwd

De loopstatus indicator is continugroen Pomp is ingeschakeldmaar de motor is

uitgeschakeld; de drukheeft zijn

maximumcapaciteit bereikt

De balkindicator ophet display toont 5 groene

balken

De batterij is voldoende opgeladen

Laatste balk vanbalkindicator opdisplay knippert

rood

Batterijcapaciteit is laag/leeg

Balk indicator opdisplay 1 bar =20% vol

2 bar =40% vol

3 bar =60% vol

4bar =80% vol

5 bar = 100% vol
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Batterijlader

Signaal Betekenis

LED brandt continu rood Batterij laadt op

LED brandt continugroen Batterij is volledig opgeladen

ONDERHOUD
WAARSCHUWING: Wijzigingenaanhet werktuig en technische modificaties zijn niet

toegestaan. Dit kan leiden tot letsel. Als het werktuig ondanks de zorgvuldigheid vande fabricage en

de testprocedures defect raakt, moet de reparatie wordenuitgevoerddoor eenGRABO® after-

sales service center.

VERVANGEN VAN DE AFDICHTING VAN SCHUIMRUBBER❽
Verwijder de rubber schuimafdichting als het versleten is ofbeschadigd.

1. Trekde rubber schuimafdichting eruit Ⓘ .

2. Druk voorzichtig eenvervangende rubber schuimafdichtingopzijn plaats.

3. Zorg ervoor dat de vervangende rubber schuimafdichting correct engoed vast zit.

HET LUCHTFILTER VERVANGEN OF REINIGEN ❾
Reinig het filter als het vuil is. Het filter moet wordenvervangenwanneer het filter erg versletenof

gescheurd is (naar goeddunkenvande klant). Dit wordt bepaalddoor de manier waaropde

GRABO® Pro-Lifter 20 wordt gebruikt. Wanneer schoonmateriaal wordt opgeheven, gaat het

filter langer mee danwanneer het wordt gebruikt voor vuile/stofachtige materialen.

1. Zet de GRABO® Pro-Lifter 20 ondersteboven.

2. Gebruikde punt vaneen schroevendraaier om de borgring vanhet luchtfilterkussenⓀ enhet

luchtfilterkussenⒿ te verwijderen.

3. Doe éénvande volgende dingen:

a. Reinig het filter met perslucht, of

b. .zet er een vervangend luchtfilterkussen in.

4. Zet er een filterborgring inom het filter vast te zetten.

! Reinig eenvuil luchtfilter niet met water!Hij kan verstopt rakenenonbruikbaar worden.

! Eenafname vande zuigkracht wijst eropdat het luchtfilter moet wordengereinigden/of

vervangen. Controleer ofhet luchtkanaal vrij is vanobstructies of vreemde voorwerpen tijdens

het vervangenvanhet filter.
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GARANTIE

30 DAGEN GELD TERUG HARDE GARANTIE
Nieuwe, ongebruikte elektrischwerktuigenenaccessoires gekocht bijNemo Power Tools of een

vanonze geautoriseerde dealers kunnenbinnen30 dagenna aankoopwordengeretourneerdnaar

ons garantiecentrum inLas Vegas. Neem contact opmet uw dealer om te informerennaar hun

specifieke winkelbeleid, of stuur uw product (vooruitbetaald) in de originele onbeschadigde

verpakking samenmet het originele aankoopbewijs naar: Nemo Power Tools LLC, Eastern

Commerce Center, 6000 S EasternAve, Suite 8B, Las Vegas, Nevada, 89119

1 JAAR BEPERKTE GARANTIE
Nemo Power Tools is trots ophaar aandacht voor detail, de kwaliteit vanhaar productenende

gebruikte materialen. Daarom biedenwij deze fabrieksgarantie vanafde datum vanaankoop. U

heeft de mogelijkheiduw GRABO® Pro-Lifter 20 product online te registreren, waardoor uhet

voordeel heeft de fabrieksgarantie uit te breiden tot eenvolledige periode van 18maanden. Als u

denkt dat u eendefect product hebt ontvangenofproblemenondervindt met uw product, kunt u

terecht oponze Support-pagina -www.GRABO.com/GRABO-warranty. Binnenhet

toepassingsgebied vandeze garantie van 1 jaar, zullenwij defectenals gevolg vanmateriaal- of

fabricagefoutenkosteloos reparerenof vervangen. Bel +1 (702)-718-2433 voor informatie over

garantiereparaties. Deze garantie is niet van toepassing indiende schade is veroorzaakt door onjuist

gebruik vanhet werktuig, zoals waterschade, het laten vallen vanhet werktuig, overbelasting van

het werktuig bovende nominale capaciteit, het "aan" laten staan vanhet werktuig tijdens opslag, of

andere duidelijke gevallen vangebruikersfouten. Deze garantie geeft u specifieke wettelijke rechten,

enu kunt andere rechtenhebbendie variëren inbepaalde statenofprovincies. Nemo Power Tools

Limited zal probereneendiagnose te stellen vaneventuele technische problemenvia de telefoonof

via e-mail, opbasis vande beschrijving vanhet probleem door de klant, inclusief video's/foto's van

het defecte product die naar ons technisch team zijn gestuurd. Inbepaalde situaties kaneen fysiek

onderzoek vanhet werktuig nodig zijnom te bepalenofeen technischprobleem binnenhet

toepassingsgebied vandeze beperkte garantie van 1 jaar valt. Als een fysiekonderzoek vanhet

werktuig vereist is, wordt de verzendingnaar ons garantiecentrum inLas Vegas betaalddoor de

klant, ende retourzendingdoor Nemo Power Tools.

DEGARANTIE IS NIETVANTOEPASSINGOPDEFECTENTEWIJTENAAN:

l Vrachtschade.

l Verkeerdgebruik, overbelasting, ofonbedoelde activering vanhet werktuig inopslag.

l Schade veroorzaakt door onderdelenof accessoires die niet zijn verkregenvaneen

geautoriseerde dealer ofniet zijn goedgekeurddoor Nemo Power Tools.

l Normale slijtage vanbewegende onderdelenof verbruiksartikelen, zoals afdichtingenen filters.

7 JAAR BEPERKTE GARANTIE
Dit geldt alleen voor bepaalde categorieënwerktuigen. Neem contact opmet ons

garantiecentrum inLas Vegas op+1 (702)-718-2433 om na te gaanofuw werktuigcategorie in

aanmerking komt.
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Uw product registreren
GRABO® productenzijnmeestal voorzien vaneenbasis garantieplan. Registratie vanuw product

na aankoopbij eenerkende dealer kanuw garantie verlengenenumeer voordelenopleveren

(afhankelijk vanuw producttype, locatie enplaats vanaankoop). Registratie is gratis eneenvoudig.

Zoekhet serienummer vanuw product en vul het bijgeleverde formulier in. Registreer online voor

garantie:www.GRABO.com/REG

PROBLEMEEMOPLOSSING
www.GRABO.com/GRABO-pro-probleemoplossing

AFVOER
Gooielektrische apparatuur, batterijen, accessoires en verpakkingenniet bij het huisvuil, met

inachtneming vande Europese richtlijn 2012/19/EGbetreffende afgedankte elektrische en

elektronische apparatuur ende implementatie ervan inovereenstemmingmet de nationale

wetgeving. Elektrische apparatuur die het einde vanzijn levensduur heeft bereikt, moet afzonderlijk 

worden ingezamelden ingeleverdbij eenmilieuvriendelijk recyclingbedrijf. Het WEEE symbool❹ zal 

uhieraanherinnerenwanneer de noodzaak voor verwijdering zich voordoet.
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RESERVEONDERDELEN

Naam Artikelnummer

GRABO® Pro-Lifter 20 GP

Batterij TB05000

Multi-contactdoos batterijlader SP94112

Schuimrubberenafdichting RK13001

Stoffen zak SN23017

CONFORMITEITSVERKLARING
Wij verklarenonder onze eigenverantwoordelijkheiddat dit product, de GRABO® Pro-Lifter 20,

model nr. NG-Pro-14.8-2Li enGP-1Li-FB-1S inovereenstemming is met de volgende normenof

genormaliseerde documenten: EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, inovereenstemmingmet de

bepalingenvande richtlijnen2014/30/EG, 2006/42/EG, 2011/65/EU.

Technischdossier bij: Nemo Power Tools

Naam:Nimo Rotem

Datum: 10-11-2021

Handtekening
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GRABO® PRO-LIFTER 20

EINFÜHRUNG
Der GRABO® Pro-Lifter 20 ist ein tragbares elektrisches Vakuumhebegerät zum Heben, Bewegen

undPlatzieren vonGegenständenwie Fliesen, Steinplatten, Trockenbauwänden, Glas undMöbeln.

Der GRABO® Pro-Lifter 20 verfügt über einen integriertenDrucksensor mit automatischer Start-

/Stopp-Funktion. Der GRABO® Pro-Lifter 20 ist für die Verwendungmit trockenem, rauem und

leicht porösem Material konzipiert. Nicht vorgesehen ist der GRABO® Pro-Lifter 20:

l zum Kletternoder zur Sicherungeines menschlichenKörpers in irgendeiner Weise. Dieses

Produkt ist nicht zum Kletternoder zum Tragendes Gewichts einer Personkonzipiert oder

bestimmt. Die Verwendungdieses Produkts zum Kletternoder zueinem anderennicht

bestimmungsgemäßenZweckkannzuVerletzungenoder zum Tod führen.

l um Objekte zuheben, zubewegenoder zuplatzieren, die aus starkporösem,

weichem/flexiblem oder bröckeligem Material bestehen, wie z. B. einfache Pappkartons,

Styropor, trockengegossene Pflastersteine, gepresster Sandoder Beton schlechter Qualität.

! LesenSie diese Bedienungsanleitung vor Gebrauch sorgfältig durchundbewahrenSie sie zum

späterenNachschlagenauf➋

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

Elektrisches Vakuumhebegerät GRABO® Pro-Lifter 20

Abmessungen

Nettogewicht (mit

299 x 184x 122mm

Akku) 1,5 kg

Akku

Akku-Typ Lithium-Ionen2600 mAh/14,8 V (4x Zellen3,7 V)

Nennkapazität des Akkus 2,6 Ah

Nennspannung/Ladespannung 14,8 V/16,8 V

Ladestrom 520 mA

Nennleistung 16 W

Überladungsschutz 4,25 V

Betriebsdauer (volle Ladung) 1,5 Stunden

Betriebstemperatur 0 °C ... +45 °C Ladung -20 °C ... +60 °C

Entladung

Lagertemperatur des Akkus -40 °C ... +125 °C

Langzeitlagerungdes Akkus (> 3Monate) +5 °C ... +20 °C Geladenauf 14,4–15,6 V (80–

90% der vollen Ladung)
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Akkuladegerät

Ausgangsladespannung 16,8 V Nennspannung; 8–12 V unter Last

Ausgangsladestrom 200–400 mA unter Last, 1,4 A max.

Ladeeingang 100–240 V AC; 50/60 Hz; 1,5 A max.

Nennleistung 23,52 W

Betriebstemperatur 0 °C … +40 °C

Lagertemperatur -20 °C ... +85 °C

Arbeitsbedingungen Nur für den Innenbereich; nicht wasserdicht (IP0)

GRABO® PRO-LIFTER 20 Hebekapazität

HINWEIS: Der GRABO® Pro-Lifter 20 wurde unter idealenTestbedingungenmit einer maximalen

Hebekraft von240 kg (530 lbs) getestet. Dieser Wert ist allerdings selbst unter optimalen

Labortestbedingungen schondie Bruchgrenze unddarf bei realenAnwendungenniemals erreicht

werden!

Örtliche Vorschriften schreibenunterschiedliche Sicherheitsspielräume vor. Die offiziell zulässige

Tragfähigkeit (Working LoadLimit, WLL) des Werkzeuges ist aufBasis eines Verhältnisses von2:1 auf

nicht porösenOberflächenauf 120 kg festgelegt. Die zulässige Tragfähigkeit von 120 kg ist die Hälfte

der unter idealenBedingungengetestetenmaximalenHebekraft (240 kg) und sollte beiArbeiten in

Ländern, in denenein Sicherheitsabstand von2:1 gilt, eingehaltenwerden, ungeachtet der

Tatsache, dass die Tabelle unteneine maximale Hebekraft von 170 kg anzeigt. Auf keinenFall sollte

der GRABO® Pro-Lifter 20 zum Hebenvonmehr als 170 kg verwendet werden. VerwendenSie die

nachstehende Tabelle, um die sicherenHebewerte abzuschätzen:

WLL: 120 kg auf nicht porösen Oberflächen

WICHTIG: Die Hebekraft hängt stark vonder zum AnhebenverwendetenFläche undFaktorenwie

Temperatur, Höhenlage (Umgebungsdruck) usw. ab.
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BehaltenSie stets denaufdem LED-Displaydes GRABO® Pro-Lifter 20 angezeigtenDruck im Auge

undverlassenSie sichnicht nur aufdie Tabelle mit dengeschätztenmaximalenHebekräften , wenn

Sie unterschiedliche Materialien anheben. Je nach Ihrem spezifischenAnwendungsfall können

verschiedene Faktorendie Hebefähigkeit des Werkzeugs verringern können.

Geschätzte maximale Hebekräfte, getestet an unterschiedlichen Materialien

Senkrechte Haltekraft⓫ Parallele Haltekraft⓬

Glas 170 kg 120 kg

Keramikfliese 170 kg 120 kg

Metall 110 kg 110 kg

Plastik 100 kg 100 kg

Holz 100 kg 65 kg

Unterbeton 80 kg 80 kg

Trockenguss-

Pflastersteine

80 kg 80 kg

Gipskarton 75 kg 65 kg

HINWEIS: Wennder Unterdruckunter -0,72 bar (-72 kPa) fällt, startet der GRABO® Pro-Lifter 20 

die Pumpe automatischneu (wenndie Pumpe eingeschaltet ist) underreicht so den für den

GebraucherforderlichenDruck.

Allgemeine Spezifikationen

Laufzyklen (bei voller Ladung) 900 EIN-AUS-Zyklen von10 Sekunden

Nennluftstrom 20 l/min

Anwendbarer Oberflächentyp Spitzen-/Taldifferenzweniger als 3 mm, Rundung

weniger als 5°

LIEFEUMFANG
HINWEIS: Der genaue Lieferumfang kann sichändern, er enthält jedoch immer die unten

aufgeführtenArtikel. Wenn Ihre Lieferung zusätzliche Artikel enthält, werdendiese separat

aufgeführt. Für weitere Informationenzur Bestellung vonErsatzteilen, siehe Ersatzteile.

GRUNDLEGENDER LIEFERUMFANG DES GRABO® PRO-LIFTER 20:

l GRABO® Pro-Lifter 20 (nur Werkzeug) l Akkuladegerät mit mehrerenAnschlüssen

l Akku l Stoffbeutel ODER Blasformkoffer

l Betriebsanleitung
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WERKZEUGELEMENTE ❶⓭

A. Akku J. Luftfiltermatte

B. Roter Vakuumablassknopf K. Luftfilter-Verschlussring

C. Grüner Motorstartknopf L. Druck inbar

D. EIN-/AUS-Schalter M. Druck inpsi

E. Digitales Display N. Gewicht in kg

F. Wahltaste für die Maßeinheit O. Gewicht in lbs

G. Betriebsstatusanzeige P. Druck-oder Gewichtswert

H. Befestigungsringe (4x) Q. Akkuladeanzeige

I. Schaumstoffdichtung
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SICHERHEIT

ALLGEMEINE
SICHERHEITSHINWEISE FÜR
ELEKTROWERKZEUGE

WARNUNG: LesenSie alle
Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbildungen
undSpezifikationen, die diesem
Elektrowerkzeugbeiliegen. BeiNichtbeachtung
der untenaufgeführtenAnweisungenkönnen
einem Stromschlag, Brandund/oder schwere
Verletzungendie Folge sein.
BewahrenSie alle Warnhinweise und
Anweisungenzum späterenNachschlagenauf.
Der Begriff "Elektrowerkzeug" inden
Warnhinweisenbezieht sich auf Ihr
netzbetriebenes (kabelgebundenes)
Elektrowerkzeugoder Ihr akkubetriebenes
(kabelloses) Elektrowerkzeug.

1) SICHERHEIT IMARBEITSBEREICH

a. HaltenSie denArbeitsbereich sauber und
achtenSie aufgute Beleuchtung.
Unaufgeräumte Werkbänke unddunkle
Bereiche begünstigenUnfälle.

b. BetreibenSie das Elektrowerkzeugnicht in
einer explosivenAtmosphäre, wie z. B. in der
Nähe vonbrennbarenFlüssigkeiten, Gasen
oder Staub. Das Elektrowerkzeugerzeugt
Funken, die Staubbzw. Dämpfe entzünden
können.

c. HaltenSie Kinder undUnbeteiligte fern,
währendSie das Elektrowerkzeugbedienen.
AblenkungenkönnenSie die Kontrolle
verlieren lassen.

2) ELEKTRISCHE SICHERHEIT

a. Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss in
die Steckdose passen. NehmenSie niemals
irgendwelche Änderungenam Stecker vor.
VerwendenSie keine Zwischenstecker mit
geerdetenElektrowerkzeugen. Nur mit
unverändertem Steckernundden
passendenSteckdosenwirddas Risiko eines
Stromschlags verringert.

b. VermeidenSie jeglichenKörperkontakt mit
geerdetenoder geerdetenOberflächenwie
Rohren, Heizkörpern, Herdenund

Kühlschränken. Das Risiko eines
Stromschlags ist erhöht, wenn Ihr Körper
geerdet ist.

c. SetzenSie das Elektrowerkzeugweder
RegennochFeuchtigkeit aus. WennWasser
in einElektrowerkzeugeindringt, erhöht sich
das Risiko eines Stromschlags.

d. MissbrauchenSie das Kabel nicht.
VerwendenSie das Kabel niemals zum
Tragen, Ziehenoder Absteckendes
Elektrowerkzeugs. HaltenSie das Kabel von
Hitze, Öl, scharfenKantenundbeweglichen
Teilen fern. Beschädigte oder verknotete
Kabel erhöhendas Risiko eines
Stromschlags.

e. WennSie einElektrowerkzeug im Freien
betreiben, verwendenSie ein für den
Außeneinsatzgeeignetes
Verlängerungskabel. Ein für den
Außeneinsatzgeeignetes Kabel verringert
das Risiko eines Stromschlags.

f. Wennder Einsatzdes Elektrowerkzeugs an
einem feuchtenOrt unvermeidlich ist,
verwendenSie eine durcheinen
Fehlerstromschutzschalter (FI-Schalter)
geschützte Stromversorgung. Ein FI-
Schalter verringert das Risiko eines
Stromschlags.

3) PERSONENSICHERHEIT

a. BleibenSie aufmerksam, achtenSie darauf,
was Sie tunundbenutzenSie Ihren
gesundenMenschenverstand, wennSie ein
Elektrowerkzeugbedienen. VerwendenSie
einElektrowerkzeugnicht, wennSie müde
sindoder unter dem Einfluss vonDrogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beider
Bedienungeines Elektrowerkzeugs kannzu
schwerenVerletzungen führen.

b. VerwendenSie persönliche
Schutzausrüstung. TragenSie immer eine
Schutzbrille. Schutzausrüstungwie eine
Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, ein Schutzhelm oder ein
Gehörschutz, die denBedingungen
entsprechendverwendet werden,
verringerndas Risiko vonVerletzungen.
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c. VermeidenSie einunbeabsichtigtes Starten.
VergewissernSie sich, dass der Schalter
ausgeschaltet ist, bevor Sie das Werkzeug
aneine Stromquelle und/oder einenAkku
anschließenundes indie Handnehmenbzw.
herumtragen. Das Tragenvon
Elektrowerkzeugmit dem Finger aufdem
Schalter oder das Bestromenvon
Elektrowerkzeug, dessenSchalter
eingeschaltet ist, begünstigt Unfälle.

d. EntfernenSie vor dem Einschaltendes
Elektrowerkzeugs alle Einstellschlüssel und
Schraubenschlüssel. Ein
Schraubenschlüssel oder Schlüssel, der an
einem rotierendenTeil des
Elektrowerkzeugs befestigt bleibt, kannzu
Verletzungen führen.

e. StreckenSie sichnicht zuweit aus. Achten
Sie stets auf einen sicherenStandund ihr
Gleichgewicht. Dies ermöglicht eine
bessere Steuerungdes Elektrowerkzeugs in
unerwartetenSituationen.

f. KleidenSie sich angemessen. TragenSie
keine weite Kleidungoder Schmuck. Halten
Sie Ihre Haare undKleidung von
beweglichenTeilen fern. Lose Kleidung,
Schmuckoder lange Haare können sich in
beweglichenTeilen verfangen.

g. WennVorrichtungen für denAnschluss von
Staubabsaug-und-auffangvorrichtungen
vorhanden sind, stellenSie sicher, dass diese
angeschlossen sindundordnungsgemäß
verwendet werden. Die Beseitigung von
Staub kanndas Risiko von staubbedingten
Gefahren verringern.

h. StellenSie sicher, dass Sie aufgrundder
Vertrautheit, die Sie durchdenhäufigen
GebrauchvonWerkzeugerlangt haben,
weder unachtsam werdennochdie
Grundsätze der Werkzeugsicherheit
ignorieren. Eine unvorsichtige Handlung
kann im Bruchteil einer Sekunde zu
schwerenVerletzungen führen.

4) VERWENDUNGUND PFLEGEVON
ELEKTROWERKZEUG

a. VerwendenSie das Elektrowerkzeugnicht
mit Gewalt. VerwendenSie das richtige
Elektrowerkzeug für IhrenAnwendungsfall.
Das richtige Elektrowerkzeugerledigt die
Arbeit besser und sicherer mit der
Geschwindigkeit, für die es entwickelt
wurde.

b. VerwendenSie das Elektrowerkzeugnicht,
wenn sichder Schalter nur schwer ein- und
ausschalten lässt. Jedes Elektrowerkzeug,
das nicht mit dem Schalter gesteuert
werdenkann, ist gefährlichundmuss
repariert werden.

c. ZiehenSie denStecker aus der Steckdose
und/oder entfernenSie denAkku, falls er
entnommenwerdenkann, aus dem
Elektrowerkzeug, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, Zubehörteile wechselnoder
Elektrowerkzeuge aufbewahren. Solche
vorbeugendenSicherheitsmaßnahmen
verringerndas Risiko, das Elektrowerkzeug
versehentlich zu starten.

d. BewahrenSie derzeit nicht im Einsatz
befindliches Elektrowerkzeug außerhalbder
Reichweite vonKindernaufundhaltenSie
Personen, die mit dem Elektrowerkzeug
oder dieser Anleitungnicht vertraut sind,
vonder Verwendungdes Elektrowerkzeugs
ab. Elektrowerkzeug ist in denHänden
ungeschulter Benutzer gefährlich.

e. PflegenSie das Elektrowerkzeug. PrüfenSie,
obdie beweglichenTeile falschausgerichtet
sindoder klemmen, obTeile gebrochen sind
oder obandere Bedingungenvorliegen, die
denBetriebdes Elektrowerkzeugs
beeinträchtigenkönnten. Wenndas
Elektrowerkzeugbeschädigt ist, lassenSie
es vor der Verwendung reparieren. Viele
Unfälle werdendurch schlecht gewartete
Elektrowerkzeuge verursacht.

f. HaltenSie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Ordnungsgemäßgewartete
Schneidewerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten sindweniger anfällig für
Verklemmungenund lassen sich leichter
steuern.

47

GRABO® PRO-LIFTER 20 |Operator’s manual



48

g. VerwendenSie das Elektrowerkzeug, das
Zubehör, die Werkzeug-Bits usw. gemäß
dieser Anleitungundunter Berücksichtigung
der Arbeitsbedingungenundder
auszuführendenArbeiten. Die Verwendung
des Elektrowerkzeugs für andere als die
vorgesehenenArbeiten kanneine
gefährliche Situationzur Folge haben.

h. HaltenSie Griffe undGreifflächen trocken,
sauber und frei vonÖl undFett. Rutschige
Griffe undGriffflächenverhinderndie sichere
HandhabungundSteuerungdes Werkzeugs
inunerwartetenSituationen.

5) VERWENDUNGUND PFLEGEVONAKKU-
WERKZEUG

a. LadenSie das Werkzeugnur mit dem vom
Hersteller angegebenenLadegerät auf. Ein
Ladegerät, das für einenAkku-Typgeeignet
ist, kannbeiVerwendungmit einem anderen
Akkueine Brandgefahr darstellen.

i. VerwendenSie Elektrowerkzeugnur mit
dem speziell dafür vorgesehenenAkku. Die
Verwendungeines anderenAkkus kanneine
Verletzungs-undBrandgefahr darstellen.

j. Wennder Akkunicht benutzt wird, haltenSie
ihn vonanderenMetallgegenständenwie
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln,
Nägeln, Schraubenundanderenkleinen
Metallgegenständen fern, die eine
Verbindung voneinem Pol zum anderen
herstellen könnten. Das Kurzschließender
Pole des Akkus kannVerbrennungenoder
Brände zur Folge haben.

k. Wenndas Akkunicht ordnungsgemäß
gehandhabt wird, kannFlüssigkeit aus dem
Akkuaustreten; vermeidenSie unbedingt
denKontakt. WennSie versehentlichdamit
inBerührung kommen, spülenSie die Stelle
gründlichmit Wasser ab. Wenndie
Flüssigkeit in die Augengelangt, suchenSie
sofort einenArzt auf. Aus dem Akku
austretende Flüssigkeit könnenReizungen
oder Verbrennungenverursachen.

l. VerwendenSie keine beschädigtenoder
modifiziertenAkkus oder Werkzeuge.
Beschädigte oder modifizierte Akkus können
sichaufunvorhersehbare Weise verhalten

undBrände, Explosionenoder
Verletzungsgefahrenzur Folge haben.

m. HaltenSie Akkus undWerkzeug vonFeuer
undzuhohenTemperaturen fern. Die
Einwirkung vonFeuer oder Temperaturen
vonüber 130°C kannzuExplosionen führen.

n. BefolgenSie alle Ladeanweisungenund
ladenSie denAkkuoder das Werkzeugnicht
außerhalbdes inder Anleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Wir der Akku
unsachgemäßgeladenbzw. bei
Temperaturenaußerhalbdes angegebenen
Bereichs kannder AkkuSchadennehmen,
was wiederum die Brandgefahr erhöht.

6)WARTUNG

a. LassenSie Ihr Elektrowerkzeug voneinem
qualifiziertenTechniker reparieren, der nur
identische Ersatzteile verwendet. Nur so
kanndie Sicherheit des Elektrowerkzeugs
gewährleistet werden.

b. VersuchenSie niemals, einenbeschädigten
Akku zuwarten. Die Wartungdes Akkus
sollte nur vom Hersteller oder autorisierten
Dienstleisterndurchgeführt werden.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM
VAKUUMHEBEGERÄT

a. VersuchenSie niemals, die Last mit Gewalt
abzureißen. Die Last kannzu
QuetschverletzungenanHändenundFüßen
führenbzw. der Gegenstandunddas
Werkzeug selbst Schadennehmen.

b. VersuchenSie nicht, Gegenstände mit
einem Gewicht vonmehr als 170 kg
anzuheben. Es besteht die Gefahr, dass die
Last herunterfällt.
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c. Das kannQuetschverletzungenanHänden
undFüßenzur Folge habenbzw. der
Gegenstandunddas Werkzeug selbst
könnenSchadennehmen. AchtenSie
darauf, das Werkzeugbeim Heben,
BewegenundAblegenvonGegenständen
nicht zu schütteln. AchtenSie darauf, die
Last beim Heben, BewegenundAblegen
vonGegenständennicht zu schwingenoder
zu schütteln. VerwendenSie das Werkzeug
nicht, wenndie Dichtung abgenutzt ist.
Hebenund tragenSie die Last mit
gleichmäßiger Geschwindigkeit und
vermeidenSie plötzliche scharfe und starke
Bewegungen.

d. VerwendenSie das Werkzeugnicht bei
niedrigem Akkustand. Es besteht
Verletzungsgefahr unddie Gefahr von
Schädenam zuhebendenMaterial.

e. Wenndie Dichtungskraft spürbar nachlässt,
obwohl der Akku vollgeladen ist, überprüfen
Sie die Schaumstoffdichtung aufVerschleiß
oder Schäden. VersuchenSie nicht, Lasten
mit dem Werkzeug anzuheben, bevor die
Dichtungersetzt wurde.

f. GehenSie vorsichtig vor, wennSie große,
dünne und flexible Plattenwie Gipskarton,
Karton, Kunststoff, Sperrholz, dünne Bleche
usw. anheben. Dünne Plattenneigendazu,
sich zu verbiegen, und können sich
unerwartet über ihrenGrenzwert hinaus
krümmenundvom Werkzeug lösen.

g. BefestigenSie das Werkzeugnicht auf
offensichtlichnassenOberflächen. Die
internenBauteile sindnicht wasserdicht.
WennWasser indie Luftleitungengesaugt
wird, kanndies zudauerhaftenSchädenam
Werkzeug führen. Der GRABO® Pro-Lifter
20 ist nicht wasserdicht. SeienSie daher
äußerst vorsichtig, wennSie ihnbeiRegen
oder Feuchtigkeit verwenden.

h. LassenSie das Werkzeugniemals aus einer
Höhe vonmehr als 1,5 Metern (Brusthöhe)
zuBoden fallen. Wennes versehentlich
heruntergefallen ist, untersuchenSie die
Dichtungslippenauf Schäden.

i. StellenSie keine schwerenGegenstände auf
das Werkzeug.

j. SetzenSie das digitale Displaynicht für
längere Zeit direkter Sonneneinstrahlung
aus undhaltenSie es von starken
Wärmequellen fern. Extreme Hitze kanndas
Displaybeschädigenund seine Lesbarkeit
einschränken. Einbeschädigtes Display
beeinträchtigt nicht unbedingt die
Funktionalität des Werkzeugs.

k. DeckenSie das Werkzeugnicht ab, um sein
Überhitzenzu vermeiden.

l. StellenSie sicher, dass der Netzschalter vor
dem Transport undbeider Lagerungdes
Werkzeugs ausgeschaltet ist. AchtenSie
darauf, dass das Werkzeugnicht
versehentlicheingeschaltet werdenkann.

m. HINWEIS: Aufgrunddes hohenDrucks, den
der GRABO® Pro-Lifter 20 erzeugt, wird
dringendempfohlen, denGRABO® Pro-
Lifter 20 nicht aufGlas mit einer Dicke von
weniger als 6 mm zubefestigen. Glas, das
dünner als 6 mm ist, kannbeschädigt
werden.

! WARNUNG: Die Last kannohne
Vorwarnung fallen, wenndie
Sicherheitsvorkehrungennicht eingehalten
werden!Der GRABO® Pro-Lifter 20 erzeugt
einen starkenUnterdruck. Wenndie
Dichtungbeschädigt ist oder das zulässige
Höchstgewicht überschrittenwirdbzw. ein
anderer Faktor eintritt, der dazu führt, dass
sichder Unterdruck spontannachlässt,
kannein solches Versagen sehr plötzlich
undohne jegliches fühlbares Anzeichen
oder eine Vorwarnung auftreten. Es ist nicht
zubemerken, wenn sichdie Last löst undes
gibt keine Möglichkeit, sie aufzuhaltenoder
aufzufangen. Dies stellt einhohes Risiko dar,
insbesondere bei schwerenLasten. Daher
sollten alle möglichen
Sicherheitsvorkehrungen in vollem Umfang
getroffenwerden.
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VERWENDUNG UND SICHERHEIT
VON SCHAUMSTOFFDICHTUNGEN

! Die Schaumstoffdichtung ist aus zweiTeilen
aufgebaut: dem schwarzem Schaumstoff
undder rotenSilikondichtung. Der schwarze
Schaumstoff dient meist zur Erzeugungdes
anfänglichenUnterdrucks. Sobaldder
Schaumstoff komprimiert ist, sorgt die rote
Dichtung für die dauerhafteste und stärkste
Haftung. Solange die anfängliche Haftung
gebildet wird, um einenSog zuerzeugen,
wird auchdie "starke"Dichtunggebildet. Die
Schaumstoffdichtung verwendet eine
patentierte Technologie und ist eine der
Hauptkomponentendes Werkzeug. Sie
sollte mit Vorsicht behandelt werden, da ihr
Zustand sichdirekt aufdie Gesamtleistung
undSicherheit des Werkzeugs auswirkt.

a. Die Dichtungübersteht unbeschadet
schätzungsweise 900 Kompressionszyklen,
je nachKraft undDauer der Kompression.

b. ReibenSie niemals mit rauenOberflächen
über die Dichtung. Das Dichtungsmaterial
ist stark anfällig für parallele Abnutzung
(bewegt sichparallel zur rauenOberfläche
beiGleitzugbewegung). HebenSie das
Werkzeug auf sehr rauenOberflächen
senkrecht nachoben. Wirddie Dichtung
über eine glatte Oberfläche wie Granit
gerieben, die dickmit Schleifmittel (grobem
Sand) beschichtet ist, nimmt die Dichtung
Schaden, wodurch sichdie Last unerwartet
lösenkann.

c. Oberflächenmit sehr scharfenKanten
solltennicht im Parallelgriff angehoben
werden. Kanten, die schärfer als 45 Grad
sind, könnendie Dichtungbeschädigenund
zueinem plötzlichenAbfall des Unterdrucks
undeinem plötzlichenLösender Last
führen. Der Motor sollte immer
eingeschaltet sein.

d. BewahrenSie die Dichtung immer mit unter
einer hartenAbdeckung auf. Die Dichtung
kannbeider Lagerung leicht durch scharfe
EckenundKantenbeschädigt werden. Die
Dichtung sollte nicht zusammenmit
scharfem Werkzeugoder inKontakt mit

hartenGegenständenaufbewahrt werden
(z. B. in einem Werkzeugkasten).

e. TauchenSie die Dichtungnicht inWasser.
Die Schaumstoffdichtung ist hochsaugfähig.
Solange die Dichtungnicht vollständig in
Wasser getaucht unddurchnässt wird,
beeinträchtigt ein kurzes Benetzenmit
Wasser ihre Leistungnicht. Falls sie
vollständigmit Wasser getränkt wurde,
kann sie inder Handwie ein Schwamm
ausgedrückt werden, um sie ohne Schaden
zu trocknen. Es wird empfohlen, nur eine
trockene Dichtung zu verwenden, um zu
verhindern, dass Wasser indie Luftleitungen
gelangt und ins Innere des Gehäuses
gesaugt wird.

! Die Dichtungdarf nicht inÖl getaucht oder
inder Nähe vonProduktenaufÖlbasis
verwendet werden. Öl undÖlprodukte
(Maschinenöl +Schmiermittel) führenzu
dauerhaftenSchädenander Dichtungund
könnennicht entfernt werden. Wenndie
DichtungÖl aufgesaugt hat, muss sie sicher
entsorgt, der Fuß gereinigt reinigenunddie
Dichtungersetzt werden.

! Die Dichtungdarf nicht in chemische
Lösungsmittel getaucht oder inderenNähe
verwendet werden. Kerosin, Aceton,
Terpentin, Benzol, Säurenusw. sowie in
geschlossenenRäumensogar deren
Dämpfe unddünne, oberflächliche
BeschichtungenkönnenzuSchädenander
Dichtung führen, derenStruktur
beschädigenundeinVersagenzur Folge
haben.
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ERKLÄRUNG DER SYMBOLE AUF DEM WERKZEUG
❷ Vor Verwendungdie Betriebsanleitung lesen

❸ Schutzschuhe undHandschuhe tragen

❹Das Werkzeugnicht als Haushaltsabfall entsorgen

GERÄUSCHEMISSIONEN / SCHWINGUNGEN

l A-bewerteter Schalldruckpegel LpA=79,4 dB(A), Messunsicherheit K=3 dB(A). A-bewerteter

Schalldruckpegel LwA=71,4 dB(A), Messunsicherheit K=3 dB(A).

l Schwingungsgesamtwert=1,240 m/s2, Messunsicherheit K=0,11 m/s2. Der angegebene

Schwingungsgesamtwert wurde gemäßPrüfnorm gemessenundkannzum Vergleicheines

Werkzeugs mit einem anderenWerkzeugenverwendet werden. Der angegebene

Schwingungsgesamtwert kannauch für eine vorläufige Bewertungder Exposition verwendet

werden.

! WARNUNG: Die Schwingungsemissionbeider tatsächlichenVerwendungdes

Elektrowerkzeugs kann je nachArt der Verwendungdes Werkzeugs vondem angegebenen

Gesamtwert abweichen. Es müssenSicherheitsmaßnahmenzum Schutzdes Bediener ermittelt

werden, die auf einer Abschätzungder Expositionunter den tatsächlichenEinsatzbedingungen

beruhen (unter Berücksichtigung aller Teile des Betriebszyklus, z. B. der Zeiten, in denendas

Werkzeug ausgeschaltet ist und im Leerlauf läuft, zusätzlich zur Auslösezeit).

TRANSPORT
Der äquivalenter Lithiumgehalt in denAkkus liegt unter dengeltendenGrenzwerten. Beim

Transport vonmehrerenAkkus könnenGefahrgutvorschriften relevant werden. Indiesem Fall sind

unter Umständenbesondere Bedingungenerforderlich, wie z. B. Verpackungsbedingungen.

AchtenSie immer aufdie Einhaltungder nationalen Installationsvorschriften.

MONTAGE

EINEN GURT AM GRABO® PRO-LIFTER 20 BEFESTIGEN❺

l Optional könnenSie einenGurt am GRABO® Pro-Lifter 20 befestigen, um das Gerät sicher zu

transportieren.

1. SuchenSie die vier BefestigungsringeⒽ .

2. BefestigenSie einenGurt an zweibeliebigenBefestigungsringen.

3. SichernSie die HakenandenbeidenEndendes Gurtes jeweils aneinem Befestigungsring.
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BETRIEB

HEBETECHNIKEN

l PlanenSie voraus. BedenkenSie, was Sie hebenwollenundwie Sie es hebenwerden. AchtenSie

aufdas Gewicht des Gegenstands. FindenSie heraus, obes sicher ist, denGegenstandalleine zu

heben. StellenSie sicher, dass der Arbeitsbereicheben, trockenund frei vonHindernissen ist.

l ÜberprüfenSie IhrenWeg. StellenSie sicher, dass der Hebeweg frei ist. EntfernenSie alle

StolperfallenundHindernisse.

PrüfenSie aufnasse oder glatte Oberflächen.

l VerwendenSie ergonomische Ausrüstung. VerwendenSie Hebehilfenwie Gabelstapler,

Sackkarren, Gerätewagen, Gabelhubwagenoder Hebebühnen.

l StellenSie sicher, dass Sie entsprechendgeschult sind, bevor Sie die Ausrüstungbenutzen.

l HolenSie sichbeiBedarfUnterstützung. WennSie sperrige oder schwere Lastenhebenwollen,

hebenSie zu zweit. AchtenSie darauf, dass Sie gleichzeitig hebenunddie Last gerade halten.

l TragenSie die vorgeschriebenenSchutzschuhe undHandschuhe.

l Grundlegende Technik zum diagonalenAnheben:❻

! VerwendenSie diese Grundhebetechnik für kleine Gegenstände, indem Sie sichüber die Last

stellenund sie breitbeinig anheben.

1. GehenSie so nahwie möglich andenGegenstandheran.

2. StellenSie sichbreitbeinig hin, mit einem Fuß vor undeinem Fuß seitlich zum Gegenstand,

um eingutes Gleichgewicht zuhalten.

3. HaltenSie IhrenRückengerade unddrückenSie Ihr Gesäß nachaußen. BeugenSie sichmit

denBeinenundder Hüfte zudem Gegenstandherunter.

4. BewegenSie denGegenstand so nahwie möglich an sichheran.

5. LegenSie Ihre Hand (aufderselbenSeite wie der Fuß, denSie vor denGegenstandgestellt

haben) aufdie Seite des Gegenstands, die am weitesten von Ihnenentfernt ist.

6. SichernSie die Last mit Ihrer freienHand, währendSie die Last anhebenunddenGRABO®

Pro-Lifter 20 mit einer Handhalten.

7. BereitenSie sich aufdas Hebenvor, indem Sie Ihre Rumpfmuskulatur anspannen, schauen

Sie geradeaus nachvorne undhaltenSie denRücken steif undgerade.

! HaltenSie beim Hebennicht denAtem an. BeugenunddrehenSie sichnicht in Ihrer Taille.

GreifenSie mit der ganzenHand (nicht nur mit 1–2 Fingern). SchränkenSie Ihre Sicht beim

Tragennicht ein. HebenSie die Last nicht ruckartig oder schnell an. KlemmenSie sichnicht

die Finger oder Zehenein.

8. HebenSie die Last langsam anund folgenSie mit KopfundSchultern. HaltenSie die Last nah

an Ihrem Körper. StreckenSie die Beine mit geradem RückenundatmenSie beim Heben

aus. DrehenSie Ihre Füße, um einVerdrehenzu vermeiden.
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DEN AKKU VOR DER ERSTEN VERWENDUNG AUFLADEN❼
Die Akkus sind teilweise geladenundmüssenvor der erstenVerwendungdes GRABO® Pro-Lifter

20 voll aufgeladenwerden. Wenndie Akkus vollständig geladen sind, was im entladenenZustand

etwa zweiStundendauert, kannder Motor des GRABO® Pro-Lifter 20 bis zu 1,5 Stunden laufen.

Siehe DENAKKU AUFLADEN.

DEN GRABO® PRO-LIFTER 20 BEDIENEN

1. SchiebenSie denEIN-/AUS-SchalterⒹ in die PositionEIN. Die BetriebsstatusanzeigeⒼ

leuchtet rot unddas digitale DisplayⒺ zeigt denverfügbarenAkkuladestandunddenaktuellen

Druckan. HINWEIS: Wennder letzte Balkender Akkuladeanzeige rot blinkt, muss der Akku

geladenwerden (siehe DENAKKU LADENUND AUSTAUSCHEN).

VerletzungenundSchädenam zuhebendenMaterial führen. Es wird empfohlen, denAkku

vollständig aufzuladen, bevor Sie denGRABO® Pro-Lifter 20

! VORSICHT: Die Verwendungdes GRABO® Pro-Lifter 20 beiniedrigem Akkuladestandkannzu

verwenden.

2. DrückenSie optional die Wahltaste für die Maßeinheit Ⓕ , um die Druckeinheit vonbar aufpsi

unddie Gewichtseinheit vonkg auf lbs zu ändern.

3. PlatzierenSie denGRABO® Pro-Lifter 20 fest aufder Oberfläche des Gegenstands, denSie

anhebenmöchten.

4. DrückenSie dengrünenMotorstartknopfⒸ . Die BetriebsstatusanzeigeⒼ blinkt rot. Innerhalb

vonSekundenwirddie Haftungmit der Last hergestellt. Wennder Unterdruckdenmaximalen

Wert erreicht, wirddie BetriebsstatusanzeigeⒼ grünundder Motor stoppt automatisch.

5. HebenundbewegenSie denGegenstand.

! WennSie Materialienmit staubigen, schmutzigenoder feuchtenOberflächenanheben,

entfernenSie denStaubundSchmutzweitestgehend. Der GRABO® Pro-Lifter 20 schaltet die

Pumpe automatischeinundaus, um den für ein sicheres HebenerforderlichenDruck

aufrechtzuerhalten.

! SchaltenSie für maximale Sicherheit das Display aufGewichtseinheiten (kg / lbs) und vergleichen

Sie die angezeigtenWerte mit der zuhebendenLast, siehe dazudie Tabelle "Maximale

Hebekraft".

VersuchenSie nicht, Lastenanzuheben, die schwerer als der angezeigte Wert sind.

DEN AKKU LADEN UND AUSTAUSCHEN❼
LadenSie denAkkuauf, wenndie Kapazität niedrig ist oder der Akkuentladen

DIE BEDIENUNG DES GRABO® PRO-LIFTER 20 BEENDEN

1. WennSie fertig sindundder Gegenstand sicher und stabil abgelegt wurde, drückenSie den

grünenMotorstartknopfⒸ , um die Vakuumpumpe anzuhalten. DrückenSie die rote 

VakuumtasteⒷ , um die Haftung aufzuhebenunddas Objekt freizugeben.

ist.
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1. VerschiebenSie die Akkusperrklinke, um denAkku zuentriegelnⒶ .

2. EntnehmenSie denAkku.

3. SchließenSie denAkkumit dem Akkuladegerät mit mehrerenAnschlüssenaneine

Wandsteckdose an.

4. Wennder Akku vollständig aufgeladen ist, leuchtet die AkkuladeanzeigeⓆ grün.

5. TrennenSie das Akkuladegerät mit mehrerenAnschlüssen vonder Wandsteckdose und

entfernenSie denAkku.

6. SetzenSie denAkku indas Akkufachein.

7. DrückenundverschiebenSie die Akkusperrklinke, um denAkku zu verriegeln.

! LadenSie denAkkunur mit dem vom Hersteller angegebenenLadegerät auf.

! Währenddes Ladevorgangs kanndas Ladegerät warm werden:Das ist normal.

! VerwendenSie das Ladegerät nur in einer trockenenUmgebung. Das Ladegerät ist nicht

wasserdicht.

! VergewissernSie sich, dass die Versorgungsspannungmit denAngabenaufdem Typenschild des

Akkuladegeräts übereinstimmt.

! HaltenSie das Ladegerät währenddes Ladevorgangs vonbrennbarenGegenständen fern.

ERKLÄRUNG DER SICHTANZEIGEN
GRABO® Pro-Lifter 20

Signal Bedeutung

Kein Licht Der GRABO® Pro-Lifter 20 ist ausgeschaltet

Die Betriebsstatusanzeige leuchtet durchgehend

rot

1. Der GRABO® Pro-Lifter 20 ist eingeschaltet

undbetriebsbereit

2. Der Druckwird aufgebaut underreicht seine

maximale Kapazität

3. Die Pumpe ist ausgeschaltet

Die Betriebsstatusanzeige blinkt rot Die Pumpe ist eingeschaltet; der Druck ist niedrig

undwird aufgebaut

Die Betriebsstatusanzeige leuchtet durchgehend

grün

Die Pumpe ist eingeschaltet, aber der Motor ist

ausgeschaltet; der Druckhat seine maximale

Kapazität erreicht

Die Ladeanzeige aufdem Display zeigt 5 grüne

Balken

Akku ist ausreichendaufgeladen

Der letzte Balkender Ladeanzeige aufdem

Displayblinkt rot

Die Akkukapazität ist niedrig/erschöpft
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Ladeanzeige aufdem Display 1 Balken=20% voll

2 Balken=40% voll

3 Balken=60% voll

4 Balken=80% voll

5 Balken=100% voll

Akkuladegerät

Signal Bedeutung

LED leuchtet durchgehend rot Akkuwirdgeladen

LED leuchtet durchgehendgrün Akku ist vollständig aufgeladen

WARTUNG
WARNUNG: Jegliche Änderungenam Werkzeug, einschließlich technischer Änderungen, sind

nicht gestattet. Sie könnenzuVerletzungen führen. Wenndas Werkzeug trotzaller Sorgfalt beider

HerstellungunddenPrüfverfahren versagt, muss die Reparatur voneinem Kundendienstzentrum für

denGRABO® Pro-Lifter 20 durchgeführt werden.

DIE SCHAUMSTOFFDICHTUNG ERSETZEN❽
EntfernenSie die Schaumstoffdichtung, wenn sie abgenutzt oder beschädigt ist.

1. ZiehenSie die SchaumstoffdichtungherausⒾ .

2. DrückenSie vorsichtig eine neue Schaumstoffdichtung anden richtigenPlatz.

3. VergewissernSie sich, dass die Ersatzschaumstoffdichtung richtig und sicher sitzt.

DEN LUFTFILTER ERSETZEN ODER REINIGEN ❾
ReinigenSie denFilter, wenner verschmutzt ist. Der Filter muss ersetzt werden, wenner stark

abgenutzt oder beschädigt ist (nachErmessendes Kunden). Dies hängt davonab, wie der GRABO®

Pro-Lifter 20 verwendet wird. Beim Anhebenvon sauberem Material hält der Filter länger als beim

Anhebenvon schmutzigem/staubigem Material.

1. DrehenSie denGRABO® Pro-Lifter 20 aufdenKopf.

2. VerwendenSie die Spitze eines Schraubendrehers, um denLuftfilter-VerschlussringⓀ unddie

LuftfiltermatteⒿ zuentfernen.

3. FührenSie eines der folgendenVerfahrenaus:

a. ReinigenSie denFilter mit Druckluft oder

b. ErsetzenSie mit einer neuenLuftfiltermatte.

4. SetzenSie denLuftfilter-Verschlussring ein, um denFilter zu sichern.

! ReinigenSie einen verschmutztenLuftfilter nicht mit Wasser! Er kannverstopfenund

unbrauchbar werden.
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! EinNachlassender Saugleistung zeigt an, dass der Luftfilter gereinigt und/oder ersetzt werden

muss. VergewissernSie sichbeim Filterwechsel, dass die Luftleitung frei vonHindernissenoder

Fremdkörpern ist.

GARANTIE

30-TAGE-GELD-ZURÜCK-GARANTIE
Neue, unbenutzte Elektrowerkzeuge undZubehör, die beiNemo Power Tools oder einem unserer

autorisiertenHändler gekauft wurden, können innerhalb von30 Tagennachdem Kauf anunser

Garantiezentrum inLas Vegas zurückgegebenwerden. WendenSie sichbitte an IhrenHändler, um

sichüber seine speziellenGeschäftsrichtlinienzu informieren, oder sendenSie Ihr Produkt

(vorausbezahlt) in der unbeschädigtenOriginalverpackung zusammenmit dem Originalbeleg an:

Nemo Power Tools LLC, EasternCommerce Center, 6000 S EasternAve, Suite 8B, Las Vegas,

Nevada, 89119, USA

1 JAHR EINGESCHRÄNKTE GARANTIE
Nemo Power Tools ist stolz auf seine Liebe zum Detail unddie Qualität seiner Produkte und

verwendetenMaterialien. Daher gewährenwir diese Herstellergarantie abdem Kaufdatum. Sie

können Ihr GRABO® Pro-Lifter 20 Produkt online registrierenunddadurchdie Herstellergarantie

auf volle 18 Monate verlängern. WennSie glauben, ein fehlerhaftes Produkt erhalten zuhabenoder

wennSie Probleme mit Ihrem Produkt haben, besuchenSie bitte unsere Support-Seite -

www.GRABO.com/GRABO-warranty. Innerhalbder Garantiezeit von 1 Jahr reparierenoder

ersetzenwir kostenlos alle Material- oder Verarbeitungsfehler. Informationenzur

Garantiereparatur erhaltenSie unter der Telefonnummer +1 (702)-718-2433. Diese Garantie gilt

nicht, wennder SchadendurchunsachgemäßenGebrauchdes Werkzeugs verursacht wurde, z. B.

durchWasserschäden, Fallenlassendes Werkzeugs, Überschreitender Nennkapazität des

Werkzeugs, wenndas Werkzeugwährendder Lagerungeingeschaltet blieb sowie andere eindeutige

Fälle vonBenutzerfehlern. Diese Garantie gibt Ihnenbestimmte gesetzliche Rechte, und je nach

Staat oder ProvinzkönnenSie weitere Rechte besitzen. Nemo Power Tools Limitedwird versuchen,

technische Probleme telefonischoder per E-Mail zudiagnostizieren, undzwar aufGrundlage der

vom Kundenanunser technisches Team gesendetenProblembeschreibungeinschließlich

Videos/Bilderndes fehlerhaftenProdukts. In bestimmtenSituationenkanneine physische

Untersuchungdes Werkzeugs erforderlich sein, um festzustellen, obein technisches Problem inden

Geltungsbereichdieser 1-Jahresgarantie fällt. Wenneine physische Untersuchungdes Werkzeugs

erforderlich ist, werdendie Kosten für denTransport zuunserem Garantiezentrum inLas Vegas vom

Kundengetragen, undder Rückversandwird vonNemo Power Tools übernommen.

DIEGARANTIEGILTNICHTFÜR AUSFÄLLE AUFGRUND VON:

l Transportschäden.

l Missbräuchliche Verwendung, Überlastungoder unbeabsichtigte Aktivierungdes Werkzeugs bei

der Lagerung.
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l Schäden, die durchTeile oder Zubehör verursacht wurden, die nicht voneinem autorisierten

Händler bezogenwurdenoder nicht vonNemo Power Tools zugelassen sind.

l Normaler Verschleiß vonbeweglichenTeilenoder Verbrauchsmaterialienwie Dichtungenund

Filtern.

7 JAHRE EINGESCHRÄNKTE GARANTIE
Dies gilt nur für bestimmte Werkzeugkategorien. Bitte erkundigenSie sichbeiunserem Las Vegas

WarrantyCenter unter +1 (702)-718-2433, ob Ihre Werkzeugkategorie in Frage kommt.

Ihr Produkt registrieren
GRABO® Produkte schließenmeist einenGrundgarantieplanein. Die Registrierung Ihres Produkts

nachdem Kaufbei einem lizenziertenHändler kann Ihre Garantie verlängernund Ihnenweitere

Vorteile bieten (abhängig vonProdukttyp, Standort undKaufort). Die Registrierung ist kostenlos und

einfach.

Bitte suchenSie die Seriennummer Ihres Produkts und füllenSie das Formular aus. RegistrierenSie

sichonline für die Garantie:www.GRABO.com/REG

FEHLERSUCHE
www.GRABO.com/GRABO-pro-troubleshoot
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GRABO® PRO-LIFTER 20

INTRODUCTION
Le GRABO® Pro-Lifter 20 est undispositif de levage à vide électrique portable destiné à soulever,

déplacer et placer des objets tels que des carreaux, des pavés enpierre, des plaques de plâtre, du

verre et dumobilier. Le GRABO® Pro-Lifter 20 est équipé d'uncapteur de pression intégré avec une

fonctionde marche / arrêt automatique. Le GRABO® Pro-Lifter 20 est conçupour travailler avec

des matériaux secs, rugueux et légèrement poreux. Le GRABO® Pro-Lifter 20 n'est pas destiné :

l à être utilisé pour grimper ou sécuriser le corps humaind'une manière oud'une autre. Ce

produit n'est pas conçuoudestiné pour grimper oupour supporter le poids d'une personne.

L'utilisationde ce produit pour grimper ou tout autre usage nonprévupeut entraîner des

blessures ou la mort.

l à soulever, déplacer ouplacer des objets constitués de matériaux très poreux, mous / souples

et friables, tels que de simples boîtes encarton, dupolystyrène, des pavés moulés à sec, du

sable comprimé oudubétonde mauvaise qualité.

! Lire attentivement ce manuel d'utilisationavant d'utiliser le dispositif et le conserver pour toute

référence ultérieure➋

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Dispositif de levage à vide électrique GRABO® Pro-Lifter 20

Dimensions

Poids net (avec

299 x 184x 122mm

batterie) 1.5 kg

Batterie

Type de batterie Li-ion2 600 mAh / 14,8 V (4 x cellules à 3,7 V)

Capacité nominale de la batterie 2,6 Ah

Tensionnominale / tensionde charge 14,8 V / 16,8 V

Courant de charge 520 mA

Puissance nominale 16W

Protectioncontre la surcharge 4.25 V

Temps de travail (charge complète) 1,5 heures

Température de service 0 °C ... +45 °C charge -20 °C ... +60 °C décharge

Température de stockage de la batterie -40 °C ... +125 °C

Stockage à long terme de la batterie (> 3 mois) +5 °C ... +20 °C Chargé à 14,4 – 15,6 V (80 –

 90 % de la charge complète)
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Chargeur de la batterie

Tensionde sortie de charge 16,8 V nominal ; 8 – 12 V encharge

Courant de sortie de charge 200 – 400 mA encharge, 1,4 A max.

Entrée de charge 100 – 240 V CA ; 50 / 60 Hz ; 1,5 A max.

Puissance nominale 23,52 W

Température de service 0 °C … +40 °C

Température de stockage -20 °C ... +85 °C

Conditions de travail Utilisationen intérieur uniquement ; nonétanche

(IP0)

Capacité de levage du GRABO® PRO-LIFTER 20

AVIS : Le GRABO® Pro-Lifter 20 a été testé jusqu'à 240 kg à une force de levage maximale dans

des conditions idéales. Cependant, ce chiffre est le point de rupture dans des conditions optimales

de test en laboratoire et ne doit jamais être atteint lors d'applications réelles !

Les réglementations locales exigent l'utilisationde marges de sécurité différentes et la charge

maximale d'utilisation (CMU) officielle de l'outil est réglée à 120 kg basée sur un rapport 2:1 pour une

surface nonporeuse. La charge maximale d'utilisationde 120 kg représente la moitié de la force de

levage maximale testée dans des conditions idéales (240 kg) et doit être respectée lors de travaux

dans des pays où la marge de sécurité de 2:1 s'applique, indépendamment du fait que le diagramme

ci-dessous indique une force de levage maximale de 170 kg. Enaucuncas, le GRABO® Pro-Lifter 20

ne doit être utilisé pour soulever plus de 170 kg. Se servir dudiagramme ci-dessous pour estimer les

valeurs de levage sûres :

CMU : 120 kg pour des surfaces non poreuses

IMPORTANT : La force de levage dépend fortement de la surface soulevée et de facteurs tels que

la température, l'altitude (pressionambiante), ainsi que d'autres facteurs.
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Toujours vérifier la pressionaffichée à l'écranDEL duGRABO® Pro-Lifter 20 et ne pas se fier

uniquement au tableau des forces de levage maximales estimées lors du levage de différents

matériaux, car différents facteurs liés à l'application spécifique peuvent réduire les capacités de

levage de l'outil.

Forces de levage maximales estimées, testées sur différents matériaux

Force de maintien

perpendiculaire⓫
Force de maintien parallèle⓬

Verre 170 kg 120 kg

Carreauen

céramique

170 kg 120 kg

Métal 110 kg 110 kg

Plastique 100 kg 100 kg

Bois 100 kg 65 kg

Bétonbrut 80 kg 80 kg

Pavés moulés à

sec

80 kg 80 kg

Plaques de plâtre 75 kg 65 kg

AVIS : Lorsque le niveaudu vide descendendessous de -0,72 bar, le GRABO® Pro-Lifter 20 

redémarre automatiquement la pompe (lorsque cette dernière est allumée), ce quipermet 

d'atteindre la pression requise pour l'utilisation.

Spécifications générales

Cycles de fonctionnement (à charge complète) 900 cycles MARCHE / ARRÊTde 10 secondes

Débit d'air nominal 20 l/min

Type de surface applicable Hauteurs crête/vallée inférieures à 3 mm, arc

inférieur à 5°

ÉTENDUE DE LA LIVRAISON
AVIS : L'étendue exacte de la livraisonpeut changer, mais elle comprendra toujours les articles

énumérés ci-dessous. Si la livraisoncontient des articles supplémentaires, ceux-ci seront

énumérés séparément. Voir Pièces de rechange pour plus d'informations concernant la

commande de pièces de rechange.

ÉTENDUE DE LA LIVRAISON DE BASE DU GRABO® PRO-LIFTER 20 :

l GRABO® Pro-Lifter 20 (uniquement l'outil) l Chargeur de la batterie multiprise

l Batterie l Sac en tissuOU mallette moulé par soufflage

l Manuel d'utilisateur
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ÉLÉMENTS DE L'OUTIL ❶⓭

A. Batterie J. Coussinet du filtre à air

B. Bouton rouge de relâchement du vide K. Bague de verrouillage du filtre à air

C. Boutonvert d'alimentationdumoteur L. Pressionenbar

D. Interrupteur marche / arrêt M. Pressionenpsi

E. Écrannumérique N. Poids enkg

F. Sélecteur de l'unité de mesure O. Poids en lbs

G. Indicateur de l'état de fonctionnement P. Valeur de la pressionoudupoids

H. Anneauxde fixation (4 x) Q. Indicateur à barres de batterie

I. Joint enmousse caoutchouc
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SÉCURITÉ

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
GÉNÉRAUX POUR L'OUTIL
ÉLECTRIQUE

AVERTISSEMENT : Lire tous les
avertissements de sécurité, instructions,
illustrations et spécifications fournis avec cet
outil électrique. Le non-respect de toutes les
instructions énumérées ci-dessous peut
entraîner une décharge électrique, un incendie
et / oudes blessures corporelles graves.
Conserver tous les avertissements et
instructions pour toute référence ultérieure.
Le terme « outil électrique » dans les
avertissements fait référence à l'outil électrique
fonctionnant sur secteur (câblé) ou à l'outil
électrique fonctionnant sur batterie (sans fil).

1) SÉCURITÉDE LA ZONEDETRAVAIL

a. Garder la zone de travail propre et bien
éclairée. Les plans de travail encombrés et
les zones sombres favorisent des accidents.

b. Ne pas exploiter les outils électriques dans
une atmosphère explosive, par exemple en
présence de liquides, de gazoude
poussières inflammables. Les outils
électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer la poussière ou les
vapeurs.

c. Garder les enfants et les spectateurs à
l'écart lors du service d'unoutil électrique.
Les inattentions peuvent causer une perte
ducontrôle.

2) SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

a. Les fiches des outils électriques doivent
correspondre à la prise. Ne jamais modifier
la fiche de quelque façonque ce soit. Ne pas
utiliser d'adaptateur avec des outils
électriques mis à la terre (à la masse). Des
fiches nonmodifiées et des prises adaptées
réduiront le risque de décharge électrique.

b. Éviter tout contact corporel avec des
surfaces mises à la terre ouà la masse,
comme les tuyaux, les radiateurs, les
cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe un

risque accrude décharge électrique si le
corps est mis à la masse.

c. Ne pas exposer les outils électriques à la
pluie ouà des conditions humides. La
pénétrationd'eaudans unoutil électrique
augmente le risque de décharge électrique.

d. Ne pas mal utiliser le câble. Ne jamais
utiliser le câble pour porter, tirer ou
débrancher l'outil électrique. Garder le
câble à l'écart de la chaleur, de l'huile, des
bords coupants oudes pièces mobiles. Des
câbles endommagés ouemmêlés
augmentent le risque de décharge
électrique.

e. Lors de l'exploitationd'unoutil électrique à
l'extérieur, utiliser une rallonge adaptée à
une utilisationenextérieur. L'utilisationd'un
câble adapté à une utilisationenextérieur
réduit le risque de décharge électrique.

f. Si l'exploitationd'unoutil électrique à un
endroit humide est inévitable, utiliser une
alimentationprotégée par undispositif
différentiel à courant résiduel (DDR).
L'utilisationd'unDDR réduit le risque de
décharge électrique.

3) SÉCURITÉ PERSONNELLE

a. Rester vigilant, veiller à ce que l'on fait et
faire preuve de bon sens lors de
l'exploitationd'unoutil électrique. Ne pas
utiliser unoutil électrique encas de fatigue
ou sous l'influence de drogues, d'alcool ou
de médicaments. Un instant d'inattention
lors de l'exploitationd'outils électriques
peut entraîner des blessures corporelles
graves.

b. Utiliser des équipements de protection
individuelle. Toujours porter des lunettes de
protection. Des équipements de protection
tels qu'unmasque anti-poussière, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un
casque oudes protections auditives utilisés
dans des conditions appropriées réduiront
les blessures corporelles.
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c. Empêcher tout démarrage involontaire.
S'assurer que l'interrupteur soit enposition
d'arrêt avant de connecter l'outil à une
source d'alimentationet / ou à la batterie et
de le prendre enmainoude le transporter.
Porter les outils électriques avec le doigt sur
l'interrupteur oumettre sous tension les
outils électriques dont l'interrupteur sur
marche favorisent les accidents.

d. Retirer toute clé de réglage ouclé à
molette avant d'allumer l'outil électrique.
Une clé à molette ouune clé laissée sur une
pièce rotative de l'outil électrique peut
entraîner des blessures corporelles.

e. Ne pas dépasser. Garder unbonpiedet un
bonéquilibre à tout moment. Cela permet
de mieux contrôler l'outil électrique dans
des situations inattendues.

f. S'habiller correctement. Ne pas porter de
vêtements amples nide bijoux. Garder les
cheveux et les vêtements à distance des
pièces mobiles. Les vêtements amples, les
bijouxou les cheveux longs peuvent
s'accrocher dans les pièces mobiles.

g. Si des dispositifs sont prévus pour la
connexiondes installations d'extractionet
de collecte des poussières, s'assurer qu'ils
soient connectés et utilisés correctement.
L'éliminationde la poussière peut réduire les
dangers liés à la poussière.

h. Ne pas devenir sûr de soide par la
connaissance acquise par l'utilisation
fréquente des outils et ainsi ignorer les
principes de sécurité de ces derniers. Un
geste imprudent peut causer des blessures
graves enune fractionde seconde.

4) UTILISATIONETENTRETIENDES OUTILS
ÉLECTRIQUES

a. Ne pas forcer sur l'outil électrique. Utiliser le
bonoutil électrique pour l'application.
L'outil électrique approprié effectuera le
travail mieux et de manière plus sûre, au
rythme pour lequel il a été conçu.

b. Ne pas utiliser l'outil électrique s'il est
difficile d'allumer et d'éteindre l'interrupteur.
Tout outil électrique quine peut pas être

contrôlé par l'interrupteur est dangereux et
doit être réparé.

c. Déconnecter la fiche de la source
d'alimentationet / ou retirer la batterie, si
elle est amovible, de l'outil électrique avant
d'effectuer tout réglage, de changer les
accessoires oude ranger les outils
électriques. Ces mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de l'outil électrique.

d. Ranger les outils électriques à l'arrêt hors
de portée des enfants et ne pas autoriser
des personnes non familiarisées avec l'outil
électrique ouces instructions d'exploiter ce
dernier. Les outils électriques sont
dangereux entre les mains d'utilisateurs non
formés.

e. Maintenir les outils électriques. Vérifier que
les pièces mobiles ne soient pas mal
alignées oucoincées, qu'elles ne soient pas
cassées et qu'aucune autre conditionne
risque d'affecter l'exploitationde l'outil
électrique. S'il est endommagé, faire
réparer l'outil électrique avant de l'utiliser.
De nombreux accidents sont causés par des
outils électriques mal maintenus.

f. Garder les outils tranchants affûtés et
propres. Des outils tranchants
correctement maintenus et auxbords
tranchants affûtés sont moins susceptibles
de se coincer et sont plus faciles à
contrôler.

g. Utiliser l'outil électrique, les accessoires et
les embouts, etc. conformément à ces
instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail à effectuer.
L'utilisationde l'outil électrique pour des
opérations différentes de celles prévues
peut entraîner une situationdangereuse.

h. Garder les poignées et les surfaces de
préhension sèches, propres et exemptes
d'huile et de graisse. Les poignées et les
surfaces de préhensionglissantes ne
permettent pas de manipuler et de
contrôler l'outil en toute sécurité dans des
situations inattendues.
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5) UTILISATIONETENTRETIENDES OUTILS À
BATTERIE

a. Recharger uniquement avec le chargeur
spécifié par le fabricant. Unchargeur
approprié pour un type de batterie peut
créer un risque d'incendie lorsqu'il est utilisé
pour une autre batterie.

i. N'utiliser les outils électriques qu'avec la
batterie spécifiquement désignée.
L'utilisationde toute autre batterie peut
entraîner un risque de blessure et d'incendie.

j. Lorsque la batterie n'est pas utilisée, la
garder à l'écart d'autres objets métalliques,
comme des trombones, des pièces de
monnaie, des clés, des clous, des vis ou
d'autres petits objets métalliques, qui
peuvent établir une connexiond'une borne à
l'autre. Court-circuiter les bornes de la
batterie peut causer des brûlures ouun
incendie.

k. Dans des conditions abusives, le liquide peut
être éjecté de la batterie ; éviter tout
contact. Encas de contact accidentel,
rincer à l'eau. Si le liquide entre encontact
avec les yeux, consulter enplus unmédecin.
Le liquide éjecté de la batterie peut causer
des irritations oudes brûlures.

l. Ne pas utiliser une batterie ouunoutil
endommagé oumodifié. Les batteries
endommagées oumodifiées peuvent
présenter uncomportement imprévisible et
entraîner un incendie, une explosionouun
risque de blessure.

m. Ne pas exposer une batterie ouunoutil au
feuouà une température excessive.
L'expositionau feuouà une température
supérieure à 130 °C peut causer une
explosion.

n. Suivre toutes les instructions de charge et
ne pas charger la batterie ou l'outil en
dehors de la plage de température spécifiée
dans les instructions. Une charge
inappropriée ouà des températures hors de
la plage spécifiée peut endommager la
batterie et augmenter le risque d'incendie.

6) ENTRETIEN

a. Faire entretenir l'outil électrique par un
réparateur qualifié enutilisant uniquement
des pièces de rechange identiques. Cela
permet de garantir la sécurité de l'outil
électrique.

b. Ne jamais réparer une batterie
endommagée. L'entretiende la batterie ne
doit être effectué que par le fabricant oudes
prestataires de services agréés.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
POUR LES DISPOSITIF DE LEVAGE À
VIDE

a. Ne pas essayer délibérément d'arracher la
charge avec une force extrême. Il y a un
risque que la charge écrase les pieds et les
mains et endommage l'objet et l'outil.

b. Ne pas soulever des objets pesant plus de
170 kg. Il y a un risque que l'objet se détache
par sonpoids.

c. Risque que la charge écrase les pieds et les
mains et endommage l'objet et l'outil. Ne
pas secouer l'outil lors du levage, du
déplacement et duplacement des objets.
Ne pas balancer ou secouer la charge lors
du levage, dudéplacement et duplacement
des objets. Ne pas utiliser l'outil lorsque le
joint est usé. Soulever et porter la charge à
vitesse uniforme, sans mouvements
brusques et forts.

d. Ne pas utiliser l'outil lorsque la batterie est
faible. Il y a un risque de blessure et de
dommage auxmatériaux soulevés.

e. Si la force d'étanchéité commence à
diminuer visiblement alors que la batterie
est complètement chargée, vérifier que le
joint enmousse caoutchouc ne soit pas usé
ouendommagé. Ne pas essayer de
soulever quoique ce soit avec l'outil avant
d'avoir remplacé le joint.
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f. Être prudent lors du levage de grandes
feuilles minces et flexibles, comme des
plaques de plâtre, ducarton, duplastique,
ducontreplaqué, des feuilles de métal
minces, etc. Les feuilles minces se plient et
fléchissent et peuvent changer de courbure
de manière inattendue, au-delà de leur
limite, et se détacher.

g. Ne pas fixer l'outil sur des surfaces
présentant des flaques d'eau visibles. Les
composants internes ne sont pas étanches.
Si de l'eauest aspirée dans les conduits d'air,
cela peut causer des dommages
permanents à l'outil. Le GRABO® Pro-Lifter
20 n'est pas étanche ; il faut donc faire
preuve d'une extrême prudence lors de son
utilisation sous la pluie oudans des
conditions humides.

h. Ne pas laisser tomber l'outil d'une hauteur
supérieure à 1,5 mètre au-dessus du sol
(niveaude la poitrine). Encas de chute
accidentelle, vérifier que les lèvres latérales
du joint ne soient pas endommagées.

i. Ne pas placer d'objets lourds sur l'outil.

j. Ne pas exposer l'écrannumérique à la
lumière directe du soleil ou à proximité de
fortes sources de chaleur pendant des
périodes prolongées. Une chaleur extrême
peut endommager l'écranet le rendre
illisible. Unécranendommagé n'a pas
nécessairement d'effet sur la fonctionnalité
de l'outil.

k. Pour éviter toute surchauffe, ne pas couvrir
l'outil.

l. S'assurer que l'interrupteur soit enposition
d'arrêt avant de transporter l'outil et de le
ranger. Veiller à ce que l'outil ne soit pas
allumé accidentellement.

m. AVIS : En raisonde la pressionélevée créée
par le GRABO® Pro-Lifter 20, nous vous
recommandons fortement de ne pas
essayer de fixer le GRABO® Pro-Lifter 20
sur du verre d'une épaisseur inférieure à 6
mm. El vidrio conungrosor inferior a 6mm
podría dañarse.

! AVERTISSEMENT : Le poids peut tomber
sans avertissement lorsque les précautions
de sécurité ne sont pas respectées ! Le

GRABO® Pro-Lifter 20 crée unvide
puissant. Encas de rupture du joint, de
dépassement dupoids autorisé oude tout
autre facteur entraînant un relâchement
spontané par pressionnégative ; ce type de
défaut se produira de manière soudaine et
absolue sans aucune indication sensorielle
ni avertissement. L'onne remarquera pas
que le poids se détache et il n'y aura aucune
possibilité de l'arrêter oude le rattraper.
Cela est très dangereux, surtout avec des
charges lourdes. Par conséquent, toutes les
précautions de sécurité doivent être
respectées aumaximum.

UTILISATION ET SÉCURITÉ DES
JOINTS EN MOUSSE CAOUTCHOUC

! Le joint enmousse caoutchouc est
composé de deuxparties : une mousse
caoutchouc noire et un joint en silicone
rouge. La mousse caoutchouc noire est
principalement utilisée pour créer le vide
initial. Après sa compression, le joint rouge
présente unvide plus long et plus solide.
Tant que le vide initial est créé pour obtenir
l'aspiration, le vide « fort » sera également
créé. Le joint enmousse caoutchouc
emploie une technologie brevetée et
constitue l'undes principaux composants
de l'outil. Il doit être manipulé avec
prudence car il a uneffet direct sur la
performance et la sécurité globales.

a. Le joint peut résister à environ900 cycles de
compression, selon la force et la durée de
la compression, sans aucundommage.

b. Éviter de frotter le joint sur des surfaces
rugueuses. Le matériaudu joint est très
sensible à l'usure parallèle (déplacement
parallèle sur une surface rugueuse dans un
geste de repassage). Soulever
perpendiculairement lors de surfaces très
rugueuses. Le frottement du joint sur une
surface lisse telle que le granit enprésence
d'abrasifs épais (sable épais) endommagera
le joint et pourra causer undétachement
inattendu.
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c. Les surfaces dont les bords sont très
coupants ne doivent pas être soulevées en
prise parallèle. Des bords plus aigus que
45 degrés peuvent endommager le joint et
entraîner une perte soudaine de vide et un
détachement soudain. Le moteur doit
toujours être allumé.

d. Toujours stocker le joint recouvert d'une
couverture rigide. Le joint peut être
facilement endommagé par des coins et
des bords coupants lors du stockage. Le
joint ne doit pas être stocké avec des outils
coupants ouencontact avec des objets
durs (par ex. dans une boîte à outils).

e. Ne pas plonger le joint dans l'eau. Le joint en
mousse caoutchouc absorbe légèrement
l'eau. À moins qu'il ne soit entièrement
plongé dans l'eauet trempé, tremper le
joint légèrement dans l'eau
n'endommagera pas sa performance. S'il
est trempé dans l'eau, il peut être essoré à
la maincomme une éponge pour sécher
sans dommage. Il est conseillé d'utiliser un
joint sec pour éviter que l'eaune soit aspirée
dans les conduits d'air et à l'intérieur du
corps.

! Ne pas plonger ouutiliser le joint en
présence de produits à base d'huile. L'huile
et les produits à base d'huile (huile de
machine + lubrifiants) endommagent de
manière permanente le joint et ne peuvent
pas être éliminés. Si le joint a absorbé de
l'huile, il doit être éliminé en toute sécurité ;
la base doit être nettoyée et le joint
remplacé.

! Ne pas utiliser ou stocker le joint en
présence de solvants chimiques. Le
kérosène, l'acétone, la térébenthine, le
benzène, les acides, etc. et même leurs
vapeurs dans des espaces fermés ouen
fines couches sur les surfaces peuvent faire
fondre le joint, endommager sa structure et
causer undéfaut.
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EXPLICATION DES SYMBOLES UTILISÉS SUR L'OUTIL
❷ Lire le manuel d'utilisateur avant utilisation

❸ Porter des chaussures et des gants de protection

❹Ne pas éliminer l'outil avec les déchets ménagers

ÉMISSIONS SONORES / VIBRATIONS

l Niveaude pressionacoustique pondéré A LpA = 79,4 dB(A), incertitude K = 3 dB(A). Niveaude

puissance acoustique pondéré A LwA = 71,4 dB(A), incertitude K = 3 dB(A).

l Valeur totale de vibration = 1,240 m/s2, incertitude K = 0,11 m/s2. La valeur totale de vibration

déclarée a été mesurée conformément à une méthode d'essai standardet peut être utilisée

pour comparer unoutil avec unautre. La valeur totale de vibrationdéclarée peut également

être utilisée dans une évaluationpréliminaire de l'exposition.

! AVERTISSEMENT : L'émissionde vibration lors de l'utilisation réelle de l'outil électrique peut

différer de la valeur totale déclarée en fonctiondes modes d'utilisationde l'outil. Il est

nécessaire d'identifier les mesures de sécurité pour protéger l'utilisateur, basées sur une

estimationd'expositiondans les conditions réelles d'utilisation (en tenant compte de toutes les

parties ducycle d'exploitation, comme les temps d'arrêt et de fonctionnement de l'outil, enplus

du temps de déclenchement).

TRANSPORT
La teneur enéquivalent lithium dans les batteries est inférieure aux valeurs limites applicables. La

réglementation relative auxmarchandises dangereuses peut être pertinente lors du transport de

plusieurs batteries. Dans ce cas, il peut être nécessaire de respecter les conditions particulières,

telles que celles relatives aux emballages.

Toujours veiller à ce que les réglementations nationales enmatière d'installation soient respectées.

ASSEMBLAGE

ATTACHEMENT D'UNE SANGLE AU GRABO® PRO-LIFTER 20❺

l Enoption, il est possible d'attacher une sangle auGRABO® Pro-Lifter 20 pour transporter le

dispositif en toute sécurité.

1. Repérer les quatre anneauxde fixationⒽ .

2. Attacher une sangle à deuxde ces anneauxde fixation.

3. Sécuriser chacundes clips aux extrémités d'une sangle dans unanneaude fixation.
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EXPLOITATION

TECHNIQUES DE LEVAGE

l Planifier à l'avance. Il faut connaître ce que l'on soulève et comment il faut le soulever. Il faut

également être conscient dupoids de l'objet. Déterminer s'il est possible de soulever l'objet soi-

même en toute sécurité ounon. S'assurer que la zone de travail soit plane, sèche et exempte de

débris.

l Vérifier son trajet. S'assurer que le trajet de levage soit dégagé. Retirer tout danger de

trébuchement oudébris.

Vérifier l'absence de toute surface humide ouglissante.

l Utiliser unéquipement ergonomique. Utiliser des dispositifs d'aide au levage tels qu'unchariot

élévateur à fourche, une remorque, une charrette, undiable ouunpalan.

l S'assurer d'être formé avant d'utiliser l'équipement.

l Obtenir de l'aide encas de besoin. Lors du levage de charges encombrantes ou lourdes, utiliser

un système de levage à deuxpersonnes. Veiller à soulever enmême temps et à maintenir la

charge à niveau.

l Porter les chaussures et les gants de protection requis.

l Technique de base du levage endiagonale :❻

! Utiliser cette technique de levage de base pour les petits objets lorsqu'il est possible

d'enjamber la charge et adopter une posture large.

1. Se rapprocher le plus possible de l'objet.

2. Adopter une posture large, avec unpieddevant et l'autre sur le côté de l'objet pour unbon

équilibre.

3. Garder le dos droit, pousser les fesses vers l'extérieur. Utiliser les jambes et les hanches

pour se baisser vers l'objet.

4. Déplacer l'objet aussi proche que possible.

5. Poser la main (dumême côté ducorps que le pied avant) sur le côté de l'objet le plus

éloigné que possible de soi-même.

6. Lors du levage de la charge, en tenant le GRABO® Pro-Lifter 20 d'une main, sécuriser la

charge avec l'autre main.

7. Se préparer à soulever des charges en serrant les muscles abdominaux, en regardant vers

l'avant et vers le haut, et enmaintenant undos droit et solide.

! Ne pas retenir sa respiration lors du levage. Ne pas plier ou tordre sa taille. Ne pas se servir

d'une prise partielle (1 ou2 doigts). Ne pas gêner la vue lors du transport. Ne pas faire de

mouvements brusques oude levages rapides. Ne pas serrer les doigts ou les orteils.

8. Soulever lentement et suivre avec la tête et les épaules. Tenir la charge près de soncorps.

Soulever enpoussant sur les jambes, le dos droit, et expirer lors du levage. Pivoter sur les

pieds pour éviter les torsions.
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CHARGEMENT DE LA BATTERIE AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION❼
Les batteries sont partiellement chargées et doivent être chargées à entièrement avant d'utiliser le

GRABO® Pro-Lifter 20 pour la première fois. Lorsque les batteries sont entièrement chargées, ce

quiprendenvirondeux heures enpartant de l'état déchargé, le moteur duGRABO® Pro-Lifter 20

peut fonctionner jusqu'à 1,5 heures. Voir CHARGEMENTDE LA BATTERIE.

EXPLOITATION DU GRABO® PRO-LIFTER 20

1. Glisser l'interrupteur marche / arrêt Ⓓ enpositionMARCHE. L'indicateur de l'état de

fonctionnement Ⓖ s'allume en rouge et l'écrannumériqueⒺ indique la quantité de charge

disponible et la pressionactuelle. AVIS : Si la dernière barre de l'indicateur à barres de batterie

clignote en rouge, la batterie doit être rechargée (voir CHARGEMENTETCHANGEMENTDE LA

BATTERIE).

des blessures et endommager les matériaux soulevés. Il est conseillé de charger entièrement la

batterie avant d'utiliser le GRABO® Pro-Lifter 20

! ATTENTION : L'utilisationduGRABO® Pro-Lifter 20 lorsque la batterie est faible peut entraîner

.

2. Enoption, appuyer sur le sélecteur de l'unité de mesureⒻ pour changer l'unité de mesure de la

pressionde bar à psi et les unités dupoids de kg à lbs.

3. Positionner fermement le GRABO® Pro-Lifter 20 contre la surface de l'objet à soulever.

4. Appuyer sur le boutonvert d'alimentationdumoteurⒸ . L'indicateur de l'état de

fonctionnement Ⓖ clignote en rouge. Unvide est créé enquelques secondes. Lorsque la

pressionnégative atteint le niveaumaximal, l'indicateur de l'état de fonctionnement Ⓖ devient

vert et le moteur s'arrête automatiquement.

5. Soulever et déplacer l'objet.

! Lors du levage de matériaux dont la surface est poussiéreuse, sale ouhumide, enlever autant de

poussière et de saleté que possible. Le GRABO® Pro-Lifter 20 allume et éteint

automatiquement la pompe afinde maintenir la pressionnécessaire pour un levage sûr.

! Pour une sécurité maximale, passer l'affichage vers les unités de poids (kg / lbs) et comparer les

valeurs affichées avec le poids soulevé, en se basant sur le tableau « Force de levage

maximale ».

Ne pas essayer de soulever des poids plus lourds que la valeur affichée.

CHARGEMENT ET CHANGEMENT DE LA BATTERIE❼
Charger la batterie lorsque sa capacité est faible ouqu'elle est

POUR TERMINER L'EXPLOITATION DU GRABO® PRO-LIFTER 20

1. Une fois terminé et lorsque l'objet est dans une position sûre et stable, appuyer sur le bouton

vert d'alimentationdumoteurⒸ pour arrêter la pompe à vide. Appuyer sur le bouton rouge de 

relâchement du videⒷ pour mettre fin au vide et relâcher l'objet.

vide.
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1. Glisser le loquet de la batterie pour déverrouiller la batterieⒶ .

2. Retirer la batterie.

3. Connecter la batterie avec le chargeur de batterie multiprise à une prise murale.

4. Lorsque la batterie est entièrement chargée, l'indicateur à barres de batterieⓆ devient vert.

5. Débrancher le chargeur de batterie multiprise de la prise murale et de la batterie.

6. Insérer la batterie dans soncompartiment.

7. Appuyer et glisser le loquet de la batterie pour la verrouiller.

! Charger uniquement avec le chargeur spécifié par le fabricant.

! Aucours duprocessus de charge, le chargeur peut se chauffer : cela est normal.

! N'utiliser le chargeur que dans unenvironnement sec. Le chargeur n'est pas étanche.

! S'assurer que la tensiond'alimentationcorrespondauxdonnées de la plaque signalétique du

chargeur de batterie.

! Garder les objets inflammables à l'écart au cours duchargement.

EXPLICATION DES INDICATEURS VISUELS
GRABO® Pro-Lifter 20

Signal Signification

Pas de voyant allumé Le GRABO® Pro-Lifter 20 est éteint

L'indicateur de l'état de fonctionnement est

rouge enpermanence

1. Le GRABO® Pro-Lifter 20 est allumé et prêt

à être utilisé

2. La pressionaugmente et atteint sa capacité

maximale

3. La pompe est arrêtée

L'indicateur de l'état de fonctionnement clignote

en rouge

La pompe est allumée ; la pressionest faible et

augmente

L'indicateur de l'état de fonctionnement est vert

enpermanence

La pompe est allumée, mais le moteur est

arrêté ; la pressiona atteint sa capacité

maximale

L'indicateur à barres à l'écranaffiche 5 barres

vertes

La batterie est suffisamment chargée

La dernière barre de l'indicateur à barres à

l'écranclignote en rouge

La capacité de la batterie est faible / la batterie

est vide

Indicateur à barres à l'écran 1 barre = 20 % plein

2 barres = 40 % plein

3 barres = 60 % plein

4 barres = 80 % plein

5 barres = 100 % plein
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Chargeur de la batterie

Signal Signification

La DEL est rouge enpermanence La batterie est encharge

La DEL est verte enpermanence La batterie est entièrement chargée

MAINTENANCE
AVERTISSEMENT : Les modifications de l'outil et les modifications techniques sont interdites.

Cela peut entraîner des blessures. Si l'outil tombe enpanne malgré le soin apporté auxprocédures

de fabricationet d'essai, la réparationdoit être effectuée par le centre de service après-vente pour

le GRABO® Pro-Lifter 20.

REMPLACEMENT DU JOINT EN MOUSSE CAOUTCHOUC❽
Retirer le joint enmousse caoutchouc s'il est usé ouendommagé.

1. Retirer le joint enmousse caoutchoucⒾ .

2. Appuyer délicatement sur le joint enmousse caoutchouc de remplacement pour le mettre en

place.

3. S'assurer que le joint enmousse caoutchouc de remplacement rentre correctement et

solidement.

REMPLACEMENT OU NETTOYAGE DU FILTRE À AIR❾
Nettoyer le filtre lorsqu'il est sale. Le filtre doit être remplacé lorsqu'il est très usé oudéchiré

(jugement par le client). Ceci est déterminé par la façondont le GRABO® Pro-Lifter 20 est utilisé.

Lors du levage de matériaux propres, le filtre tiendra plus longtemps que lorsqu'il est utilisé sur des

matériaux sales / poussiéreux.

1. Retourner le GRABO® Pro-Lifter 20.

2. Utiliser la pointe d'un tournevis pour retirer la bague de verrouillage du filtre à airⓀ et le

coussinet du filtre à airⒿ .

3. Effectuer l'undes points suivants :

a. Nettoyer le filtre avec de l'air comprimé, ou

b. Insérer uncoussinet du filtre à air de remplacement.

4. Insérer la bague de verrouillage du filtre à air pour sécuriser le filtre.

! Ne pas nettoyer un filtre à air sale avec de l'eau ! Il peut se boucher et devenir inutilisable.

! Une diminutionde la puissance d'aspiration indique que le filtre à air doit être nettoyé et / ou

remplacé. Vérifier que le conduit d'air soit exempt de toute obstructionoude tout corps

étranger lors du remplacement du filtre.
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GARANTIE

GARANTIE DE REMBOURSEMENT POUR 30 JOURS
Les outils électriques et les accessoires neufs et nonutilisés, achetés auprès de Nemo Power Tools

oude l'unde nos concessionnaires agréés peuvent être retournés à notre centre de garantie à Las

Vegas dans les 30 jours après l'achat. Prière de contacter le concessionnaire pour connaître la

politique spécifique de sonmagasin, ouenvoyer le produit (pré-timbré) dans sonemballage

d'origine nonendommagé, accompagné du reçud'origine, à l'adresse suivante : Nemo Power

Tools LLC, EasternCommerce Center, 6000 S EasternAve, Suite 8B, Las Vegas, Nevada, 89119

GARANTIE LIMITÉE DE 1 AN
Nemo Power Tools est fière de son soin apporté auxdétails, de la qualité de ses produits et des

matériaux utilisés. Par conséquent, nous offrons cette garantie du fabricant à partir de la date

d'achat. Il existe la possibilité d'enregistrer le produit GRABO® Pro-Lifter 20 en ligne, ce quioffre

l'avantage d'étendre la garantie du fabricant à une période complète de 18 mois. Encas de doute,

d'avoir reçuunproduit défectueux, ouencas de problèmes avec le produit, prière de consulter

notre page d'assistance – www.GRABO.com/GRABO-warranty. Dans le cadre de cette garantie

de 1 an, nous réparerons ou remplacerons gratuitement tout défaut de matériel oude qualité du

travail. Pour toute informationconcernant les réparations sous garantie, appeler le +1 (702)-718-

2433. Cette garantie ne s'applique pas si le dommage a été causé par une utilisation incorrecte de

l'outil, comme undégât des eaux, une chute de l'outil, une surcharge de l'outil au-delà de sa

capacité nominale, le fait de laisser l'outil « allumé » pendant le stockage, ou tout autre cas évident

d'erreur de l'utilisateur. Cette garantie offre des droits légaux spécifiques, ainsi que d'autres droits

qui varient dans certains états ouprovinces. Nemo Power Tools Limited tentera de diagnostiquer

tout problème technique par téléphone oupar e-mail, en se basant sur la descriptionduproblème

par le client, y compris les vidéos / photos duproduit défectueux envoyées à notre équipe

technique. Dans certaines situations, unexamenphysique de l'outil peut être nécessaire pour

déterminer si unproblème technique fait partie ducadre de cette garantie limitée de 1 an. Si un

examenphysique de l'outil est nécessaire, l'expéditionà notre centre de garantie à Las Vegas sera

prise encharge par le client, et l'expéditionde retour sera prise encharge par Nemo Power Tools.

LA GARANTIENE S'APPLIQUEPAS AUXDÉFAUTS DUS :

l auxdommages causés par le transport.

l aumauvais usage, à la surcharge ouà l'activationaccidentelle de l'outil lors du stockage.

l auxdommages causés par des pièces oudes accessoires nonperçu auprès d'un

concessionnaire agréé ounonapprouvés par Nemo Power Tools.

l Usure normale des pièces mobiles oudes consommables, tels que les joints et les filtres.

GARANTIE LIMITÉE DE 7 ANS
Cela ne s'applique qu'à certaines catégories d'outils. Prière de vérifier si votre catégorie d'outil est

éligible auprès de notre centre de garantie à Las Vegas au+1 (702)-718-2433.
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Enregistrement du produit
Les produits de GRABO® comprennent généralement unplande garantie de base.

L'enregistrement duproduit après sonachat auprès d'unconcessionnaire agréé peut prolonger la

garantie et faire bénéficier d'autres avantages (en fonctiondu type de produit, de la localisationet

du lieud'achat). L'enregistrement est gratuit et simple.

Prière de repérer le numéro de série duproduit et de remplir le formulaire fourni. S'enregistrer en

ligne pour la garantie : www.GRABO.com/REG

DÉPANNAGE
www.GRABO.com/GRABO-pro-troubleshoot

ÉLIMINATION
Ne pas éliminer l'équipement électrique, les batteries, les accessoires et l'emballage dans les

déchets ménagers, mais les éliminer en respectant la directive européenne 2012/19/CE relative aux 

déchets d'équipements électriques et électroniques et sa mise enœuvre conformément à la

législationnationale. Les équipements électriques arrivés en finde vie doivent être collectés

séparément et remis à unétablissement de recyclage compatible avec l'environnement. Le

symbole DEEE❹ le rappellera lorsqu'il faudra l'éliminer.
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PIÈCES DE RECHANGE

Nom Numéro d'article

GRABO® Pro-Lifter 20 GP

Batterie TB05000

Chargeur de la batterie multiprise SP94112

Joint enmousse caoutchouc RK13001

Sac en tissu SN23017

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit, le GRABO® Pro-Lifter 20, n° de

modèle NG-Pro-14.8-2Li et GP-1Li-FB-1S, est conforme auxnormes oudocuments normalisés

suivants : EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, conformément auxdispositions des directives

2014/30/CE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.

Dossier technique de : Nemo Power Tools

Nom : Nimo Rotem

Date: 10.11.2021

Signature
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GRABO® PRO-LIFTER 20

INTRODUCCIÓN
El GRABO® Pro-Lifter 20 es unelevador de vacío eléctrico portátil diseñado para levantar, mover y

colocar objetos como azulejos, adoquines, mampostería, vidrio ymuebles. El GRABO® Pro-Lifter

20 tiene un sensor de presión incorporado conuna funciónde arranque/parada automática. El

GRABO® Pro-Lifter 20 está diseñado para trabajar conmateriales secos, ásperos y ligeramente

porosos. El GRABO® Pro-Lifter 20 no está diseñado para:

l escalar nipara soportar el peso de una persona. Este producto no está diseñado nidiseñado

para subir o soportar el peso de una persona. El uso de este producto para escalar o para

cualquier otro finno previsto puede provocar lesiones o la muerte

l levantar, mover o colocar objetos compuestos de materiales muyporosos, blandos/flexibles,

y que se desmoronan, tales como cajas simples de cartón, espuma estilizadora, adoquines

secos, arena comprimida, o hormigónde mala calidad.

! Lea atentamente este manual de instrucciones antes de utilizar el producto yconsérvelo por si

necesitara consultarlo enel futuro ➋

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Elevador de vacío eléctrico GRABO® Pro-Lifter 20

Dimensiones

Peso neto (con

299 x 184x 122mm

batería) 1.5 kg

Batería

Tipo de batería Ión litio 2600 mAh/14,8V (4x celdas 3,7 V)

Capacidadnominal de la batería 2,6

Tensiónnominal/tensiónde carga 14.8 V/16.8 V

Corriente de carga 520 mA

Potencia nominal 16 W

Proteccióncontra sobrecarga 4,25 V

Tiempo de trabajo (carga completa) 1,5 horas

Temperatura de funcionamiento 0 °C ... +45 °C de carga -20 °C ... Descarga de

+60 °C

Temperatura de almacenamiento de la batería -40 °C ... +125 °C

Batería de almacenamiento a largo plazo (> 3

meses)

+5 °C ... +20 °C Carga de 14,4a 15,6V (80 a 90%

de carga completa)
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Cargador de batería

Tensiónde salida de carga 16,8V nominal; 8 - 12 V bajo carga

Tensiónde salida de carga 200 -400 mA encarga, 1,4A máx

Entrada de carga 100 -240 V AC; 50/60 Hz; 1.5 A máx.

Potencia nominal 23,52 W

Temperatura de funcionamiento 0 °C … +40 °C

Temperatura de almacenamiento de la batería -20 °C ... +85 °C

Condiciones de trabajo Sólo para uso en interiores; no es resistente al

agua (IP0)

Capacidad de elevación GRABO® PRO-LIFTER 20

AVISO: El GRABO® Pro-Lifter 20 se probó hasta 240 kg con la máxima fuerza de elevaciónen

condiciones ideales. ¡Sin embargo, esta cifra es el punto de ruptura encondiciones óptimas de

pruebas de laboratorio ynunca debe alcanzarse enaplicaciones reales!

Las normativas locales exigenque se utilicendiferentes márgenes de seguridad y la Carga Máxima

de Utilización (CMU) oficial de la herramienta se establece en 120 kg, basándose enuna relaciónde

2:1 sobre una superficie no porosa. El límite de carga de trabajo de 120 kg es la mitadde la fuerza de

elevaciónmáxima probada encondiciones ideales (240 kg) ydebe respetarse cuando se trabaje en

países en los que se aplique el margende seguridadde 2:1, independientemente de que el gráfico

siguiente muestre una fuerza de elevaciónmáxima de 170 kg. Enningúncaso se debe utilizar el

GRABO® Pro-Lifter 20 para levantar más de 170 kg. Utilice la siguiente tabla para calcular los

valores de elevación seguros:

CMU: 120 kg sobre superficies no porosas

IMPORTANTE: La fuerza de elevacióndepende engranmedida de la superficie elevada yde

factores como la temperatura, la altitud (presiónambiental) entre otros.
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Compruebe siempre la presiónmostrada en la pantalla LED del GRABO® Pro-Lifter 20 yno confíe

únicamente en la tabla de fuerzas de elevaciónmáximas estimadas al levantar diferentes

materiales, ya que diferentes factores relacionados con su aplicaciónespecífica pueden reducir las

capacidades de elevaciónde la herramienta.

Fuerzas de elevación máximas estimadas probadas en diferentes materiales

Fuerza de retención

perpendicular⓫
Fuerza de retención paralela⓬

Vidrio 170 kg 120 kg

Baldosas de

cerámica

170 kg 120 kg

Metal 110 kg 110 kg

Plástico 100 kg 100 kg

Madera 100 kg 65 kg

Hormigónáspero 80 kg 80 kg

Extendedoras de

fundiciónen seco

80 kg 80 kg

Mampostería 75 kg 65 kg

AVISO: Cuando el nivel de vacío cae por debajo de -0,72 bares, el GRABO® Pro-Lifter 20

arrancará automáticamente la bomba (cuando se encienda la bomba), logrando así la presión 

necesaria para suuso.

Especificaciones generales

Ciclos de funcionamiento (concarga completa) 900 ciclos ON-OFFde 10 segundos

Caudal de aire nominal 20 l/min

Tipo de superficie aplicable Alturas de pico/valle inferiores a 3mm, arco

inferior a 5°

ALCANCE DE SUMINISTRO
AVISO: El alcance exacto de suministro puede variar, pero siempre contendrá los artículos

enumerados a continuación. Si la entrega contiene artículos adicionales, se enumeraránpor

separado. Véase Piezas de repuesto para obtener más información sobre el pedido de piezas de

repuesto.

GRABO® PRO-LIFTER 20 ALCANCE DE SUMINISTRO:

l GRABO® Pro-Lifter 20 (sólo herramienta) l Cargador de baterías de varias tomas

l Batería l Bolsa de tela O funda de molde de soplado

l Manual del operador
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ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA ❶⓭

A. Batería J. Filtro de aire

B. Botón rojo de liberaciónde vacío K. Aro de bloqueo del filtro de aire

C. Botónverde de encendido del motor L. Presiónenbares

D. Interruptor de ENCENDIDO/APAGADO M. Presiónenpsi

E. Pantalla digital N. Peso enkg

F. Selector de unidadde medida O. Peso en lbs

G. Indicador de estado de ejecución P. Valor de presióno peso

H. Aros de sujeción (4x) Q. Indicador de barra de batería

I. Junta de espuma de goma
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SEGURIDAD

ADVERTENCIAS GENERALES DE
SEGURIDAD DE LA HERRAMIENTA
ELÉCTRICA

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y
especificaciones que se proporcionan. Si no se
siguen todas las instrucciones que se indicana
continuación, se puedenproducir descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones personales
graves.
Conserve todas las advertencias e
instrucciones para futuras consultas.
El término «herramienta eléctrica» en las
advertencias se refiere a suherramienta
eléctrica (concable) o a una herramienta
eléctrica (sin cable) accionada por batería.

1) SEGURIDAD ENEL ÁREA DETRABAJO

a. Mantenga su área de trabajo limpia ybien
iluminada. Los bancos desordenados y las
áreas oscuras propician los accidentes.

b. No utilice las herramientas eléctricas en
una atmósfera explosiva, como en
presencia de líquidos, gases o polvo
inflamables. Las herramientas eléctricas
creanchispas que puedenencender polvo o
vapores.

c. Mantenga alejados a los niños y a los
transeúntes mientras opera una
herramienta eléctrica. Las distracciones
puedenhacer que ustedpierda el control de
la herramienta.

2) SEGURIDAD ELÉCTRICA

a. Los enchufes de la herramienta eléctrica
debencoincidir con la toma de corriente.
Nunca modifique el enchufe. No utilice
ningúnenchufe adaptador con
herramientas eléctricas conectadas a
tierra. Los enchufes sinmodificar y las
tomas correspondientes reduciránel riesgo
de descarga eléctrica.

b. Evite el contacto de la carrocería con
superficies con toma de tierra o con
conexióna tierra, como tubos, radiadores,
tuberías y refrigeradores. Existe mayor

riesgo de sufrir una descarga eléctrica
cuando sucuerpo está encontacto con
tierra.

c. No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a condiciones húmedas. La entrada
de agua enuna herramienta eléctrica
aumentará el riesgo de descarga eléctrica.

d. No abuse del cable. No utilice nunca el
cable para transportar, tirar o desconectar
la herramienta eléctrica. Mantenga el cable
alejado del calor, el aceite, los bordes
afilados o las piezas móviles. Los cables
dañados o enredados aumentanel riesgo
de descarga eléctrica.

e. Cuando utilice una herramienta eléctrica en
exteriores, utilice uncable alargador
adecuado para suuso enexteriores. El uso
de uncable adecuado para uso en
exteriores reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

f. Si es inevitable utilizar una herramienta
eléctrica enun lugar húmedo, utilice una
fuente de alimentaciónprotegida por el
dispositivo de corriente residual (RCD). El
uso de unRCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

3)SEGURIDAD PERSONAL

a. Manténgase alerta, fíjese en lo que está
haciendo yuse el sentido comúncuando
esté utilizando una herramienta mecánica.
Bajo ninguna circunstancia use la
herramienta eléctrica cuando se sienta
fatigado o o bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicamentos. Unmomento de
distracciónmientras esté utilizando una
herramienta eléctrica puede provocar
lesiones corporales graves.

b. Use unequipo de protecciónpersonal.
Utilice siempre protecciónocular. El equipo
de protección, como una máscara
antipolvo, zapatos de seguridad
antideslizantes, uncasco rígido o
protecciónauditiva que se utiliza para las
condiciones adecuadas, reducirá las
lesiones corporales.
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c. Evite que se ponga enmarcha de manera
involuntaria. Asegúrese de que el
interruptor está en la posiciónde apagado
antes de conectarlo a una fuente de
alimentacióny/o a la batería yde coger o
transportar la herramienta. Llevar
herramientas eléctricas conel dedo enel
interruptor o energizar herramientas
eléctricas que tienenel interruptor
encendido puede provocar accidentes.

d. Retire cualquier llave de ajuste o llave
inglesa antes de encender la herramienta
eléctrica. Una llave inglesa o una llave
colocada enuna parte giratoria de la
herramienta eléctrica puedenprovocar
lesiones corporales.

e. No se extralimite. Mantenga la postura y el
equilibrio en todo momento. Esto hace
posible tener unmejor control de la
herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

f. Vístase apropiadamente. No use ropa
holgada ni joyas. Mantenga sucabello, ropa
yguantes alejados de las piezas móviles.
Los paños sueltos, las joyas o el cabello
largo puedenquedar atrapados en las
piezas móviles.

g. Encaso de que se proporcionendispositivos
para la conexiónde instalaciones de
extraccióny recogida de polvo, asegúrese
de que esténconectados yque se utilicen
correctamente. La eliminacióndel polvo
puede reducir los peligros relacionados con
el polvo.

h. No permita que la familiaridadobtenida con
el uso frecuente de herramientas le permita
volverse complaciente e ignorar los
principios de seguridadde las herramientas.
Una accióndescuidada puede causar
lesiones graves enuna fracciónde segundo.

4) USO YCUIDADO DE LA HERRAMIENTA
ELÉCTRICA

a. No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica adecuada para su
aplicación. La herramienta eléctrica
correcta hará el trabajo mejor y conmayor
seguridad a la velocidadpara la que fue

diseñada.

b. No utilice la herramienta eléctrica si el
interruptor no se enciende yapaga
fácilmente. Cualquier herramienta eléctrica
que no pueda controlarse conel interruptor
es peligrosa ydebe repararse.

c. Desconecte el enchufe de la fuente de
alimentacióny/o extraiga la batería, si es
desmontable, de la herramienta eléctrica
antes de realizar ajustes, cambiar
accesorios o almacenar herramientas
eléctricas. Estas medidas preventivas de
seguridad reducenel riesgo de que la
herramienta se encienda accidentalmente.

d. Guarde las herramientas eléctricas
inactivas fuera del alcance de los niños yno
permita que las personas que no estén
familiarizadas con la herramienta eléctrica
o conestas instrucciones operen la
herramienta. Las herramientas eléctricas
sonpeligrosas enmanos de usuarios
inexpertos.

e. Mantenga las herramientas eléctricas en
buenas condiciones. Compruebe sihay
desalineacióno atascamiento de piezas
móviles, rotura de piezas y cualquier otra
condiciónque pueda afectar el
funcionamiento de la herramienta eléctrica.
Si está dañada, haga reparar la herramienta
eléctrica antes de usarla. Muchos
accidentes soncausados por herramientas
eléctricas mal mantenidas.

f. Mantenga las herramientas de corte
afiladas y limpias. Las herramientas de corte
debidamente mantenidas conbordes
cortantes afilados tienenmenos
probabilidades de atascarse y sonmás
fáciles de controlar.

g. Utilice la herramienta eléctrica, los
accesorios y las brocas, etc. de acuerdo
con las instrucciones, teniendo encuenta
las condiciones de trabajo yel trabajo a
realizar. El uso de la herramienta eléctrica
para operaciones diferentes a las previstas
puede provocar una situaciónde peligro.
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h. Mantenga las asas y las superficies de
agarre secas, limpias y libres de aceite y
grasa. Las asas y superficies de agarre
resbaladizas no permitenunmanejo y
control seguros de la herramienta en
situaciones inesperadas.

5) USO YCUIDADO DE LA HERRAMIENTA
ELÉCTRICA

a. Recargue sólo conel cargador
especificado por el fabricante. Uncargador
que sea adecuado para un tipo de batería
puede crear un riesgo de incendio cuando
se usa conotra batería.

i. Use herramientas eléctricas solo con
baterías específicamente designadas. El
uso de cualquier otra batería puede crear
riesgo de lesiones e incendio.

j. Cuando la batería no esté enuso,
manténgala alejada de otros objetos
metálicos como clips, monedas, llaves,
clavos, tornillos uotros objetos metálicos
pequeños que puedanhacer una conexión
de un terminal a otro. Uncortocircuito en
los terminales de la batería puede provocar
quemaduras o un incendio.

k. Encondiciones abusivas, se puede expulsar
líquido de la batería; evite el contacto. Si se
produce uncontacto de manera
accidental, enjuague conagua. Si el líquido
entra encontacto con los ojos, busque
además ayuda médica. El líquido expulsado
de la batería puede causar irritacióno
quemaduras.

l. No utilice una batería o herramienta que
esté dañada o haya sido modificada. Las
baterías dañadas o modificadas pueden
exhibir uncomportamiento impredecible
ocasionando incendios, explosiones o
riesgos de lesiones.

m. No exponga la batería ni la herramienta al
fuego ni a una temperatura excesiva. La
exposiciónal fuego o a una temperatura
superior a 130 °C puede provocar
explosiones.

n. Siga todas las instrucciones de carga yno
cargue la batería ni la herramienta fuera del
rango de temperatura especificado en las

instrucciones. La carga incorrecta o a
temperaturas fuera del rango especificado
puede dañar la batería y aumentar el riesgo
de incendio.

6) SERVICIO

a. Que un técnico cualificado repare la
herramienta eléctrica utilizando sólo piezas
de repuesto idénticas. Esto garantizará la
seguridadde la herramienta eléctrica.

b. Nunca realice el mantenimiento de una
batería dañada. Del mantenimiento de la
batería sólo debe encargarse el fabricante o
los proveedores de servicios autorizados.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL
DISPOSITIVO DE ELEVACIÓN POR
VACÍO

a. No intente deliberadamente rasgar la carga
con fuerza extrema. Existe el riesgo de que
la carga aplaste los pies y las manos ydañe
el objeto y la herramienta.

b. No levante objetos que pesenmás de 170
kg. Existe el riesgo de que el peso se caiga.

c. Existe el riesgo de que la carga aplaste los
pies y las manos ydañe el objeto y la
herramienta. No agite la herramienta
mientras levanta, mueve ycoloca objetos.
No balancee ni sacuda la carga mientras
levanta, mueve ycoloca objetos. No utilice
la herramienta cuando la junta esté
desgastada. Levante y transporte la carga a
velocidaduniforme sinmovimientos
bruscos y fuertes.

d. No utilice la herramienta mientras la carga
de la batería esté baja. Existe riesgo de
lesiones ydaños en los materiales que se
vana levantar.

e. Si la fuerza de sellado comienza a disminuir
notablemente mientras la batería está
completamente cargada, compruebe si la
junta de espuma de goma está desgastada
o dañada. No intente levantar nada con la
herramienta hasta que haya sustituido la
junta.

EN

NL

DE

FR

ES

IT

SE

DK

AR

RU

TR



f. Tenga cuidado al levantar hojas flexibles
finas ygrandes, como paredes secas,
cartón, plástico, madera contrachapada,
Chapa metálica fina, etc. Las hojas finas se
doblan y se flexionanypuedencambiar de
forma inesperada la curvatura por encima
del límite ydesasociar.

g. No fije la herramienta a superficies con
acumulaciones de agua visibles. Los
componentes internos no son
impermeables. Si el agua penetra en los
conductos de aire, puede provocar daños
permanentes en la herramienta. El
GRABO® Pro-Lifter 20 no es resistente al
agua y, por lo tanto, debe extremarse la
precauciónal usarlo encondiciones de
lluvia o humedad.

h. No deje caer la herramienta desde alturas
superiores a 1,5 metros sobre el suelo (nivel
torácico). Si se cae por accidente,
inspeccione los labios laterales de la junta
enbusca de daños.

i. No coloque objetos pesados sobre la
herramienta.

j. No coloque la pantalla digital bajo la luz
directa del sol ni cerca de fuentes de calor
fuertes durante períodos prolongados. El
calor extremo puede dañar la pantalla y
volverla ilegible. Los daños en la pantalla no
tienenporque afectar necesariamente al
funcionamiento de la herramienta.

k. Para evitar el sobrecalentamiento, no cubra
la herramienta.

l. Asegúrese de que el interruptor está en la
posiciónOFFantes de transportar la
herramienta ydurante el almacenamiento.
Tenga encuenta que la herramienta no se
enciende accidentalmente.

m. AVISO: Debido a la alta presiónque se crea
conel GRABO® Pro-Lifter 20, le
recomendamos que no intente colocar el
GRABO® Pro-Lifter 20 envidrios de un
grosor inferior a 6mm. El vidrio conun
grosor inferior a 6mm podría dañarse.

! ADVERTENCIA: ¡El peso puede descender
sinprevio aviso si no se mantienen las
precauciones de seguridad! El GRABO®
Pro-Lifter 20 crea un fuerte vacío. Encaso

de que se rompa la junta o se supere el peso
permitido o cualquier otro factor que haga
que la presiónnegativa se desprenda
espontáneamente, este tipo de fallo se
producirá de forma muy repentina y
absolutamente sinninguna indicación
sensorial o aviso. No notará que el peso se
desacople yno habrá posibilidadde
detenerlo o atraparlo. Esto es muy
peligroso, especialmente cuando se trata
de cargas pesadas. Por lo tanto, deben
respetarse todas las precauciones de
seguridad al máximo.

USO Y SEGURIDAD DE LA JUNTA DE
ESPUMA DE GOMA

! La junta de espuma de goma consta de dos
partes: Espuma de goma negra y junta de
silicona roja. La espuma de goma negra se
utiliza principalmente para crear vacío
inicial. Después de que se comprime, el
sello rojo mantiene el sello más largo ymás
fuerte. Siempre que se forme el sello inicial
para obtener succión, también se formará
el sello «fuerte». La junta de espuma de
goma utiliza tecnología patentada yes uno
de los componentes principales de la
herramienta. Debe manipularse con
precaución, ya que afecta directamente al
rendimiento y la seguridadgenerales.

a. La junta puede soportar unestimado de
900 ciclos de compresión, dependiendo de
la fuerza y la duraciónde la compresión, sin
ningúndaño.

b. Evite rozar la junta sobre superficies
ásperas. El material de sellado es muy
propenso al desgaste paralelo (se mueve en
paralelo a la superficie rugosa en
movimiento de planchado). Levante
perpendicularmente sobre superficies muy
rugosas. Rozar el sello sobre una superficie
lisa como el granito conpresencia de
abrasivos gruesos (arena gruesa) dañará el
sello ypuede causar undesprendimiento
inesperado.
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c. Las superficies conbordes muyafilados no
debenelevarse enuna sujeciónparalela.
Los bordes más afilados de 45 grados
puedendañar el sello yprovocar una
pérdida repentina del vacío yun
desprendimiento repentino. El motor debe
estar siempre encendido.

d. Almacenar siempre la junta cubierta con
una tapa dura. La junta se puede dañar
fácilmente por esquinas ybordes afilados en
el almacenamiento. La junta no debe
almacenarse conherramientas afiladas ni
encontacto conobjetos duros (por
ejemplo, dentro de una caja de
herramientas).

e. No sumerja el sello enagua. La junta de
espuma de goma absorbe ligeramente el
agua. A menos que esté completamente
sumergida enagua yempapada enagua,
empapar ligeramente el sello conagua no
dañará su rendimiento. Si está empapado
enagua, puede exprimirse con la mano
como una esponja para secarlo sindañarlo.
Se recomienda utilizar un sello seco para
evitar que el agua se succione en los
conductos de aire y enel interior del
cuerpo.

! No sumerja niutilice la junta enpresencia de
productos a base de aceite. El aceite y los
productos de aceite (aceite de la máquina +
lubricantes) dañaránpermanentemente la
junta yno se pueden retirar. Si la junta ha
absorbido aceite, debe desecharse de
forma segura, limpiar la base y sustituir la
junta.

! No utilice ni almacene la junta enpresencia
de disolventes químicos. Queroseno,
acetona, trementina, benceno, ácidos, etc.
e incluso sus humos enespacios cerrados o
capas finas en superficies puedenderretir el
sello ydañar su estructura yprovocar
averías.
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EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS UTILIZADOS EN LA HERRAMIENTA
❷ Lea el manual del operador antes de usarlo

❸ Use zapatos yguantes protectores

❹No deseche la herramienta junto con los residuos domésticos

EMISIÓN DE RUIDO/VIBRACIÓN

l Nivel De presiónacústica ponderado A LpA=79,4dB(A), incertidumbre K=3 dB(A). Nivel de

potencia acústica ponderado A LwA=71,4dB(A), incertidumbre K=3 dB(A).

l Valor total de vibración=1,240 m/s2, incertidumbre K=0,11m/s2. El valor total de vibración

declarado se ha medido de acuerdo conunmétodo de prueba estándar ypuede utilizarse para

comparar una herramienta conotra. El valor total de vibracióndeclarado tambiénpuede

utilizarse enuna evaluaciónpreliminar de la exposición.

! ADVERTENCIA: La emisiónde vibraciones durante el uso real de la herramienta de potencia

puede diferir del valor total declarado en funciónde la forma enque se utilice la herramienta. Es

necesario identificar las medidas de seguridadpara proteger al operario basándose enuna

estimaciónde la exposiciónen las condiciones reales de uso (teniendo encuenta todas las

partes del ciclo de funcionamiento, como los momentos en los que la herramienta está

apagada ycuando funciona envacío, además del tiempo de disparo).

TRANSPORTE
El contenido equivalente a litio de las baterías está por debajo de los valores límite aplicables. Las

regulaciones que rigen los productos peligrosos pueden ser relevantes cuando se transportan

varias baterías. Eneste caso, puede ser necesario cumplir concondiciones especiales, como las

que rigenel embalaje.

Asegúrese siempre de que se cumplen las normativas nacionales de instalación.

MONTAJE

CONEXIÓN DE UNA CORREA A GRABO® PRO-LIFTER 20❺

l De manera opcional, puede fijar una correa al GRABO® Pro-Lifter 20 para transportar el

dispositivo de forma segura.

1. Localice los cuatro anillos de sujeciónⒽ .

2. Conecte una correa a cualquiera de estos dos aros de sujeción.

3. Fije cada uno de los clips de los extremos de una correa enunaro de sujeción.
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FUNCIONAMIENTO

TÉCNICAS DE ELEVACIÓN

l Planifique conanticipación. Sepa lo que ustedestá levantando ycómo usted lo levantará.

Tenga encuenta el peso del objeto. Determine si es seguro o no levantar por su cuenta.

Asegúrese de que el área de trabajo sea plana yesté seca y libre de residuos.

l Compruebe su ruta. Asegúrese de que el recorrido de elevaciónestá despejado. Elimine

cualquier obstáculo que pueda ser unpeligro o suciedad.

Compruebe sihay superficies mojadas o resbaladizas.

l Use equipos ergonómicos. Utilice ayudas de elevación, como una carretilla elevadora, una

plataforma rodante, uncarro, una carretilla manual o unelevador.

l Asegúrese de que ha recibido formaciónantes de utilizar el equipo.

l Pida ayuda cuando sea necesario. Al levantar cargas difíciles o pesadas, utilice unelevador para

dos personas. Asegúrese de levantar al mismo tiempo ymantener el nivel de carga.

l Use calzado yguantes de protecciónadecuados.

l Técnica básica de elevacióndiagonal:❻

! Utilice esta técnica básica de elevaciónpara objetos pequeños cuando pueda abrazar la

carga yutilizar una posiciónamplia.

1. Acérquese lo más posible al objeto.

2. Adopte una postura cómoda conunpie adelantado ya un lado del objeto para lograr un

buenequilibrio.

3. Mantenga la espalda recta, empuje las nalgas hacia afuera. Utilice sus piernas y caderas

para bajar al objeto.

4. Mueva el objeto lo más cerca posible a usted.

5. Ponga sumano (el mismo lado de sucuerpo que el pie delantero) enel lado del objeto más

alejado de usted.

6. Cuando levante la carga sujetando el GRABO® Pro-Lifter 20 conuna mano, asegure la

carga con la otra mano.

7. Prepárese para el levantamiento, apriete los músculos centrales, mire hacia adelante y

hacia arriba, ymantenga la espalda recta y fuerte.

! No contenga la respiracióndurante el levantamiento. No doble ni tuerza la cintura.

Asegúrese que no lo está levantado parcialmente (1-2 dedos). No obstruya su visión

durante el transporte. No lo sacuda ni levante rápidamente. Preste atenciónpara no

pellizcarse los dedos de las manos o de los pies.

8. Levante lentamente y siga con la cabeza y los hombros. Mantenga la carga cerca de su

cuerpo. Levante extendiendo las piernas con la espalda recta y exhale mientras levanta.

Gire los pies para evitar torcerlos.
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CARGA DE LA BATERÍA ANTES DEL PRIMER USO❼
Las baterías estánparcialmente cargadas ydebencargarse a plena capacidadantes de utilizar el

GRABO® Pro-Lifter 20 por primera vez. Cuando las baterías estáncompletamente cargadas, lo

que lleva aproximadamente dos horas desde el estado de descarga, el motor GRABO® Pro-Lifter

20 puede funcionar hasta 1,5 horas. Véase CARGA DE LA BATERÍA.

FUNCIONAMIENTO DE GRABO® PRO-LIFTER 20

1. Deslice el interruptor de ENCENDIDO/APAGADOⒹ a la posiciónDE ENCENDIDO. El indicador

de estado de funcionamientoⒼ se ilumina en rojo y la pantalla digital Ⓔ muestra la cantidadde

carga disponible y la presiónactual. AVISO: Si la última barra del indicador de batería parpadea

en rojo, es necesario cargar la batería (ver CARGA YCAMBIO DE LA BATERÍA).

provocar lesiones ydaños en los materiales que se levantan. Se recomienda cargar

completamente la batería antes de utilizar el GRABO® Pro-Lifter 20

! PRECAUCIÓN: El uso del GRABO® Pro-Lifter 20 mientras la carga de la batería es baja puede

.

2. Como opción, pulse el selector de la unidadde medida Ⓕ para cambiar la mediciónde la

unidadde presiónde bar a psi y las unidades de peso de kg a lbs

3. Coloque el GRABO® Pro-Lifter 20 firmemente contra la superficie del objeto que desea

levantar.

4. Pulse el botónverde de encendido del motorⒸ . El indicador de estado de marcha Ⓖ parpadea

en rojo. Se crea un sello encuestiónde segundos. Cuando la presiónnegativa alcanza el nivel

máximo, el indicador de estado de marcha Ⓖ se vuelve verde yel motor se detiene

automáticamente.

5. Levante ymueva el objeto.

! Al levantar materiales con superficies polvorientas, sucias o húmedas, elimine el polvo y la

suciedaden la medida de lo posible. El GRABO® Pro-Lifter 20 enciende yapaga

automáticamente la bomba para mantener la presiónnecesaria para una elevación segura.

! Para una máxima seguridad, cambie la pantalla a unidades de peso (kg / lbs) y compare los

valores mostrados conel peso que se va a levantar, basándose en la tabla de «fuerza de

elevaciónmáxima».

No intente levantar ningúnpeso más pesado que el valor mostrado.

CARGA Y CAMBIO DE LA BATERÍA❼
Cargue la batería cuando la capacidad sea baja o cuando la batería esté completamente

PARA FINALLIZAR EL FUNCIONAMIENTO DE GRABO® PRO-LIFTER 20

1. Cuando haya terminado yel objeto esté enuna posición segura yestable, pulse el botónverde

de encendido del motorⒸ para detener la bomba de vacío. Pulse el botón rojo de liberaciónde 

vacío Ⓑ para romper el sello y liberar el objeto.

descargada.
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1. Deslice el pestillo de la batería para desbloquear la batería Ⓐ .

2. Quite la batería.

3. Conecte la batería conel cargador de baterías de varias tomas a una toma de corriente.

4. Cuando la batería está completamente cargada, la barra indicadora de batería Ⓔ se vuelve de

color verde.

5. Desconecte el cargador de baterías de la toma de corriente yde la batería.

6. Coloque la batería enel compartimento de la batería.

7. Presione ydeslice el pestillo de la batería para bloquearla.

! Recargue sólo conel cargador especificado por el fabricante.

! Durante el proceso de carga, el cargador puede calentarse: Esto es normal.

! Utilice el cargador sólo enunentorno seco. El cargador no es resistente al agua.

! Asegúrese de que la tensiónde la fuente de alimentación se corresponde con los datos de la

placa de características del cargador de la batería.

! Manténgase alejado de objetos inflamables durante la carga.

EXPLICACIÓN DE LOS INDICADORES VISUALES
GRABO® Pro-Lifter 20

Señal Significado

No hay luz El GRABO® Pro-Lifter 20 se encuentra apagado

El indicador de estado RUNestá rojo de forma

continua

1. El GRABO® Pro-Lifter 20 está encendido y

listo para funcionar.

2. La presión se está acumulando yalcanzando

sucapacidadmáxima

3. La bomba está desconectada

El indicador de estado RUNestá rojo de forma

continua

La bomba está conectada; la presiónes baja y se

está acumulando

El indicador de estado RUNestá rojo de forma

continua

La bomba está encendida pero el motor está

apagado; la presiónha alcanzado sucapacidad

máxima

El indicador de barra de la pantalla muestra 5

barras verdes

La batería está completamente cargada

La última barra del indicador de barra de la

pantalla parpadea en rojo

La batería es baja o está vacía

Barra indicadora en la pantalla 1 bares =20% lleno

2 bares =40% lleno

3 bares =60% lleno

4bares =80% lleno

5 bares = 100% lleno
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Cargador de batería

Señal Significado

EL LED está verde de forma continua La batería se está cargando

EL LED está verde de forma continua La batería está completamente cargada

MANTENIMIENTO
ADVERTENCIA: No se permitencambios en la herramienta nimodificaciones técnicas. Esto

puede provocar averías. Si la herramienta falla a pesar del cuidado tomado en los procedimientos

de fabricaciónyprueba, la reparación será llevada a cabo por uncentro de servicio post-venta para

GRABO® Pro-Lifter 20.

SUSTITUCIÓN DE LA JUNTA DE ESPUMA ELÁSTICA❽
Retire la junta de espuma de goma si se ha desgastado o dañado.

1. Extraer la junta de espuma de goma Ⓘ .

2. Presione suavemente una junta de espuma de goma de repuesto para colocarla en suposición.

3. Asegúrese de que la junta de espuma de goma de repuesto encaja correctamente yde forma

segura.

SUSTITUCIÓN O LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE❾
Limpie el filtro cuando esté sucio. El filtro debe sustituirse cuando el filtro está muydesgastado o

roto (a discrecióndel cliente). Esto se determina por la forma enque se utiliza el GRABO® Pro-

Lifter 20. Al levantar material limpio, el filtro durará más tiempo que cuando se utiliza enmateriales

sucios/polvorientos.

1. Dé la vuelta al GRABO® Pro-Lifter 20.

2. Utilizar la punta de undestornillador para extraer el anillo de retencióndel filtro de aireⓀ y la

almohadilla del filtro de aireⒿ .

3. Realice una de las siguientes acciones:

a. Limpie el filtro conaire comprimido, o

b. Inserte una almohadilla de filtro de aire de sustitución.

4. Inserte el anillo de bloqueo del filtro de aire para fijar el filtro.

! No limpie un filtro de aire sucio conagua. Podría atascarse e incluso volverse inservible.

! Una disminuciónde la potencia de succión indica que es necesario limpiar o sustituir el filtro de

aire. Compruebe que el conducto de aire no tiene obstrucciones niobjetos extraños durante la

sustitucióndel filtro.
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GARANTÍA

GARANTÍA DE DEVOLUCIÓN DEL DINERO DURANTE 30 DÍAS
Las herramientas eléctricas y los accesorios nuevos sinusar comprados a Nemo Power Tools o a

uno de nuestros distribuidores autorizados puedendevolverse a nuestro centro de garantía de Las

Vegas dentro de los 30 días siguientes a la compra. Por favor, póngase encontacto con su

distribuidor para preguntar sobre la política específica de su tienda, o envíe suproducto (prepagado)

en suembalaje original sindaños junto conel recibo original a: Nemo Power Tools LLC, Eastern

Commerce Center, 6000 S EasternAve, Suite 8B, Las Vegas, Nevada, 89119

GARANTÍA DE 1 AÑO
EnNemo Power Tools nos sentimos orgullosos de nuestra atenciónal detalle, la calidadde los

productos ymateriales utilizados. Por eso, proporcionamos la garantía de este fabricante a partir

de la fecha de compra. Usted tiene la opciónde registrar suproducto GRABO® Pro-Lifter 20 en

línea, lo que le da la ventaja de ampliar la garantía del fabricante a unperíodo completo de 18

meses. Si cree que ha recibido unproducto defectuoso o si tiene algúnproblema con suproducto,

visite nuestra página de ayuda -www.GRABO.com/GRABO-warranty. Dentro del período de esta

garantía de 1 año, repararemos o sustituiremos gratuitamente cualquier defecto de material o de

fabricación. Para obtener información sobre las reparaciones cubiertas por la garantía, llame al +1

(702)-718-2433. Esta garantía no se aplica si el daño se debió al uso inadecuado de la herramienta,

como daños por agua, caída de la herramienta, sobrecarga de la herramienta por encima de su

capacidadnominal, dejar la herramienta «encendida» mientras está almacenada, o cualquier otro

error del usuario. Esta garantía le otorga derechos legales específicos, y ustedpuede tener otros

derechos que varíanenciertos estados o provincias. Nemo Power Tools Limited intentará

diagnosticar cualquier problema técnico por teléfono o por correo electrónico, basándose en la

descripcióndel problema por parte del cliente, incluidos los vídeos/imágenes del producto

defectuoso enviados a nuestro equipo técnico. Endeterminadas situaciones, puede que sea

necesario inspeccionar la herramienta para determinar si la subsanacióndel problema técnico

entra dentro de la garantñia de 1 año. Si se requiere unexamen físico de la herramienta, el envío a

nuestro centro de garantía de Las Vegas estará cubierto por el cliente y el envío de devolución

estará cubierto por Nemo Power Tools.

LA GARANTÍA NO SEAPLICA A LOS FALLOS DEBIDOS A:

l Daños de carga.

l Uso incorrecto, sobrecarga o activaciónaccidental de la herramienta durante el

almacenamiento.

l Daños causados por piezas o accesorios no obtenidos de undistribuidor autorizado o no

aprobados por Nemo Power Tools.

l Desgaste normal de piezas móviles o consumibles, como juntas y filtros.

GARANTÍA DE 7 AÑOS
Esto se aplica sólo a determinadas categorías de herramientas. Consulte connuestro Centro de

garantía de Las Vegas llamando al +1 (702)-718-2433 si su categoría de herramientas es elegible.
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Registro de su producto
Los productos GRABO® incluyenprincipalmente unplande garantía básico. El registro de su

producto después de sucompra a undistribuidor autorizado puede ampliar sugarantía y

concederle más ventajas (sujeto a su tipo de producto, ubicacióny lugar de compra). El registro es

gratuito y sencillo.

Localice el número de serie del producto y rellene el formulario proporcionado. Regístrese en línea

para obtener la garantía: www.GRABO.com/REG

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
www.GRABO.com/GRABO-pro-troubleshoot

ELIMINACIÓN
No deseche equipos eléctricos, baterías, accesorios y envases en los residuos domésticos de

acuerdo con la Directiva europea 2012/19/CE sobre residuos de equipos eléctricos y electrónicos y 

su aplicaciónde conformidadcon la legislaciónnacional. Los equipos eléctricos que hayan llegado 

al final de su vida útil se recogeránpor separado y se devolverána una instalaciónde reciclaje

compatible conel medio ambiente. El símbolo de RAEE❹ le recordará esto cuando sea necesario 

desecharlo.
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PIEZAS DE REPUESTO

Nombre Número de artículo

GRABO® Pro-Lifter 20 GP

Batería TB05000

Cargador de baterías de varias tomas SP94112

Junta de espuma de goma RK13001

Bolsa de tela SN23017

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Declaramos bajo nuestra única responsabilidadque este producto, el GRABO® Pro-Lifter 20,

Modelo N°NG-14.8-2Li yGP-1Li-FB-1S, cumple con las siguientes normas o documentos

estandarizados: EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, de conformidadcon las disposiciones de las

directivas 2014/30/CE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.

Archivo técnico en:Nemo Power Tools

Nombre:Nimo Rotem

Fecha: 10/11/2021

Firma
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GRABO® PRO-LIFTER 20

INTRODUZIONE
GRABO® Pro-Lifter 20 è undispositivo di sollevamento sottovuoto elettrico portatile destinato

alle operazionidi sollevamento, spostamento e posizionamento degli oggetti, come adesempio

piastrelle, pietre da selciato, cartongesso, vetro e mobili. GRABO® Pro-Lifter 20 è dotato diun

sensore dipressione integrato conuna funzione automatica di avvio / arresto. GRABO® Pro-Lifter

20 è progettato per il funzionamento conmateriali secchi, ruvidi e leggermente porosi. GRABO®

Pro-Lifter 20 nonè destinato a:

l Utilizzo per arrampicate o ancoraggio del corpo delle persone inqualsiasimodo. Il presente

articolo nonè progettato o destinato alla arrampicata o al supporto del peso delle persone.

L'utilizzo del presente prodotto per la salita o per qualsiasi altra finalità nonprevista dalle

istruzionipuò eventualmente provocare lesionio generare situazioni fatali.

l Operazionidi sollevamento, spostamento o posizionamento dioggetti costituiti da materiali

molto porosi, morbidi / flessibili e friabili, come adesempio semplici scatole di cartone,

polistirolo, pietre da selciato a secco, sabbia compressa o calcestruzzo di scarsa qualità.

! Leggere conattenzione il presente manuale delle istruzioniper l'uso prima dell'utilizzo e

conservarlo per successive consultazioni➋ .

SPECIFICHE TECNICHE

Dispositivo di sollevamento sottovuoto
elettrico

GRABO® Pro-Lifter 20

Dimensioni

Peso netto (con

299 x 184x 122mm

batteria) 1,5 kg

Batteria

Tipo dibatteria Ionidi litio 2600 mAh / 14,8V (4celle 3,7 V)

Potenza nominale della batteria 2,6Ah

Tensione nominale / Tensione di carica 14,8V / 16,8V

Corrente di ricarica 520 mA

Potenza nominale 16W

Protezione da sovraccarichi 4,25 V

Autonomia (ricarica completa) 1,5 ore

Temperatura d'esercizio 0 °C Da +45 °C di ricarica -20 °C Da +60 °C di

scarica

Temperatura di stoccaggio della batteria -40 °C Da +125 °C

Batteria per stoccaggio a lungo termine (> 3

mesi)

+5 °C Da +20 °C Incarica fino a 14,4 - 15,6V (80 -

90% della ricarica completa)
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Caricabatterie

Tensione d'uscita di ricarica 16,8V nominali; 8 - 12 V sotto carico

Corrente d'uscita di ricarica 200 -400 mA sotto carico, 1,4A max.

Ingresso di ricarica 100 -240 V AC; 50 / 60 Hz; 1,5 A max.

Potenza nominale 23,52W

Temperatura d'esercizio 0 °C Da +40 °C

Temperatura di stoccaggio -20 °C Da +85 °C

Condizionid'esercizio Solo per uso interno; prodotto non

impermeabile (IP0)

Capacità di sollevamento di GRABO® Pro-Lifter 20

NOTA BENE! GRABO® Pro-Lifter 20 è stato sottoposto a test fino a 240 kg alla forza di

sollevamento massima incondizioni ideali. Tuttavia, questo valore rappresenta il limite di

sopportazione in condizioniottimali per i test di laboratorio e nondeve essere raggiunto innessun

caso nelle applicazionidelle attività quotidiane.

Le norme locali prevedono l'applicazione dimarginidi sicurezza diversi e il limite di carico d'esercizio

(WLL -Working LoadLimit) ufficiale diquesto strumento è fissato a 120 kg inbase al rapporto di2:1

sulle superfici nonporose. Il limite del carico d'esercizio di 120 kg è pari alla metà della forza di

sollevamento massima testata in condizioni ideali (240 kg) e si consiglia di rispettarlo quando si

svolgono operazioni in paesi in cui si applica il margine di sicurezza 2:1, a prescindere dalla scheda

riportata di seguito che indica una forza di sollevamento massima di 170 kg. È sconsigliabile

utilizzare GRABO® Pro-Lifter 20 inqualsiasi caso per il sollevamento diuncarico superiore a 170

kg. Usate la tabella riportata di seguito per valutare i valori di un sollevamento in sicurezza.

WLL:120 kg su superfici non porose

IMPORTANTE! La forza di sollevamento dipende ingranparte dalla superficie sollevata e da

fattori, come adesempio temperatura, altitudine (pressione ambiente) e altri fattori.
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Controllare sempre la pressione visualizzata sul display LED diGRABO® Pro-Lifter 20 e non

affidarsi esclusivamente alla tabella delle forze di sollevamento massime stimate quando si

sollevano materiali diversi dato che diversi fattori relativi all'applicazione specifica possono

eventualmente ridurre le capacità di sollevamento dello strumento.

Forze di sollevamento massime stimate secondo i test condotti su diversi materiali

Forza di tenuta perpendicolare⓫ Forza di tenuta parallela⓬

Vetro 170 kg 120 kg

Piastrella di

ceramica

170 kg 120 kg

Metallo 110 kg 110 kg

Plastica 100 kg 100 kg

Legno 100 kg 65 kg

Calcestruzzo

grezzo

80 kg 80 kg

Pietre da selciato a

secco

80 kg 80 kg

Cartongesso 75 kg 65 kg

NOTA BENE! Quando il livello del vuoto scende al di sotto di -0,72 Bar, GRABO® Pro-Lifter 20 

riavvia inmodo automatico la pompa (quando la pompa è attivata) raggiungendo la pressione

richiesta per l'utilizzo.

Specifiche generali

Cicli di funzionamento (a carica completa) 900 cicliON-OFFdi 10 secondi

Portata d'aria nominale 20 l/min

Tipo di superficie valida Sporgenze e avvallamenti inferiori a 3mm,

superfici conarchi inferiori a 5°

FORNITURA
NOTA BENE! L'esatta entità della fornitura può subire eventuali variazioni, ma comprende sempre

gli articoli riportati nel seguente elenco. Se la fornitura comprende eventuali articoli aggiuntivi,

questi ultimi sono riportati in unelenco a parte. Vedere Pezzidi ricambio per maggiori informazioni

sulle modalità per ordinare i pezzidi ricambio.

FORNITURA BASE DI GRABO® PRO-LIFTER 20

l GRABO® Pro-Lifter 20 (solo strumento) l Caricabatterie multipresa

l Batteria l Borsa in tessuto o custodia pressofusa

l Manuale delle istruzioniper l'uso
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COMPONENTI DELLO STRUMENTO ❶⓭

A. Batteria J. Pannello del filtro dell'aria

B. Pulsante rosso di sblocco del vuoto K. Anello dibloccaggio del filtro dell'aria

C. Pulsante verde di avviamento del motore L. Pressione inbar

D. Interruttore ON /OFF M. Pressione inpsi

E. Displaydigitale N. Peso in kg

F. Selettore dell'unità dimisura O. Peso in libbre

G. Spia di stato P. Valore della pressione o del peso

H. Anelli d'aggancio (4pz.) Q. Indicatore a barre della batteria

I. Guarnizione ingomma espansa
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SICUREZZA

INDICAZIONI GENERALI DI
SICUREZZA SULL'APPARECCHIO
ELETTRICO

ATTENZIONE! Leggere tutte le indicazioni
di pericolo, le istruzioni, le illustrazioni e le
specifiche fornite in allegato al presente
apparecchio elettrico. Nonattenendosi a tutte
le istruzioni riportate di seguito si possono
eventualmente verificare scariche elettriche,
incendie/o gravi lesioni fisiche.
Conservare tutte le indicazionidi pericolo e le
istruzioni consultazioni successive.
Il termine "apparecchio elettrico"nelle
indicazioni fa riferimento all'utensile elettrico
alimentato dalla rete (concavo) o a batteria
(senza fili).

1) SICUREZZA DELL'AREA DI LAVORO

a. Mantenere l'area di lavoro pulita
garantendone una corretta illuminazione. I
banchidisordinati e le zone buie favoriscono
gli incidenti.

b. Nonutilizzare gli apparecchielettrici in
atmosfere a rischio d'esplosione, come ad
esempio inpresenza di liquidi, gas o polveri
infiammabili. Gli apparecchielettrici
generano scintille che possono
eventualmente determinare l'innesco di
polverio fumi.

c. Mantenere ibambini e le persone presenti a
distanza durante l'utilizzo degli apparecchi
elettrici. Le distrazionipossono provocare
la perdita di controllo degli apparecchi.

2) SICUREZZA ELETTRICA

a. Le spine degli apparecchielettrici devono
essere adatte alle prese. Nonapportare in
nessuncaso modifiche diqualsiasi natura
alla spina. Nonutilizzare adattatori congli
apparecchielettrici dotati dimessa a terra.
Le spine nonalterate e le prese adeguate
ridurranno il rischio di scariche elettriche.

b. Evitare il contatto fisico con le superfici
collegate a terra, come adesempio tubi,
radiatori, impianti e frigoriferi. È presente un

rischio superiore di scariche elettriche se il
corpo è dotato dimessa a terra.

c. Nonesporre gli apparecchielettrici alla
pioggia o a condizionidi umidità. L'acqua
che entra negli apparecchielettrici aumenta
il rischio di scariche elettriche.

d. Nonutilizzare il cavo inmodo improprio.
Nonutilizzare innessuncaso il cavo per il
trasporto, il trascinamento o la
disconnessione dell'apparecchio elettrico.
Mantenere il cavo fuori dalla portata di fonti
di calore, olio, bordi affilati o componenti in
movimento. I cavi danneggiati o
aggrovigliati aumentano il rischio di scariche
elettriche.

e. Quando siutilizzano gli apparecchielettrici
all'aperto, utilizzare una prolunga adatta
agli ambienti esterni. L'utilizzo diuncavo
adatto agli ambienti esterni riduce il rischio
di scariche elettriche.

f. Se nonè possibile evitare l'utilizzo degli
apparecchielettrici in luoghiumidi, utilizzare
un'alimentazione protetta da un
interruttore differenziale (RCD). L'utilizzo di
RCD riduce il rischio di scariche elettriche.

3) SICUREZZA PERSONALE

a. Prestare attenzione, osservare le operazioni
svolte e affidarsi al buon senso quando si
utilizzano gli apparecchielettrici. Non
utilizzare gli apparecchielettrici in condizioni
di stanchezza o sotto l'effetto di farmaci,
alcool o medicinali. Una breve
disattenzione durante l'utilizzo degli
apparecchielettrici può provocare gravi
lesioni fisiche.

b. Utilizzare i dispositivi di protezione
individuale. Indossare sempre le protezioni
per gli occhi. I dispositivi di protezione,
come adesempio le mascherine
antipolvere, le calzature di sicurezza
antiscivolo, i cappellini rigidio le protezioni
per l'udito, utilizzanti in condizioni
appropriate riducono le lesioni fisiche.
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c. Impedire gli avviamenti involontari.
Accertarsi di impostare l'interruttore suOFF
prima di stabilire collegamento alle fonti di
alimentazione e/o a una batteria e di
sollevare o trasportare lo strumento. Il
trasporto degli apparecchielettrici con il
dito sull'interruttore o l'alimentazione degli
apparecchielettrici con l'interruttore
attivato sono attività che favoriscono gli
incidenti.

d. Rimuovere eventuali chiavette di
regolazione o chiavi prima di attivare
l'apparecchio elettrico. Le chiavio le
chiavette lasciate agganciate ai
componenti in rotazione dell'apparecchio
elettrico possono eventualmente
provocare lesioni fisiche.

e. Non superare i propri limiti. Mantenere
sempre l'appoggio e l'equilibrio corretti. In
questo modo siottiene unmiglior controllo
dell'apparecchio elettrico nelle situazioni
impreviste.

f. Utilizzare indumenti adeguati. Non
indossare indumenti larghio gioielli.
Mantenere i capelli e gli indumenti fuori dalla
portata dei componenti inmovimento. Gli
abiti larghi, i gioielli o i capelli lunghipossono
incastrarsi nei componenti inmovimento.

g. Se sono previsti dispositivi per il
collegamento di impianti di aspirazione e
raccolta della polvere, accertarsi di
collegarli edutilizzarli inmodo corretto. La
rimozione della polvere può ridurre i pericoli
legati a quest'ultima.

h. Impedire agli utenti che hanno acquisito una
certa dimestichezza dall'utilizzo frequente
degli apparecchididiventare indulgenti ed
ignorare i principi di sicurezza degli
strumenti. Le operazioni incaute possono
provocare gravi lesioni in una frazione di
secondo.

4) USO EMANUTENZIONE
DELL'APPARECCHIO ELETTRICO

a. Non forzare l'apparecchio elettrico.
Utilizzare l'apparecchio elettrico inmodo
corretto per l'applicazione desiderata.
L'apparecchio elettrico corretto svolge il

lavoro inmodo migliore e più sicuro alla
velocità per cui è stato progettato.

b. Nonutilizzare l'apparecchio elettrico se non
si attiva e disattiva inmodo semplice. Tutte
le apparecchiature elettriche che nonè
possibile gestire con l'interruttore risultano
pericolose e richiedono un intervento
obbligatorio di riparazione.

c. Scollegare la spina dalla sorgente
dell'alimentazione elettrica e/o rimuovere
la batteria, se separabile, dall'apparecchio
elettrico prima dieseguire eventuali
operazionidi regolazione, sostituzione degli
accessorio stoccaggio degli apparecchi
elettrici. Queste precauzionidi sicurezza
riducono il rischio di avviare l'apparecchio
elettrico inmodo accidentale.

d. Conservare gli apparecchielettrici
disattivati fuori dalla portata deibambini e
nonpermettere alle persone prive di
dimestichezza dell'apparecchio elettrico o
delle presenti istruzioniper l'uso diutilizzare
l'apparecchio elettrico. Gli apparecchi
elettrici risultano pericolosinelle manidi
utenti non sottoposti ad adeguata
formazione.

e. Eseguire la manutenzione degli apparecchi
elettrici. Controllare il disallineamento o il
blocco dei componenti inmovimento, la
rottura deipezzi e qualsiasi altra condizione
ingrado di influire sul funzionamento
dell'apparecchio elettrico. In caso di
eventuali danni, far riparare l'apparecchio
elettrico prima diutilizzarlo. Molti incidenti
sono provocati da apparecchielettrici
sottoposti a scarsa manutenzione.

f. Mantenere gli strumenti da taglio affilati e
puliti. Gli strumenti da taglio sottoposti a
una corretta manutenzione e dotati di bordi
di taglio affilati presentano una minore
probabilità dibloccarsi e garantiscono un
controllo più semplice.
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g. Utilizzare l'apparecchio elettrico, gli
accessori e le punte degli utensili ecc. in
base alle presenti istruzioniper l'uso
tenendo conto delle condizionidi lavoro e
della mansione da svolgere. L'utilizzo di
questo apparecchio elettrico per operazioni
diverse da quelle previste può
eventualmente produrre situazioni a rischio.

h. Mantenere le impugnature e le superfici di
presa asciutte, pulite e prive diolio e grasso.
Le impugnature e le superfici di presa
scivolose nonconsentono dimanipolare e
controllare lo strumento inmodo sicuro
nelle situazioni impreviste.

5) USO EMANUTENZIONE
DELL'APPARECCHIO A BATTERIA

a. Eseguire la ricarica solo con il caricatore
indicato dal produttore. Uncaricatore
adatto a un tipo dibatteria può
eventualmente generare un rischio
d'incendio quando viene utilizzato conaltre
batterie.

i. Utilizzare gli apparecchielettrici solo con la
batteria prevista inmodo specifico.
L'utilizzo di altre batterie può
eventualmente generare una situazione di
pericolo di lesioni e d'incendio.

j. Quando nonsiutilizza la batteria,
mantenerla fuori dalla portata di altri
oggettimetallici, come adesempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri
piccoli oggettimetallici in grado di stabilire
uncollegamento tra un terminale l'altro.
Mettere in cortocircuito i terminali della
batteria può eventualmente provocare
ustionio incendi.

k. In condizioni sfavorevoli, si può
eventualmente verificare una fuoriuscita di
liquido dalla batteria. Evitare il contatto. In
caso di contatto accidentale, risciacquare
conacqua. Se il liquido viene a contatto con
gli occhi, rivolgersi anche a unmedico. Il
liquido fuoriuscito dalla batteria può
eventualmente provocare irritazionio
ustioni.

l. Nonutilizzare batterie o strumenti che
presentano eventuali dannio sono stati

modificati. Le batterie danneggiate o
modificate possono eventualmente
presentare uncomportamento
imprevedibile conconseguenti incendi,
deflagrazionio rischidi lesioni.

m. Nonesporre le batterie o gli strumenti a
fiamme o temperature eccessivamente
elevate. L'esposizione al fuoco o a
temperature superiori a 130 °C può
eventualmente provocare una
deflagrazione.

n. Seguire tutte le istruzioniper la ricarica e
non ricaricare la batteria o l'apparecchio al
di fuori dell'intervallo termico specificato
nelle istruzioni. La ricarica inmodo
improprio o a temperature al di fuori
dell'intervallo specificato può
eventualmente provocare danni alla
batteria e aumentare il rischio d'incendio.

6) ASSISTENZA TECNICA

a. Far riparare l'apparecchio elettrico adun
tecnico qualificato utilizzando solo pezzidi
ricambio identici. In questo modo si
garantisce il mantenimento delle condizioni
di sicurezza dell'apparecchio elettrico.

b. Noneseguire innessuncaso la riparazione
delle batterie danneggiate. Solo al
produttore o agli addetti del servizio di
assistenza tecnico autorizzati è consentito
eseguire le operazionidimanutenzione
della batteria.

INDICAZIONI DI SICUREZZA DEL
DISPOSITIVO DI SOLLEVAMENTO
SOTTOVUOTO

a. Non tentare deliberatamente di sganciare il
carico applicando una forza eccessiva. È
presente il pericolo di schiacciamento di
manie piedida parte del carico con il
conseguente rischio didannimateriali e allo
strumento.

b. Non sollevare oggetti conunpeso
superiore a 170 kg. È presente il rischio di
caduta del peso.
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c. È presente il rischio di schiacciamento di
manie piedida parte del carico con il
conseguente rischio didannimateriali e allo
strumento. Non scuotere lo strumento
durante il sollevamento, lo spostamento e
il posizionamento dioggetti. Nonoscillare o
scuotere il carico durante il sollevamento,
lo spostamento e il posizionamento degli
oggetti. Nonusare lo strumento quando la
guarnizione risulta usurata. Sollevare e
trasportare il carico aduna velocità
uniforme senza movimenti bruschi e
violenti.

d. Nonutilizzare lo strumento quando la
batteria è scarica. È presente il pericolo di
riportare eventuali lesioni e provocare danni
aimateriali sottoposti a sollevamento.

e. Se la forza di tenuta inizia a ridursi inmodo
significativo mentre la batteria è
completamente ricaricata, controllare la
presenza di segnid'usura o danninella
guarnizione ingomma espansa. Non
tentare di sollevare qualsiasimateriale con
lo strumento prima di aver sostituito la
guarnizione.

f. Prestare attenzione quando si sollevano
grandi lastre flessibili e sottili, come ad
esempio cartongesso, cartone, plastica,
compensato, lamiere sottili, ecc. Le lastre
sottili si piegano e si flettono e possono
inaspettatamente cambiare la curvatura
oltre i limiti e distaccarsi.

g. Nonapplicare lo strumento a superfici con
pozze d'acqua visibili. I componenti interni
non sono impermeabili. Se l'acqua viene
risucchiata dai condotti dell'aria, può
provocare dannipermanenti allo
strumento. GRABO® Pro-Lifter 20 nonè
impermeabile. Per questo motivo, si
consiglia diprestare la massima attenzione
quando lo si utilizza in caso dipioggia o in
condizionidi umidità.

h. Impedire all'attrezzo dicadere da altezze
superiori a 1,5 metri dal suolo (altezza del
petto). In caso di caduta accidentale,
verificare la presenza di eventuali danninelle
labbra laterali della guarnizione.

i. Nondisporre oggetti pesanti sopra allo
strumento.

j. Nonesporre il displaydigitale alla luce
diretta del sole o inprossimità di intense
fonti di calore per periodidi tempo
prolungati. Il calore estremo può
eventualmente provocare danni al display e
renderlo illeggibile. Il displaydanneggiato
non influisce necessariamente sulla
funzionalità dello strumento.

k. Noncoprire lo strumento per evitare il
surriscaldamento.

l. Accertarsi di impostare l'interruttore suOFF
prima di trasportare lo strumento e durante
lo stoccaggio. Prestare attenzione a non
attivare lo strumento inmodo accidentale.

m. NOTA BENE! A causa dell'elevata
pressione che si sviluppa conGRABO® Pro-
Lifter 20, si consiglia vivamente dinon
tentare di applicare GRABO® Pro-Lifter 20
a vetri conuno spessore inferiore a 6mm. Si
possono verificare danni ai vetri conuno
spessore inferiore a 6mm.

! ATTENZIONE!  Il peso può eventualmente
cadere senza preavviso se non si adottano
le precauzionidi sicurezza. GRABO® Pro-
Lifter 20 crea un forte vuoto. Se si rompe la
guarnizione, si supera il peso consentito o
qualsiasi altro fattore che provoca lo
sblocco spontaneo della pressione
negativa, questo tipo dimalfunzionamento
simanifesta inmodo improvviso e
assolutamente senza alcuna indicazione o
avviso dei sensori. In questi casi non sinota il
distacco del peso e non sono presenti
eventuali possibilità dibloccarlo o
afferrarlo. Questa operazione è molto
pericolosa, ed inparticolare con icarichi
pesanti. Per questo motivo, si consiglia di
mantenere tutte le precauzionidi sicurezza
aimassimi livelli.
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USO E SICUREZZA DELLA
GUARNIZIONE IN GOMMA ESPANSA

! La guarnizione ingomma espansa è
composta da due parti: la gomma espansa
nera e la guarnizione in silicone rossa. La
gomma espansa nera viene utilizzata
principalmente per creare il vuoto iniziale.
Dopo la compressione, la guarnizione
rosso garantisce la tenuta più prolungata e
più forte. La tenuta "forte" è garantita fino a
quando si sviluppa la tenuta iniziale per
garantire l'aspirazione. La guarnizione in
gomma espansa utilizza una tecnologia
brevettata e rappresenta uno dei
componenti principali dello strumento. Si
consiglia dimanipolarla concautela perché
influisce inmodo diretto sulle prestazioni
generali e sulla sicurezza.

a. La guarnizione è ingrado di resistere a circa
900 cicli di compressione a seconda della
forza e della durata della compressione,
senza riportare danni.

b. Evitare lo strofinamento della guarnizione
sulle superfici ruvide. Il materiale della
guarnizione ha forte inclinazione all'usura
parallela (in direzione parallela alla
superficie ruvida nel movimento di stiratura).
Effettuare il sollevamento inmodo
perpendicolare sulle superficimolto ruvide.
Lo sfregamento della guarnizione suuna
superficie liscia, come adesempio il granito
inpresenza di spessi strati di abrasivi (sabbia
spessa), provoca danni alla guarnizione e
può eventualmente determinare il distacco
imprevisto.

c. Si sconsiglia di sollevare le superfici con
bordimolto affilati con la tenuta parallela. I
bordipiù affilati di 45 gradipossono
eventualmente danneggiare la guarnizione
e provocare la perdita del vuoto e il
distacco inmodo improvviso. Si consiglia di
mantenere il motore sempre acceso.

d. Conservare sempre la guarnizione coperta
da un rivestimento rigido. La guarnizione
può riportare danni inmodo semplice
provocati da angoli e bordi taglienti durante
lo stoccaggio. Si sconsiglia di conservare la

guarnizione coneventuali strumenti
taglientio a contatto coneventuali oggetti
rigidi, come adesempio l'interno diuna
cassetta degli attrezzi.

e. Non immergere la guarnizione in acqua. La
guarnizione ingomma espansa ha una
leggera tendenza adassorbire l'acqua. A
meno dinon immergere la guarnizione
completamente nell'acqua ed impregnarla,
una leggera umidificazione conacqua non
ne influenza le prestazioni. Una volta
imbevuta d'acqua, è possibile strizzarla
manualmente come una spugna per farla
asciugare senza danneggiarla. Si consiglia di
utilizzare una guarnizione asciutta per
impedire l'aspirazione dell'acqua nelle
condotte dell'aria e all'interno del corpo
dell'apparecchio.

! Non immergere o utilizzare la guarnizione in
presenza diprodotti a base diolio. L'olio e i
prodotti a base d'olio (olio per macchine e
lubrificanti) danneggiano inmodo
permanente la guarnizione e nonpossono
essere rimossi. Se la guarnizione ha
assorbito dell'olio, si consiglia di smaltirla in
modo sicuro, di pulire la base e di sostituire
la guarnizione.

! Nonutilizzare o conservare la guarnizione in
presenza di solventi chimici. Il cherosene,
l'acetone, l'acquaragia, il benzene, gli acidi,
ecc. e anche i loro fumi in ambienti chiusio
in strati sottili sulle superfici possono
provocare la fusione della guarnizione,
danneggiarne la struttura e provocare
eventualimalfunzionamenti.
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SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI UTILIZZATI SULLO STRUMENTO
❷ Leggere il manuale delle istruzioniper l'uso prima dell'utilizzo.

❸ Indossare calzature e guanti protettivi.

❹Nonprocedere allo smaltimento dello strumento insieme ai rifiuti domestici.

EMISSIONE DI RUMORI / VIBRAZIONI

l Il livello dipressione sonora conponderazione A LpA =79,4dB(A) presenta un'incognita K=3 dB

(A). Il livello dipotenza sonora conponderazione A LwA =71,4dB(A) presenta un'incognita K=3

dB(A).

l Il totale delle vibrazioni= 1.240 m/s2 presenta un'incognita K=0,11m/s2. Il valore totale

dichiarato delle vibrazioni è stato misurato inbase al metodo dicollaudo standarde può essere

utilizzato per il confronto tra strumenti. È anche eventualmente possibile utilizzare il valore

totale dichiarato delle vibrazioni in una valutazione preliminare dell'esposizione.

! ATTENZIONE! L'emissione di vibrazionidurante l'utilizzo effettivo dell'apparecchio elettrico

può discostarsi dal valore totale dichiarato a seconda deimetodid'uso dello strumento. È

necessario identificare le misure di sicurezza tese a tutelare l'operatore inbase aduna

valutazione dell'esposizione nelle effettive condizionid'uso (prendendo inconsiderazione tutti i

componenti del ciclo d'esercizio, come adesempio i tempididisattivazione dello strumento e di

funziona a vuoto oltre alla durata dell'attivazione).

TRASPORTO
Il contenuto di litio equivalente presente all'interno delle batterie è inferiore ai valori limite in vigore.

Le norme che regolamentano le mercipericolose possono eventualmente trovare applicazione in

caso di trasporto dinumerose batterie. In questo caso, è eventualmente necessario rispettare le

condizioni speciali, come adesempio quelle vigenti inmateria di imballaggi.

Accertarsi sempre di rispettare le norme nazionali inmateria d'installazione.

MONTAGGIO

CONNESSIONE DI UN CINGHIA A GRABO® PRO-LIFTER 20❺

l A titolo facoltativo, è possibile applicare una cinghia a GRABO® Pro-Lifter 20 per il trasporto

del dispositivo in sicurezza.

1. Individuare iquattro anelli d'aggancioⒽ .

2. Collega una cinghia a due diquesti anelli d'aggancio.

3. Fissare inunanello d'aggancio tutte le clip alle estremità diuna cinghia.
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FUNZIONAMENTO

TECNICHE DI SOLLEVAMENTO

l Effettuare una pianificazione anticipata. Accertarsi deimateriali sollevati e deimetodiutilizzati

per il sollevamento. È necessario essere a conoscenza del peso dell'oggetto. Stabilire

l'eventuale sicurezza dell'operazione di sollevamento da eseguire inmodo autonomo.

Accertarsi che l'area di lavoro sia piana, asciutta e priva didetriti.

l Controllare il percorso. Accertarsi dimantenere libero il percorso di sollevamento. Rimuovere

gli eventuali pericoli d'inciampo o detriti.

Controllare la presenza di superfici bagnate o scivolose.

l Utilizzare attrezzature ergonomiche. Utilizzare gli strumenti di supporto al sollevamento, come

adesempio i carrelli elevatori, i carrellimanuali, i carretti o i paranchi.

l Accertarsi di disporre delle conoscenze adeguate prima diutilizzare l'attrezzatura.

l Richiedere aiuto in caso dinecessità. Effettuare il sollevamento a due persone quando si

sollevano carichi scomodio pesanti. Accertarsi di effettuare il sollevamento allo stesso tempo

e dimantenere il carico a livello.

l Indossare le calzature e iguanti protettivi appropriati in base alle richieste.

l Tecnica base per il sollevamento indiagonale❻

! Utilizzare questa tecnica base per il sollevamento dipiccoli oggetti quando è possibile stare

a cavalcionidel carico e adottare una postura ampia.

1. Avvinarsi quanto piùpossibile all'oggetto.

2. Adottare una posizione ampia disponendo unpiede in avanti e di lato all'oggetto per

assicurarsi unbuonequilibrio.

3. Mantenere la schiena dritta e spingere i glutei verso l'esterno. Usa le gambe e i fianchiper

abbassarsi sull'oggetto.

4. Avvicinare quanto piùpossibile l'oggetto.

5. Disporre la mano (lato del corpo come per il piede inposizione avanzata) sul lato

dell'oggetto più lontano da se stessi.

6. Quando si solleva il carico trattenendo GRABO® Pro-Lifter 20 conuna mano, garantire la

sicurezza del carico con l'altra mano.

7. Prepararsi al sollevamento, tendere imuscoli posturali del tronco, rivolgere lo sguardo in

avanti e verso l'alto e mantenere la schiena dritta e tesa.

! Non trattenere il respiro durante il sollevamento. Nonpiegarsio torcersi all'altezza della

vita. Nonutilizzare una presa parziale (1-2 dita). Nonostacolare il campo visivo durante il

trasporto. Non fare scatti o sollevare inmodo rapido. Evitare di rimanere incastrati con le

dita delle manio deipiedi.

8. Effettuare il sollevamento inmodo lento e seguire con la testa e le spalle. Mantenere il

carico vicino al corpo. Sollevare estendendo le gambe, mantenendo la schiena dritta ed

espirando durante il sollevamento. Fare perno suipiediper evitare eventuali torsioni.
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RICARICA DELLA BATTERIA PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO❼
Le batterie presentano una ricarica parziale e devono essere completamente ricaricate prima di

utilizzare GRABO® Pro-Lifter 20 per la prima volta. Una volta completamente ricaricate le

batterie, un'operazione che richiede circa due ore a partire dallo stato di scarica, il motore di

GRABO® Pro-Lifter 20 è ingrado di funzionare fino a 1,5 ore. Vedere RICARICA DELLA BATTERIA.

FUNZIONAMENTO DI GRABO® PRO-LIFTER 20

1. Far scorrere l'interruttore ON/OFFⒹ fino a raggiungere la posizione ON. La spia di stato Ⓖ si

accende emettendo unna luce rossa e il displaydigitaleⒺ mostra l'autonomia disponibile e la

pressione corrente. NOTA BENE! È necessario ricaricare la batteria se l'ultima barretta

dell'indicatore della batteria emette una luce lampeggiante rossa (vedere RICARICA E

SOSTITUZIONEDELLA BATTERIA).

provocare lesioni fisiche e danni aimateriali sottoposti al sollevamento. Si consiglia di caricare

completamente la batteria prima diutilizzare GRABO® Pro-Lifter 20

! CAUTELA! L'utilizzo diGRABO® Pro-Lifter 20 con la batteria scarica può eventualmente

.

2. A titolo opzionale, premere il selettore dell'unità dimisura Ⓕ per modificare l'unità dimisura

della pressione passando da bar a psi e da kg a lbs per le unità dimisura del peso.

3. Posizionare GRABO® Pro-Lifter 20 inmodo stabile contro la superficie dell'oggetto da

sollevare.

4. Selezionare il pulsante verde di avviamento del motoreⒸ . La spia di stato Ⓖ emette una luce

lampeggiante rossa. La tenuta si sviluppa nel giro dipochi secondi. Quando la pressione

negativa raggiunge il livello massimo, la spia di stato Ⓖ emette una luce verde e il motore si

arresta inmodo automatico.

5. Eseguire il sollevamento e lo spostamento dell'oggetto.

! Quando si sollevano materiali con superfici polverose, sporche o umide, rimuovere per quanto

possibile la polvere e le incrostazionidi sporco. GRABO® Pro-Lifter 20 attiva e disattiva inmodo

automatico la pompa per mantenere la pressione necessaria al sollevamento in sicurezza.

! Per garantire la massima sicurezza, impostare il display sulle unità dipeso (kg / lbs) e

confrontare i valori visualizzati con il peso sottoposto al sollevamento facendo riferimento alla

tabella "Forza di sollevamento massima".

Non tentare di sollevare pesi superiori a quelli del valore visualizzato.

CONCLUSIONE DEL FUNZIONAMENTO DI GRABO® PRO-LIFTER 20

1. Una volta completate le operazioni e disposto l'oggetto è inuna posizione sicura e stabile,

selezionare il pulsante verde di avviamento del motoreⒸ per arrestare la pompa del vuoto.

Selezionare il pulsante rosso di sblocco del vuoto Ⓑ per interrompere la tenuta e rilasciare

l'oggetto.
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RICARICA E SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA❼
Ricaricare la batteria quando l'autonomia risulta ridotta o la batteria è scarica.

1. Far scorrere la chiusura a scatto della batteria per sbloccare la batteria Ⓐ .

2. Rimuovere la batteria.

3. Collegare a una presa a muro la batteria insieme con il caricabatterie multipresa.

4. Una volta completamente ricaricata la batteria, il rispettivo indicatore a barreⓆ emette una

luce verde.

5. Scollegare il caricabatterie multipresa dalla presa a muro e dalla batteria.

6. Inserire la batteria nell'apposito vano.

7. Spingere e far scorrere la chiusura della batteria per bloccare la batteria.

! Eseguire la ricarica solo con il caricatore indicato dal produttore.

! Durante il processo di ricarica, il caricatore può riscaldarsi: si tratta diuna situazione normale.

! Utilizzare il caricatore solo in ambienti asciutti. Il caricatore nonè impermeabile.

! Accertarsi che la tensione di alimentazione corrisponda alle specifiche riportate sulla targhetta

del caricabatterie.

! Mantenere fuori dalla portata dioggetti infiammabili durante la ricarica.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI OTTICHE
GRABO® Pro-Lifter 20

Segnale Significato

Nessuna luce GRABO® Pro-Lifter 20 risulta disattivato.

La spia di stato emette una luce rossa fissa. 1. GRABO® Pro-Lifter 20 è attivato e pronto

per l'uso.

2. Si sta sviluppato la pressione e sta

raggiungendo la sua massima capacità.

3. La pompa è disattivata.

La spia emette una luce lampeggiante rossa. La pompa è attivata; la pressione è bassa edè in

fase di accumulo.

La spia di stato emette una luce verde fissa. La pompa è attivata, ma il motore è spento; la

pressione ha raggiunto la sua capacità massima.

L'indicatore a barre sul displaymostra 5 barre

verdi.

La ricarica della batteria è sufficiente.

L'ultima barra dell'indicatore sul display emette

una luce rossa lampeggiante.

La batteria presenta una potenza ridotta / è

scarica.

Indicatore a barre sul display 1 barra =20% del pieno carico

2 barre =40% del pieno carico

3 barre =60% del pieno carico

4barre =80% del pieno carico

5 barre = 100% del pieno carico
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Caricabatterie

Segnale Significato

Il LED emette una luce rossa fissa. La batteria è in ricarica.

Il LED emette una luce verde fissa. La batteria è completamente ricaricata.

MANUTENZIONE
ATTENZIONE! Nonè consentito effettuare alterazionidello strumento e apportare eventuali

modifiche tecniche. Inquesto caso sipossono riportare eventuali lesioni fisiche. Se lo strumento

presenta undifetto nonostante l'attenzione prestata nelle fasi di fabbricazione e nelle procedure di

collaudo, la riparazione è consentita presso uncentro di assistenza tecnica post-vendita per

GRABO® Pro-Lifter 20.

SOSTITUZIONE DELLA GUARNIZIONE IN GOMMA ESPANSA❽
Rimuovere la guarnizione ingomma espansa se risulta usurata o presenta eventuali danni.

1. Estrarre la guarnizione ingomma espansa Ⓘ .

2. Spingere condelicatezza una guarnizione ingomma espansa sostitutiva fino a farle raggiungere

la corretta posizione.

3. Accertarsi dimontare la guarnizione ingomma espansa sostitutiva inmodo corretto e stabile.

SOSTITUZIONE O PULIZIA DEL FILTRO DELL'ARIA ❾
Pulire il filtro quando risulta sporco. È necessario sostituire il filtro quando risulta pesantemente

usurato o lacerato (a discrezione del cliente). Questa condizione dipende dalle modalità concui si

utilizza GRABO® Pro-Lifter 20. Quando si sollevano imateriali pulito, il filtro offre una durata

maggiore rispetto all'utilizzo sumateriali con incrostazionidi sporco / polvere.

1. Capovolgere GRABO® Pro-Lifter 20.

2. Utilizzare la punta diuncacciavite per rimuovere l'anello dibloccaggio del filtro dell'aria Ⓚ e il

pannello del filtro dell'aria Ⓙ .

3. Eseguire una delle seguentioperazioni:

a. Pulire il filtro conaria compressa.

b. Inserire unpannello del filtro dell'aria sostitutivo.

4. Inserire l'anello dibloccaggio del filtro dell'aria per fissare il filtro.

! Nonpulire i filtri dell'aria sporchi conacqua. Potrebbe intasarsi e risultare inutilizzabile.

! Una riduzione della potenza d'aspirazione indica che è necessario pulire e/o sostituire filtro

dell'aria. Controllare l'assenza diostruzionio oggetti estraneinel condotto dell'aria durante la

sostituzione del filtro.
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GARANZIA

GARANZIA DI 30 GIORNI SODDISFATTI O RIMBORSATI
È possibile restituire gli apparecchielettrici e gli accessori nuovi, inutilizzati e acquistati presso

Nemo Power Tools o uno dei rivenditori autorizzati al nostro centro garanzia di Las Vegas entro 30

giorni a decorrere dall'acquisto. Si prega di contattare il proprio rivenditore per richiedere

informazioni sulla specifica politica del negozio o di spedire il prodotto (prepagato) nella confezione

originale nondanneggiata insieme alla ricevuta originale a: Nemo Power Tools LLC, Eastern

Commerce Center, 6000 S EasternAve, Suite 8B, Las Vegas, Nevada, 89119

GARANZIA LIMITATA DI 1 ANNO
Nemo Power Tools è orgogliosa della propria attenzione rivolta ai dettagli, alla qualità dei suoi

prodotti e aimateriali utilizzati. Per questo motivo, l'azienda fornisce la presente garanzia del

produttore a decorrere dalla data d'acquisto. È possibile effettuare la registrazione online

dell'articolo GRABO® Pro-Lifter 20 accedendo al vantaggio diunprolungamento della garanzia

del produttore per un totale di 18mesidi copertura. Nel caso in cui si ritenga di aver ricevuto un

articolo difettoso o si riscontrino eventuali problemicon l'articolo indotazione, visitare la pagina di

supporto tecnico dell'azienda all'indirizzo:www.GRABO.com/GRABO-warranty. Nell'ambito della

presente garanzia di 1 anno, l'azienda procederà alla riparazione o alla sostituzione a titolo gratuito

diqualsiasi vizio deimateriali o della lavorazione. Chiamare il numero +1 (702)-718-2433 per

ottenere informazioni sulla riparazione ingaranzia. La presente garanzia non trova applicazione nel

caso in cui il danno sia stato provocato dall'utilizzo errato dell'apparecchio, come adesempio in

presenza didanniprovocati da acqua, cadute, sovraccarico oltre la capacità nominale dello

strumento, stoccaggio dell'apparecchio in condizionid'accensione o qualsiasi altro evidente caso

diuso improprio da parte dell'utente. La presente garanzia conferisce idiritti legali specifici e può

eventualmente prevedere altri eventuali diritti soggetti a variazioni a seconda deidiversi stati o

province. Nemo Power Tools Limited tenterà di effettuare una diagnosidelle eventuali

problematiche tecniche per via telefonica o tramite e-mail basandosi sulla descrizione del

problema fornita da cliente, inclusi video / immaginidel prodotto difettoso inviati al team tecnico

dell'azienda. In situazioni specifiche è eventualmente richiesta un'ispezione fisica dello strumento

per stabilire se unproblema tecnico rientra nell'ambito della presente garanzia limitata di 1 anno. Se

è richiesta un'ispezione fisica dello strumento, la spedizione al centro garanzia di Las Vegas è a

carico del cliente, mentre la spedizione di restituzione è sostenuta da Nemo Power Tools.

LA GARANZIA NONTROVA APPLICAZIONEPER I GUASTI DOVUTI A:

l Dannida trasporto.

l Uso improprio, sovraccarico o attivazione accidentale dello strumento sottoposto a

stoccaggio.

l Danniprovocati da componentio accessori nonottenuti preso rivenditori autorizzatio non

approvati da Nemo Power Tools.

l Normale usura dei componenti inmovimento o deimateriali di consumo, come adesempio

guarnizioni e filtri.
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GARANZIA LIMITATA DI 7 ANNI
Questa indicazione ha validità solo per specifiche categorie di strumenti. Verificare l'idoneità della

categoria dell'utensile indotazione presso il centro garanzia di Las Vegas al numero +1 (702)-718-

2433.

Registrazione dell'articolo
I prodottiGRABO® comprendono ingranparte unprogramma digaranzia dibase. La registrazione

dell'articolo dopo l'acquisto presso un rivenditore autorizzato può eventualmente prolungare la

garanzia e concedere ulteriori vantaggi (a seconda del tipo diprodotto, della località e del luogo

d'acquisto). La registrazione è un'operazione gratuita e semplice.

Individuare il numero di serie del prodotto indotazione e compilare il modulo fornito. È possibile

effettuare la registrazione online per ottenere la garanzia all'indirizzo:www.GRABO.com/REG.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
www.GRABO.com/GRABO-pro-troubleshoot
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SMALTIMENTO
Nonsmaltire le apparecchiature elettriche, le batterie, gli accessori e l'imballaggio nei rifiuti

domestici in conformità alla direttiva europea 2012/19/CE inmateria di rifiuti elettrici ed elettronici e

al rispettivo recepimento ai sensidelle legginazionali. Si consiglia di effettuare una raccolta

differenziata delle apparecchiature elettriche che hanno raggiunto la fine della loro vita utile e di

conferirle presso un impianto di riciclaggio ecocompatibile. Il simbolo RAEE❹ ricorda agli utenti la

scadenza entro cui effettuare lo smaltimento.

PEZZI DI RICAMBIO

Descrizione Codice articolo

GRABO® Pro-Lifter 20 GP

Batteria TB05000

Caricabatterie multipresa SP94112

Guarnizione ingomma espansa RK13001

Borsa in tessuto SN23017

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
L'azienda produttrice dichiara assumendosene l'esclusiva responsabilità che il presente articolo,

GRABO® Pro-Lifter 20, modello NG-Pro-14.8-2Li e GP-1Li-FB-1S, è conforme ai seguenti standard

o aidocumenti regolamentati: EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 in conformità alle disposizioni

delle direttive 2014/30/CE, 2006/42/CE e 2011/65/UE.

Scheda tecnica presso:Nemo Power Tools

Nome:Nimo Rotem

Data: 10/11/2021

Firma
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GRABO® PRO-LIFTER 20

INTRODUKTION
GRABO® Pro-Lifter 20 är enbärbar elektrisk vakuumlyftanordning avseddatt lyfta, flytta och

placera föremål som kakel, stenbeläggningar, gipsskivor, glas ochmöbler. GRABO® Pro-Lifter 20

har en inbyggd trycksensor medautomatisk start/stopp-funktion. GRABO® Pro-Lifter 20 är avsedd

för att fungera med torrt, grovt och lätt poröst material. GRABO® Pro-Lifter 20 är inte avsedd:

l att användas för att klättra eller säkra människokroppenpå något sätt. Denna produkt är inte

designadeller avsedd för klättring eller för att bära uppenpersons vikt. Användning av denna

produkt för klättring eller andra oavsiktliga ändamål kan leda till skada eller dödsfall.

l att lyfta, flytta eller placera föremål som består avmycket porösa, mjuka/flexibla och

sönderfallande material, såsom enkla kartonger, frigolit, torrgjutna markstenar, komprimerad

sandeller betong av dålig kvalitet.

! Läs denna bruksanvisningnoggrant före användningoch spara den för framtida referens➋

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Elektrisk vakuum lyftanordning GRABO® Pro-Lifter 20

Mått

Nettovikt (med

299 x 184x 122mm

batteri) 1.5 kg

Batteri

Batterityp Li-ion2600 mAh/14.8 V (4x celler 3.7 V)

Batteriklassad kapacitet 2.6Ah

Nominell spänning/laddningsspänning 14.8V/16.8V

Laddningsström 520 mA

Märkeffekt 16W

Överladdningsskydd 4.25 V

Arbetstid (full laddning) 1.5 timmar

Driftstemperatur 0 °C ... +45 °C laddning -20 °C ... +60 °C

urladdning

Förvaringstemperatur batteri -40 °C ... +125 °C

Långtidsförvaringbatteri (> 3månader) +5 °C ... +20 °C Laddat till 14.4– 15.6 V (80 –

90% av full laddning)
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Batteriladdare

Laddningutgångsspänning 16,8 V klassad; 8- 12 V under belastning

Laddningutgångsström 200 -400 mA under laddning, 1.4 A max

Laddning input 100 -240 V AC; 50/60 Hz; 1.5 A max.

Märkeffekt 23,52W

Driftstemperatur 0 °C … +40 °C

Förvaringstemperatur -20 °C ... +85 °C

Arbetsförhållanden Endast inomhus användning; inte vattensäker

(IP0)

GRABO® PRO-LIFTER 20 lyftkapacitet

OBS: GRABO® Pro-Lifter 20 testades upp till 240 kg vidmaximal lyftkraft under idealiska

förhållanden. Denna siffra är dockbrytpunktenunder optimala laboratorietestförhållandenoch får

aldrig nås i verkliga tillämpningar!

Lokala bestämmelser kräver att olika säkerhetsmarginaler används ochdet officiella verktyget

Working LoadLimit (WLL) är inställt på 120 kg, baserat på ett förhållande på 2:1 på en ickeporös yta.

Working LoadLimit "arbetsbelastningsgränsen"på 120 kg är hälftenav den testade maximala

lyftkraftenunder idealiska förhållanden (240 kg) ochbör följas vid arbete i länder där

säkerhetsmarginalen2:1 gäller, oavsett det faktum att tabellennedanvisar enmaximal lyftkraft på

170 kg. Under inga förhållanden får GRABO® Pro-Lifter 20 användas för att lyfta mer än 170 kg.

Använd tabellennedan för att uppskatta säkra lyftvärden:

WLL: 120 kg på inte-porösa ytor

VIKTIGT: Lyftkraftenär starkt beroende av den lyfta ytanoch faktorer som temperatur, höjd

(omgivningstryck) ochandra faktorer.

Kontrollera alltid trycket som visas på GRABO® Pro-Lifter 20 LED displayenoch lita inte bara på på

diagrammet för beräknade maximala lyftkrafter när du lyfter olika material, eftersom olika faktorer

relaterade till din specifika applikation kanminska verktygets lyftkapacitet.
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Beräknade maximala lyftkrafter testade på olika material

Vinkelrät hållkraft⓫ Parallell hållkraft⓬

Glas 170 kg 120 kg

Keramikplatta 170 kg 120 kg

Metall 110 kg 110 kg

Plast 100 kg 100 kg

Trä 100 kg 65 kg

Grov betong 80 kg 80 kg

Torrgjutna

markstenar

80 kg 80 kg

Gipsvägg 75 kg 65 kg

OBS: När vakuumnivån faller under -0.72 Bar, startar GRABO® Pro-Lifter 20 automatiskt om

pumpen (när pumpenär påslagen), för att därigenom uppnå det tryck, som krävs för användning.

Allmänna specifikationer

Pågående cykler (på full laddning) 900 PÅ-AV cykler på 10 sekunder

Nominellt luftflöde 20 l/min

Tillämpliga yttyper Topp-/dalhöjder mindre än3 mm, båge mindre

än5°

LEVERANSOMFATTNING
OBS: Denexakta leveransomfattningenkanändras, mendenkommer alltid att innehålla de artiklar

som anges nedan. Om din leverans innehåller ytterligare artiklar, kommer dessa att listas separat.

Se Reservdelar för mer informationom beställning av reservdelar.

GRUNDLÄGGANDE GRABO® PRO-LIFTER 20 LEVERANSOMFATTNING:

l GRABO® Pro-Lifter 20 (endast verktyg) l Batteriladdare med flera uttag

l Batteri l Tygpåse ELLER blåsformfodral

l Bruksanvisning

EN

NL

DE

FR

ES

IT

SE

DK

AR

RU

TR



VERKTYGSELEMENT ❶⓭

A. Batteri J. Luftfilterdyna

B. Röd vakuum utlösningsknapp K. Luftfilter låsring

C. Grönmotorströmknapp L. Tryck ibar

D. Strömbrytare PÅ/AV M. Tryck ipsi

E. Digital display N. Vikt i kg

F. Mätenhetsväljare O. Vikt i pund

G. Kör statusindikator P. Tryckvärde eller vikt

H. Fästringar (4x) Q. Batteriindikator

I. Skumgummitätning
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SÄKERHET

ALLMÄNNA SÄKERHETSVARNINGAR
FÖR ELVERKTYG

VARNING: Läs alla säkerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer
som medföljer detta elverktyg. Underlåtenhet
att följa alla instruktioner, som anges nedankan
resultera i elektriska stötar, brandoch/eller
allvarliga personskador.
Spara alla varningar och instruktioner för
framtida referens.
Termen "elverktyg" i varningarna syftar på ditt
nätdrivna (sladd) elverktyg eller batteridrivna
(sladdlösa) elverktyg.

1) ARBETSOMRÅDE SÄKERHET

a. Håll ditt arbetsområde rent ochväl upplyst.
Röriga bänkar ochmörka ytor leder till
olyckor.

b. Använd inte elverktyg i enexplosiv atmosfär,
som inärvaro av brandfarliga vätskor, gaser
eller damm. Elverktyg skapar gnistor, som
kanantända damm eller ångor.

c. Håll barnochåskådare borta, när du
använder ett elverktyg. Distraktioner kan få
dig att tappa kontrollen.

2) ELEKTRISKSÄKERHET

a. Elverktygets kontakter måste matcha
uttaget. Modifiera aldrig kontaktenpå något
sätt. Använd inga adapterkontakter med
jordade elverktyg. Inte modifierade
kontakter ochmatchande uttagminskar
risken för elektriska stötar.

b. Undvik kroppskontakt med jordade ytor
som rör, radiatorer, spisar ochkylskåp. Det
finns enökad risk för elektriska stötar om din
kroppär jordad.

c. Utsätt inte elverktyg för regneller våta
förhållanden. Vatten som kommer in i ett
elverktyg, ökar risken för elektriska stötar.

d. Missbruka inte sladden. Användaldrig
sladden för att bära, dra eller koppla ur
elverktyget. Håll sladdenborta från värme,
olja, vassa kanter eller rörliga delar.
Skadade eller intrasslade sladdar ökar risken
för elektriska stötar.

e. När du använder ett elverktyg utomhus,
använden förlängningssladd som är lämplig
för utomhusbruk. Användning av en sladd
som är lämplig för utomhusbruk, minskar
risken för elektriska stötar.

f. Om det är oundvikligt att använda ett
elverktyg på en fuktig plats, använden
jordfelsbrytare (RCD) som är skyddad.
Användning av enRCD minskar risken för
elektriska stötar.

3) PERSONLIG SÄKERHET

a. Var uppmärksam, titta på vaddugör och
använd sunt förnuft, när du använder ett
elverktyg. Använd inte ett elverktyg, när du
är trött eller påverkad av droger, alkohol
eller medicin. Ett ögonblick av
ouppmärksamhet när du använder
elverktyg, kan leda till allvarliga
personskador.

b. Användpersonlig skyddsutrustning. Använd
alltid ögonskydd. Skyddsutrustning som en
dammmask, halkfria skyddsskor, enhjälm
eller hörselskydd som används för lämpliga
förhållanden, kommer att minska
personskador.

c. Undvikoavsiktlig start. Se till att
strömbrytarenär i avstängt läge, innandu
ansluter till en strömkälla och/eller batteri
ochplockar uppeller bär verktyget. Att bära
elverktygmed fingret på strömbrytareneller
strömsätta elverktyg, som har
strömbrytarenpå, leder till olyckor.

d. Ta bort eventuell justeringsnyckel eller
skiftnyckel innandu sätter på elverktyget. En
skiftnyckel eller ennyckel som sitter kvar på
en roterande del av elverktyget, kan leda till
personskada.

e. Överdriv inte. Håll alltid rätt fotfäste och
balans. Detta möjliggör bättre kontroll av
elverktyget ioväntade situationer.

f. Klä dig ordentligt. Bär inte löst sittande
kläder eller smycken. Håll ditt hår och
kläder borta från rörliga delar. Lösa kläder,
smyckeneller långt hår, kan fastna i rörliga
delar.
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g. Om enheter tillhandahålls för anslutning av
dammavsugnings-och
uppsamlingsanläggningar, se till att dessa är
anslutna ochkorrekt använda. Avlägsnande
av damm kanminska dammrelaterade
faror.

h. Låt inte förtrogenhet från frekvent
användning av verktyg göra, att dublir
självbelåtenoch ignorerar
verktygssäkerhetsprinciperna. En vårdslös
handling kanorsaka allvarlig skada inom en
bråkdel av en sekund.

4) ANVÄNDNINGOCHSKÖTSEL AV
ELVERKTYG

a. Tvinga inte elverktyget. Använd rätt
elverktyg för din applikation. Rätt elverktyg
kommer att göra jobbet bättre och säkrare,
i den takt som det är designat för.

b. Använd inte elverktyget om strömbrytaren
inte lätt kan slås på ochav. Alla elverktyg
som inte kan styras med strömbrytaren, är
farliga ochmåste repareras.

c. Koppla ur kontakten från strömkällan
och/eller ta bort batteriet om det är
löstagbart frånelverktyget, innandugör
några justeringar, byter tillbehör eller
förvarar elverktyg. Sådana förebyggande
säkerhetsåtgärder minskar risken för att
elverktyget startas avmisstag.

d. Förvara inaktiva elverktyg utom räckhåll för
barnoch låt inte personer som inte är
bekanta medelverktyget eller dessa
instruktioner använda elverktyget. Elverktyg
är farliga i händerna på outbildade
användare.

e. Underhåll elverktyg. Kontrollera om rörliga
delar är felinriktade eller fastnar, delar som
går sönder ochandra tillstånd som kan
påverka elverktygets funktion. Om det är
skadat, låt reparera elverktyg före
användning. Många olyckor orsakas av
dåligt underhållna elverktyg.

f. Håll skärverktyg vassa och rena. Dåligt
underhållna skärverktygmedvassa
skäreggar är mindre benägna att binda och
är lättare att kontrollera.

g. Användelverktyget, tillbehörenoch
verktygsbitar etc. i enlighet meddessa
instruktioner, medhänsyn till
arbetsförhållandena ochdet arbete som
ska utföras. Användning av elverktyget för
andra arbetsuppgifter ände avsedda, kan
resultera i en farlig situation.

h. Håll handtagochgreppytor torra, rena och
fria frånolja och fett. Hala handtagoch
greppytor tillåter inte säker hanteringoch
kontroll av verktyget ioväntade situationer.

5) ANVÄNDNINGOCHSKÖTSEL AV
BATTERIVERKTYG

a. Ladda endast medden laddare som anges
av tillverkaren. En laddare som är lämplig
för en typ av batteri kan skapa brandrisknär
denanvänds medett annat batteri.

i. Användendast elverktygmed specifikt
avsett batteri. Användning av andra
batterier, kan skapa risk för skador och
brand.

j. När batteriet inte används, håll det borta
från andra metallföremål, som clips, mynt,
nycklar, spikar, skruvar eller andra små
metallföremål, som kan skapa en
anslutning frånen terminal till en annan.
Kortslutning av batteripolerna kanorsaka
brännskador eller brand.

k. Under otillåtna förhållandenkanvätska
sprutas ut frånbatteriet; undvik i så fall
kontakt. Om kontakt inträffar avmisstag,
spola medvatten. Om vätska kommer i
kontakt medögonen, sökdessutom
medicinskhjälp. Vätska som sprutas ut från
batteriet, kanorsaka irritationeller
brännskador.

l. Använd inte ett batteri eller ett verktyg som
är skadat eller modifierat. Skadade eller
modifierade batterier kanuppvisa
oförutsägbart beteende, som kan leda till
brand, explosioneller risk för skada.

m. Utsätt inte ett batteri eller ett verktyg för eld
eller för hög temperatur. Exponering för
brandeller temperaturer över 130°C kan
orsaka explosion.
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n. Följ alla laddningsinstruktioner och ladda
inte batteriet eller verktyget utanför det
temperaturområde som anges i
instruktionerna. Felaktig laddning eller vid
temperaturer utanför det specificerade
intervallet kan skada batteriet ochöka
risken för brand.

6) SERVICE

a. Låt en kvalificerad reparatör serva ditt
elverktyg, som endast använder identiska
reservdelar. Detta säkerställer att
säkerheten för elverktyget upprätthålls.

b. Utför aldrig service på ett skadat batteri.
Service på batteriet ska endast utföras av
tillverkareneller auktoriserade
serviceleverantörer.

VAKUUM LYFTANORDNING
SÄKERHETSVARNINGAR

a. Försök inte medvetet, att dra av lastenmed
extrem kraft. Det finns risk för att lasten kan
klämma fötter ochhänder och skada
föremål ochverktyg.

b. Lyft inte föremål som väger mer än 170 kg.
Det finns risk, att vikten kan falla av.

c. Det finns risk för att lasten kanklämma
fötter ochhänder och skada föremål och
verktyg. Skaka inte verktyget när du lyfter,
flyttar ochplacerar föremål. Sväng inte
verktyget när du lyfter, flyttar ochplacerar
föremål. Använd inte verktyget, när
tätningenär utsliten. Lyft ochbär lasten
med jämnhastighet utanplötsliga skarpa
och starka rörelser.

d. Använd inte verktyget när batteriet har låg
laddning. Det finns risk för personskador och
skador på de material som lyfts.

e. Om tätningskraftenbörjar minska märkbart
medanbatteriet är fulladdat, kontrollera
skumgummitätningen för slitage eller
skador. Försök inte lyfta något med
verktyget, förränduhar bytt ut tätningen.

f. Var försiktig när du lyfter stora tunna flexibla
plattor, som gipsskivor, kartong, plast,
plywood, tunnplåt etc. Tunna skivor böjs
och spänns ochkanoväntat ändra
krökningenöver singräns och lossna.

Tunna·skivor·böjs·och·spänns·och·kan·ovä
ntat·ändra·krökningen·över·sin·gräns·och·l
ossna.

g. Fäst inte verktyget på ytor med synliga
vattenpölar. Interna komponenter är inte
vattentäta. Om vatten sugs in i luftkanalerna
kandet orsaka permanent skada på
verktyget. GRABO® Pro-Lifter 20 är inte
vattentät ochdärför bör extrem försiktighet
iakttas vid användning i regneller våta
förhållanden.

h. Tappa inte verktyget frånhöjder över 1,5
meter över marken (brösthöjd). Om
verktyget tappas avmisstag, inspektera
tätningssidans läppar för skador.

i. Placera inte tunga objekt ovanpå verktyget.

j. Placera inte dendigitala displayen idirekt
solljus eller nära starka värmekällor under
längre perioder. Extrem värme kan skada
displayenochdenkanbli oläslig. En skadad
displaypåverkar inte nödvändigtvis
verktygets funktionalitet.

k. För att undvika överhettning, täck inte över
verktyget.

l. Se till att strömbrytarenär i avstängt läge,
innandu transporterar verktyget ochnär det
förvaras. Tänkpå att verktyget inte slås på
avmisstag.

m. OBS: På grundav det höga tryck som
skapas medGRABO® Pro-Lifter 20
rekommenderar vi starkt att du inte försöker
fästa GRABO® Pro-Lifter 20 glas som är
tunnare än6mm tjockt. Skada kan inträffa
som är tunnare än6mm tjockt.
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! VARNING:  Vikten kan sjunka utan
förvarning, om säkerhetsföreskrifterna inte
uppfylls! GRABO® Pro-Lifter 20 skapar ett
starkt vakuum. Om förseglingenbryts eller
den tillåtna viktenöverskrids eller någon
annan faktor som gör att undertrycket
släpper spontant, inträffar denna feltyp
plötsligt ochabsolut utannågon sensorisk
indikationeller varning. Dukommer inte att
märka att vikten lossnar ochdet kommer
inte att finnas någonmöjlighet att stoppa
eller fånga inden. Detta är mycket farligt,
särskilt med tunga laster. Därför bör alla
säkerhetsåtgärder upprätthållas till det
maximala.

SKUMGUMMITÄTNING
ANVÄNDNING OCH SÄKERHET

! Skumgummitätningenär gjord av två delar:
Svart skumgummioch röd silikontätning.
Svart skumgummianvänds mest, för att
skapa initialt vakuum. Efter att denhar
komprimerats, håller den röda tätningen
den längsta och starkaste tätningen. Så
länge som den initiala tätningen skapas för
att få sug, kommer den "starka" tätningen
också att skapas. Skumgummitätningen
använder patenterad teknologiochär enav
verktygets huvudkomponenter. Den ska
hanteras med försiktighet, eftersom den
direkt påverkar denövergripande
prestandanoch säkerheten.

a. Tätningen tål uppskattningsvis 900
kompressionscykler beroende på kraft och
kompressionens varaktighet, utannågra
skador.

b. Undvik att gnugga tätningenöver grova
ytor. Tätningsmaterial är mycket benäget
att slitas parallellt (förflyttas parallellt med
grov yta i strykningsrörelse). Lyft vinkelrätt
på mycket ojämna ytor. Gnidning av
tätningenöver en slät yta som granit i
närvaro av tjocka slipmedel (tjock sand)
kommer att skada tätningenochkanorsaka
oväntad lossning.

c. Ytor medmycket vassa kanter bör inte lyftas
parallellt. Kanter som är skarpare än45
grader, kan skada tätningenoch leda till
plötslig vakuumförlust ochplötslig lossning.
Motorn ska alltid vara påslagen.

d. Förvara alltid tätningen täckt medett hårt
skydd. Tätningenkan lätt skadas av vassa
hörnochkanter vid förvaring. Tätningen ska
inte förvaras mednågra vassa verktyg eller i
kontakt medhårda föremål (t.ex. inuti en
verktygslåda).

e. Doppa inte tätningen i vatten.
Skumgummitätningenär lätt
vattenabsorberande. Om den inte är helt
neddoppad i vattenochgenomblöt, skadar
inte en tätningmed lite vattenprestandan.
Om denär genomdränkt i vatten, kanden
pressas för hand som ensvamp, för att
torka utanatt skadas. Det rekommenderas
att använda en torr tätning, för att undvika
att vatten sugs in i luftkanalerna och inuti
kroppen.

! Doppa eller använd inte tätningen inärvaro
av oljebaserade produkter. Olja och
oljeprodukter (maskinolja + smörjmedel)
skadar tätningenpermanent ochkan inte
tas bort. Om tätningenhar absorberat
någonolja, ska denavyttras på ett säkert
sätt, basen ska rengöras och tätningen
bytas ut.

! Användeller förvara inte tätningen inärvaro
av kemiska lösningsmedel. Fotogen,
aceton, terpentin, bensen, syror etc. och
ävenderas ångor i slutna utrymmeneller
tunna lager på ytor kan smälta tätningen
och skada dess struktur ochorsaka fel.
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FÖRKLARING AV ANVÄNDA SYMBOLER PÅ VERKTYGET
❷ Läs bruksanvisningen innananvändning

❸ Använd skyddsskor ochhandskar

❹ Avyttra inte verktyget medhushållsavfall

BULLEREMISSION/VIBRATION

l A-vägd ljudtrycksnivå LpA=79,4dB(A), osäkerhet K=3 dB(A). A-vägd ljudtrycksnivå LwA=71,4dB

(A), osäkerhet K=3 dB(A).

l Vibrationstotalvärde=1,240 m/s2, osäkerhet K=0,11m/s2. Det deklarerade totala

vibrationsvärdet har uppmätts i enlighet meden standardtestmetodochkananvändas för att

jämföra ett verktygmedett annat. Det deklarerade totala vibrationsvärdet kanockså användas

vid enpreliminär bedömning av exponeringen.

! VARNING: Vibrationsemissionenvid faktisk användning av elverktyget kan skilja sig fråndet

deklarerade totalvärdet, beroende på hur verktyget används. Det är nödvändigt att identifiera

säkerhetsåtgärder, för att skydda operatörenbaserat på enuppskattning av exponeringenunder

de faktiska användningsförhållandena (medhänsyn tagen till alla delar av driftscykeln, såsom

tiderna när verktyget är avstängt ochnär det går på tomgångdessutom till utlösningstiden).

TRANSPORT
Litiumekvivalent innehåll i batterierna ligger under gällande gränsvärden. Föreskrifter som reglerar

farligt gods kan vara aktuella vid transport av flera batterier. I det här fallet kandet vara nödvändigt

att följa särskilda villkor, såsom de som gäller förpackningar.

Se alltid till att de nationella installationsföreskrifterna iakttas.

MONTERING

KOPPLA EN REM TILL GRABO® PRO-LIFTER 20❺

l Valfritt, kandu sätta fast en rem på GRABO® för att bära enheten säkert.

1. Leta reda på de fyra fästringarna Ⓗ .

2. Anslut en rem till två av dessa fästringar.

3. Fäst vart ochett av clipsen i ändarna av en rem ien fästring.

DRIFT

LYFTTEKNIK

l Planera framåt. Vet vaddu lyfter ochhur du ska lyfta det. Var medvetenom objektets vikt.

Fastställ om det är säkert att lyfta på egenhand. Se till att arbetsområdet är plant, torrt och fritt

från skräp.

l Kontrollera din väg. Se till att lyftvägenär fri. Ta bort eventuella snubbelrisker eller skräp.

Kontrollera om det finns våta eller hala ytor.
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l Användergonomiskutrustning. Använd lyfthjälpmedel som engaffeltruck, docka, vagn,

handtruckeller hiss.

l Se till att du är utbildad innanduanvänder utrustningen.

l Skaffa hjälp, om det behövs. När du lyfter besvärliga eller tunga laster, använden tvåpersonslyft.

Se till att du lyfter samtidigt ochhåll lasten jämnt läge.

l Bär lämpliga, nödvändiga skyddsskor och skyddshandskar.

l Grundläggande diagonal lyftteknik:❻

! Använddenna grundläggande lyftteknik för små föremål, när du kangå över lastenoch

använda enbred ställning.

1. Kom så nära objektet som möjligt.

2. Användenbredhållningmeden fot framåt ochåt sidanav föremålet för bra balans.

3. Håll ryggen rak, tryckut skinkorna. Använddina benochhöfter, för att sänka dig ner till

objektet.

4. Flytta objektet så nära dig som möjligt.

5. Läggdinhand (samma sida av din kropp som den främre foten) på den sida av objektet, som

är längst bort fråndig.

6. När du lyfter lasten, håller duGRABO® Pro-Lifter 20 medenhand, säkra lastenmeddin

andra hand.

7. Förbereddig för lyft, spänndina kärnmuskler, titta framåt ochuppåt ochbibehåll en rakoch

stark rygg.

! Håll inte andan, när du lyfter. Böj eller vrid inte midjan. Använd inte ett partiellt grepp (1-2

fingrar). Hindra inte synen, när dubär den. Rycka inte eller lyft inte snabbt. Nyp inte dina

fingrar eller tår.

8. Lyft långsamt och följmedhuvudet ochaxlarna. Håll lastennära kroppen. Lyft genom att

sträcka ut benenmed rak ryggochandas ut medandu lyfter. Vrid fötterna för att undvika

vridning.

LADDA BATTERIET FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNING❼
Batterierna är delvis laddade ochmåste laddas till full kapacitet innanduanvänder GRABO® Pro-

Lifter 20 för första gången. När batterierna är fulladdade, vilket tar cirka två timmar frånurladdat

tillstånd, kanGRABO® Pro-Lifter 20 motorn köra upp till 1.5 timme. Se LADDA BATTERIET.

ANVÄNDNING AVGRABO® PRO-LIFTER 20

1. Skjut strömbrytarenPÅ/AV Ⓓ till läge PÅ. KörstatusindikatornⒼ lyser upp rött ochdendigitala

displayenⒺ visar mängden tillgänglig laddningochdet aktuella trycket. OBS: Om densista

stapeln i batteriindikatornblinkar rött måste batteriet laddas (se LADDA OCHBYTA BATTERI).
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leda till skador och skador på materialet som lyfts. Det rekommenderas, att ladda batteriet helt

innanduanvänder GRABO® Pro-Lifter 20.

2. Som ett alternativ trycker dupå väljaren för måttenhet Ⓕ för att ändra tryckenhetsmåttet

! FÖRSIKTIGHET: Användning avGRABO® Pro-Lifter 20 när batteriet har låg laddning, kandet

från

bar till psioch viktenheter från kg till lbs.

3. Placera GRABO® Pro-Lifter 20 hårt mot ytanpå föremålet du vill lyfta.

4. Tryckpå dengröna motorströmknappenⒸ . KörstatusindikatornⒼ blinkar rött. Ett tätning

skapas inom några sekunder. När undertrycket når maximal nivå, blir körstatusindikatornⒼ

grönochmotorn stoppar automatiskt.

5. Lyft och flytta objektet.

! När du lyfter material meddammiga, smutsiga eller fuktiga ytor, ta bort damm ochsmuts så

mycket som möjligt. GRABO® Pro-Lifter 20 kommer automatiskt att slå på och stänga av

pumpen, för att bibehålla det tryck som krävs för säker lyftning.

! För maximal säkerhet, växla displayen till viktenheter (kg / lbs) och jämför de visade värdena med

LADDA OCH BYTA BATTERI❼
Ladda batteriet när kapacitetenär låg eller batteriet är tomt.

1. Skjut batterispärren för att låsa uppbatteriet Ⓐ .

2. Ta bort batteriet.

3. Anslut batteriet medbatteriladdarenmed flera uttag till ett vägguttag.

4. När batteriet är fulladdat, blir batteriindikatornⓆ grön.

5. Koppla bort batteriladdarenmed flera uttag från vägguttaget ochbatteriet.

6. Sätt i batteriet i batterifacket.

7. Tryckoch skjut batterispärren, för att låsa

AVSLUTA ANVÄNDNING AVGRABO® PRO-LIFTER 20

vikten som lyfts, baserat på tabellen "Maximal lyftkraft".

Försök inte lyfta några vikter som är tyngre, ändet värde som visas.

1. När du är klar och föremålet är i ett säkert och stabilt läge, tryckpå dengröna

motorströmbrytarenⒸ för att stoppa vakuumpumpen. Tryckpå den röda vakuumknappenⒷ

för att bryta tätningenoch släppa objektet.

batteriet.

! Ladda endast medden laddare som anges av tillverkaren.

! Under laddningsprocessenkan laddarenbli varm:Detta är normalt.

! Användendast laddaren i en torr miljö. Laddarenär inte vattentät.

! Se till att nätspänningenmotsvarar uppgifterna på batteriladdarens märkskylt.

! Håll dig borta frånbrandfarliga föremål under laddning.
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FÖRKLARING AV VISUELLA INDIKATORER
GRABO® Pro-Lifter 20

Signal Innebörd

Inget ljus GRABO® Pro-Lifter 20 är avstängd

Körstatusindikatornär kontinuerligt röd 1. GRABO® Pro-Lifter 20 är påslagenoch redo

att användas

2. Trycket byggs uppochnår sinmaximala

kapacitet

3. Pumpenär avstängd

Körstatusindikatornblinkar rött Pumpenär påslagen; trycket är lågt ochbyggs

upp

Körstatusindikatornär kontinuerligt grön Pumpenär påslagenmenmotornär avstängd;

trycket har nått sinmaximala kapacitet

Stapelindikatornpå displayenvisar 5 gröna

staplar

Batteriet är tillräckligt laddat

Stapelindikatorns sista stapel på displayen

blinkar rött

Batterikapacitetenär låg/tom

Stapelindikator på displayen 1 stapel =20% fullt

2 staplar =40% fullt

3 staplar =60% fullt

4 staplar =80% fullt

5 staplar = 100% fullt

Batteriladdare

Signal Innebörd

LED är kontinuerligt röd Batteriet laddas

LED är kontinuerligt grön Batteriet är fulladdat

UNDERHÅLL
VARNING: Ändringar av verktyget och tekniska ändringar är inte tillåtna. Detta kan leda till

skada. Om verktyget misslyckas trots dennoggrannhet som vidtagits i tillverknings-och

testprocedurerna, ska reparationenutföras av ett kundservicecenter för GRABO® Pro-Lifter 20.

BYTE AV SKUMGUMMITÄTNINGEN❽
Ta bort skumgummitätningenom denhar blivit utsliteneller skadad.

1. Dra ut skumgummitätningenⒾ .

2. Tryck försiktigt in enutbytes skumgummitätning idess position.

3. Se till att utbytes skumgummitätningenpassar korrekt och säkert.
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BYTA UT ELLER RENGÖRA LUFTFILTER ❾
Rengör filtret om det är smutsigt. Filtret måste bytas ut när filtret är hårt slitet eller slitet (efter

kundens gottfinnande). Detta avgörs av hur GRABO® används. Vid lyft av rent material håller filtret

längre, ännär det används på smutsiga/dammiga material.

1. VridGRABO® Pro-Lifter 20 uppochner.

2. Använd spetsenpå en skruvmejsel för att ta bort luftfiltrets låsringⓀ och luftfilterkuddenⒿ .

3. För ett av följande:

a. Rengör filtret med tryckluft, eller

b. Sätt i enutbytes luftfilterdyna.

4. Sätt i luftfiltrets låsring för att säkra filtret.

! Rengör inte ett smutsigt luftfilter medvatten!Denkanbli igensatt ochoanvändbart.

! Enminskning av sugeffekten indikerar att luftfiltret behöver rengöras och/eller bytas ut.

Kontrollera att luftkanalenär fri frånhinder eller främmande föremål vid filterbyte.

GARANTI

30-DAGARS PENGAR TILLBAKA HÅRDVARUGARANTI
Nya oanvända elverktygoch tillbehör köpta frånNemo Power Tools eller någonav våra

auktoriserade återförsäljare kan returneras till vårt Las Vegas garanticenter inom 30 dagar efter

köpet. Kontakta din återförsäljare för att fråga om deras specifika butikspolicy, eller skicka din

produkt (förbetald) i sinoskadade originalförpackning tillsammans medoriginalkvittot till: Nemo

Power Tools LLC, EasternCommerce Center, 6000 S EasternAve, Suite 8B, Las Vegas, Nevada,

89119

1-ÅR BEGRÄNSAD GARANTI
Nemo Power Tools är stolt över sinuppmärksamhet på detaljer, kvalitetenpå sina produkter och

de använda materialen. Därför tillhandahåller vi denna tillverkargaranti från inköpsdatumet. Duhar

möjlighet att registrera dinGRABO® Pro-Lifter 20 produkt online, vilket ger dig fördelenav att

förlänga tillverkarens garanti till enhel 18-månadersperiod. Om du tror att duhar fått endefekt

produkt, eller om duhar problem meddinprodukt, besök vår supportsida -

www.GRABO.com/GRABO-warranty. Inom ramen för denna 1-åriga garanti kommer vi att

reparera eller byta ut eventuella material- eller tillverkningsfel utan kostnad. Ring för information

om garantireparation+1 (702)-718-2433. Denna garanti gäller inte om skadanhar orsakats av

felaktig användning av verktyget såsom vattenskada, tappat verktyg, överbelastat verktyg utöver

dess nominella kapacitet, lämnat verktyget "på"medandet förvaras, eller andra tydliga fall av

användarfel. Denna garanti ger dig specifika juridiska rättigheter, ochdukanha andra rättigheter

som varierar i vissa stater eller provinser. Nemo Power Tools Limited kommer att försöka

diagnostisera eventuella tekniska problem per telefoneller via e-mail, baserat på kundens

beskrivning av problemet inklusive videor/bilder på den felaktiga produkten som skickats till vårt

tekniska team. I vissa situationer kanen fysiskundersökning av verktyget krävas, för att avgöra om
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ett tekniskt problem faller inom ramen för denna 1-åriga begränsade garanti. Om en fysisk

undersökning av verktyget krävs, kommer frakt till vårt Las Vegas garanticenter att täckas av

kunden, och returfrakt kommer att täckas avNemo Power Tools.

GARANTINGÄLLER INTE FÖR FEL PÅ GRUND AV:

l Fraktskada.

l Felanvändning, överbelastning eller oavsiktlig aktivering av verktyget i lager.

l Skador orsakade av delar eller tillbehör som inte erhållits frånenauktoriserad återförsäljare

eller inte godkänts avNemo Power Tools.

l Normalt slitage på rörliga delar eller förbrukningsvaror, såsom tätningar och filter.

7-ÅR BEGRÄNSAD GARANTI
Detta gäller för särskilda kategorier av verktyg. Kontrollera medvårt Las Vegas WarrantyCenter på

+1 (702)-718-2433 om din verktygskategori är godkänd.

Registrering av din produkt
GRABO® produkter inkluderar oftast engrundläggande garantiplan. Registrering av dinprodukt

efter ditt köp frånen licensierad återförsäljare kan förlänga dingarantiochge dig ytterligare fördelar

(beroende på dinprodukttyp, plats och inköpsplats). Registrering är gratis ochenkelt.

Vänligen leta uppdinprodukts serienummer och fyll i det medföljande formuläret. Registrera online

för garanti på:www.GRABO.com/REG

FELSÖKNING
www.GRABO.com/GRABO-pro-troubleshoot
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GRABO® PRO-LIFTER 20

INDLEDNING
GRABO® Pro-Lifter 20 er enbærbar elektrisk vakuum-sugekopberegnet til at løfte, flytte og

placere genstande som fliser, stenbelægninger, gipsplader, glas ogmøbler. GRABO® Pro-Lifter 20

har indbygget tryksensor medautomatisk start/stop funktion. GRABO® Pro-Lifter 20 er designet til

at arbejde med tørt, ruog let porøst materiale. GRABO® Pro-Lifter 20 er ikke beregnet til:

l at blive brugt til at klatre eller sikre denmenneskelige kroppå nogenmåde. Dette produkt er ikke

designet eller beregnet til klatring eller til at understøtte enpersons vægt. Brug afdette produkt

til klatring eller andre utilsigtede formål kan resultere i personskade eller død.

l at løfte, flytte eller placere genstande, der består afmeget porøse, bløde/fleksible og

smuldrende materialer, såsom almindelige papkasser, styropor, tørstøbte belægninger,

komprimeret sandeller betonafdårlig kvalitet.

! Læs denne brugsanvisningomhyggeligt før brugoggem den til fremtidig reference➋

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Elektrisk vakuum-sugekop GRABO® Pro-Lifter 20

Dimensioner:

Nettovægt (med

299 x 184x 122mm

batteri) 1.5 kg

Batteri

Batteritype Li-ion2600 mAh/14,8 V (4x celler 3,7 V)

Batteriets nominelle kapacitet 2,6 Ah

Nominel spænding/ladespænding 14,8 V/16,8 V

Ladestrøm 520 mA

Nominel effekt 16 W

Overopladningsbeskyttelse 4,25 V

Arbejdstid (fuldopladning) 1,5 timer

Driftstemperatur 0 °C ... +45 °C/+32 °F ... +115 °Fopladning -20 °C

... +60 °C/-4 °F ... +140 °Fafladning

Opbevaringstemperatur for batteri -40 °C ... +125 °C

Langtidsopbevaring for batteri (> 3måneder) +5 °C ... +20 °C Opladet til 14,4– 15,6 V (80 – 90

% af fuldopladning)
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Batterioplader

Udgangsspænding for opladning 16,8 V nominel; 8 - 12 V under opladning

Udgangseffekt for opladning 200 -400 mA under opladning, maks. 1,4 A

Opladningsindgang 100 -240 V AC; 50/60 Hz;maks. 1,5 A

Nominel effekt 23,52W

Driftstemperatur 0 °C … +40 °C

Opbevaringstemperatur -20 °C ... +85 °C

Arbejdsforhold Kun til indendørsbrug; ikke vandtæt (IP0)

GRABO® PRO-LIFTER 20 løftekapacitet

BEMÆRK: GRABO® Pro-Lifter 20 blev testet op til 240 kg (530 lbs) vedmaksimal løftekraft under

ideelle forhold. Dette tal er imidlertid et brudpunkt under optimale laboratorietestbetingelser og

må aldrig nås i virkelige anvendelser!

Lokale regler kræver, at der bruges forskellige sikkerhedsmargener, ogdet officielle Working Load

Limit (WLL, maks. arbejdsbelastning) for værktøj er sat til 120 kg baseret på et forholdpå 2:1 på en

ikke-porøs overflade. Denmaksimale arbejdsbelastningpå 120 kg er halvdelenafden testede

maksimale løftekraft under ideelle forhold (240 kg) ogbør overholdes vedarbejde i lande, hvor 2:1-

sikkerhedsmarginengælder, uanset at nedenstående skema viser enmaksimal løftekraft på 170 kg.

GRABO® Pro-Lifter 20 må under ingenomstændigheder bruges til at løfte mere end 170 kg. Brug

skemaet nedenfor til at anslå sikre løfteværdier:

WLL: 120 kg på ikke-porøse overflader

VIGTIGT: Løftekraftenafhænger i højgrad afden løftede overflade og faktorer som temperatur,

højde (omgivende tryk) og andre faktorer.

Kontroller altid trykket, der vises på Nemo GRABO® Pro-Lifter 20 LED-displayet, og stol ikke

udelukkende på diagrammet over anslåede maksimale løftekræfter, når du løfter forskellige

materialer, da forskellige faktorer relateret til din specifikke anvendelse kan reducere værktøjets

løfteevne.
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Anslåede maksimale løftekræfter testet på forskellige materialer

Vinkelret holdekraft⓫ Parallel holdekraft⓬

Glas 170 kg 120 kg

Keramisk flise 170 kg 120 kg

Metal 110 kg 110 kg

Plastik 100 kg 100 kg

Træ 100 kg 65 kg

Rubeton 80 kg 80 kg

Tørstøbte

belægninger

80 kg 80 kg

Gipsplader 75 kg 65 kg

BEMÆRK: Når vakuumniveauet falder under -0,72 bar (-72 kPa), vil GRABO® Pro-Lifter 20

automatiskgenstarte pumpen (når pumpener tændt), og dervedopnå det tryk, der kræves til brug.

Generelle specifikationer

Løbecyklusser (på fuldopladning) 900 TÆND-SLUKcyklusser på 10 sekunder

Nominel luftstrøm 20 l/min

Anvendt overfladetype Top/dalhøjder mindre end3 mm, bue mindre end

5°

LEVERINGSOMFANG
BEMÆRK: Det nøjagtige leveringsomfang kanændre sig, mendet vil altid indeholde nedenstående

elementer. Hvis din levering indeholder yderligere elementer, vil disse blive opført separat. Se

Reservedele for flere oplysninger om bestilling af reservedele.

BASIS LEVERINGSOMFANG FOR GRABO® PRO-LIFTER 20:

l GRABO® Pro-Lifter 20 (kunværktøjet) l Multistik batterioplader

l Batteri l Stofpose ELLER blæsestøbt kasse

l Betjeningsvejledning
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VÆRKTØJSELEMENTER ❶⓭

A. Batteri J. Luftfilterpude

B. Rød vakuumudløserknap K. Låsering til luftfilter

C. Grønmotor power-knap L. Tryk i bar

D. TÆND/SLUK-kontakt M. Tryk i psi

E. Digitalt display N. Vægt i kg

F. Vælger afmåleenhed O. Vægt i lbs

G. Indikator for kørselsstatus P. Værdi for tryk eller vægt

H. Fastgørelsesringe (4x) Q. Batteriindikator

I. Gummitætning
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SIKKERHED

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELVÆRKTØJER

ADVARSEL: Læs alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, illustrationer og specifikationer,
der følger meddette elværktøj. Manglende
overholdelse af alle anvisninger angivet
nedenfor kanmedføre elektrisk stød, brand
og/eller alvorlig personskade.
Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.
Udtrykket ”elværktøj” i advarslerne refererer til
dit netdrevne (med ledning) elværktøj eller
batteridrevne (trådløse) elværktøj.

1) SIKKERHED PÅ ARBEJDSOMRÅDE

a. Holddit arbejdsområde rent og veloplyst.
Rodede arbejdsbænke ogmørke områder
inviterer til ulykker.

b. Brug ikke elværktøj i eneksplosiv
atmosfære, såsom inærhedenaf
brændbare væsker, gasser eller støv.
Elværktøjdanner gnister, som kanantænde
støv eller dampe.

c. Holdbørnogomkringstående på afstand,
mens dubetjener et elværktøj. Distraktioner
kan få dig til at miste kontrollen.

2) ELEKTRISKSIKKERHED

a. Elværktøjets stik skal passe til stikkontakten.
Dumå ikke på nogenmåde ændre på stikket.
Brug ikke adapterstikmed jordet elværktøj.
Uændrede stikogmatchende stikkontakter
reducerer risikoen for elektrisk stød.

b. Undgå kropskontakt med jordede
overflader såsom rør, radiatorer, komfurer
og køleskabe. Der er enøget risiko for
elektrisk stød, hvis din kroper jordet.

c. Udsæt ikke elværktøjer for regneller fugtige
forhold. Hvis der kommer vand iet
elværktøj, øges risikoen for elektrisk stød.

d. Undlad at misbruge kablet. Anvendaldrig
kablet til at bære, trække eller trække stikket
udpå elværktøjet. Hold kablet væk fra
varme, olie, skarpe kanter eller dele i

bevægelse. Beskadigede eller indviklede
kabler øger risikoen for elektrisk stød.

e. Hvis dubetjener et elværktøjudendørs, skal
du anvende en forlængerledning, der er
egnet til udendørs anvendelse. Vedat
anvende et kabel, der er egnet til udendørs
anvendelse, reduceres risikoen for elektrisk
stød.

f. Hvis det er uundgåeligt at anvende et
elværktøj i fugtige omgivelser, skal du
anvende en fejlstrømsrelæ-beskyttet
forsyning. Vedat anvende et fejlstrømsrelæ,
reduceres risikoen for elektrisk stød.

3) PERSONLIG SIKKERHED

a. Vær opmærksom, kontroller, hvaddu
foretager dig, ogbrug sund fornuft, når du
anvender et elværktøj. Brug ikke elværktøj,
mens duer træt eller påvirket af stoffer,
alkohol eller medicin. Et øjebliks
uopmærksomhedunder betjening af
elværktøj kan resultere i alvorlig
personskade.

b. Brugpersonlige værnemidler. Bær altid
øjenbeskyttelse. Beskyttelsesudstyr, såsom
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko eller
høreværnanvendt under passende
betingelser vil reducere personskader.

c. Forebygutilsigtet start. Sørg for, at
kontaktener i slukket position, før du
tilslutter en strømkilde og/eller et batteri og
løfter eller bærer værktøjet. Hvis dubærer
elværktøjmed fingerenpå kontakteneller
sætter strøm til elværktøj, der har kontakten
tændt, inviterer du til ulykker.

d. Fjernenhver justeringsnøgle eller
skruenøgle, før du tænder for elværktøjet.
En skruenøgle eller ennøgle, der efterlades
fastgjort til en roterende del af elværktøjet,
kan resultere i personskade.

e. Stræk ikke over. Hold altid ordentligt
fodfæste ogbalance. Dette giver bedre
kontrol over elværktøjet i uventede
situationer.

f. Klæddig passende. Bær ikke løstsiddende tøj
eller smykker. Holddit hår og tøj væk fra
bevægelige dele. Løst tøj, smykker eller
langt hår kanblive fanget i bevægelige dele.
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g. Hvis der leveres anordninger til tilslutning af
støvsugnings-ogopsamlingsudstyr, skal du
sikre, at de er tilsluttet ogbrugt korrekt.
Fjernelse af støv kan reducere
støvrelaterede farer.

h. Lad ikke fortrolighedopnået vedhyppig brug
af værktøjgøre dig selvsikker og ignorere
værktøjets sikkerhedsprincipper. En
skødesløs handling kan forårsage alvorlig
skade inden for enbrøkdel af et sekund.

4) ANVENDELSEOGVEDLIGEHOLDELSEAF
ELVÆRKTØJ

a. Brug ikke kraft. Brugdet korrekte elværktøj
til dit arbejde. Det korrekte elværktøj vil gøre
arbejdet bedre ogmere sikkert vedden
hastighed, det er designet til.

b. Brug ikke elværktøjet, hvis kontakten ikke let
kan tændes og slukkes. Ethvert elværktøj,
der ikke kan styres medkontakten, er farligt
og skal repareres.

c. Tag stikket ud af strømkildenog/eller fjern
batteriet, hvis det kanaftages, fra
elværktøjet, før du foretager justeringer,
skifter tilbehør eller opbevarer elværktøj.
Sådanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer
risikoen for at starte elværktøjet vedet
uheld.

d. Opbevar ubenyttede elværktøjer uden for
børns rækkevidde, og lad ikke personer, der
ikke er bekendte medelværktøjer eller
denne vejledning, anvende elværktøjet.
Elværktøjer er farlige i uuddannede brugeres
hænder.

e. Vedligehold elværktøjer. Kontroller, om
bevægelige dele er skæve eller binder, om
der er ødelagte dele eller andre
omstændigheder, der kanpåvirke
anvendelsenaf elværktøjet. Hvis elværktøjet
er beskadiget, skal det repareres før brug.
Mange ulykker skyldes dårligt vedligeholdt
elværktøj.

f. Hold skæreværktøj skarpt og rent. Godt
vedligeholdte skæreværktøjer med skarpe
skærende kanter har mindre tendens til at
binde oger lettere at kontrollere.

g. Brug elværktøjet, tilbehør og værktøjsbits
osv. i overensstemmelse meddenne
vejledning, under hensyntagen til
arbejdsforholdene ogdet arbejde, der skal
udføres. Brug af elværktøjet til andre
operationer enddem, det er beregnet til,
kan resultere i en farlig situation.

h. Holdhåndtagoggribeflader tørre, rene og
fri for olie og fedt. Glatte håndtagog
gribeflader hindrer sikker håndteringog
kontrol af værktøjet i uventede situationer.

5) ANVENDELSEOGVEDLIGEHOLDELSEAF
BATTERIDRÆVETVÆRKTØJ

a. Genoplad kunmeddenoplader, der er
specificeret af producenten. Enoplader, der
er egnet til én type batteri, kan skabe en
brandrisiko, når denbruges sammenmedet
andet batteri.

i. Brug kunelværktøjmedet specifikt beregnet
batteri. Brug af et hvilket som helst andet
batteri kan skabe risiko for skader ogbrand.

j. Når batteriet ikke er i brug, skal det holdes
væk fra andre metalgenstande, såsom clips,
mønter, nøgler, søm, skruer eller andre
små metalgenstande, der kan lave en
forbindelse fra enpol til en anden.
Kortslutningmellem batteripolerne kan
medføre forbrændinger eller brand.

k. Under dårlige forhold kander komme væske
udafbatteriet; undgå kontakt. Hvis du
kommer i kontakt vedet uheld, skylles
stedet medvand. Hvis væske kommer i
kontakt medøjnene, søgdesuden
lægehjælp. Væske, der kommer udaf
batteriet, kan forårsage irritationeller
forbrændinger.

l. Brug ikke et batteri eller værktøj, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede
eller modificerede batterier kanudvise
uforudsigelig adfærd, hvilket kan resultere i
brand, eksplosioneller risiko for
personskade.

m. Undlad at udsætte et batteri eller værktøj
for ild eller for høj temperatur. Udsættelse
for ild eller temperaturer over 130 °C kan
forårsage eneksplosion.
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n. Følg alle opladningsinstruktioner ogoplad
ikke batteriet eller værktøjet uden for det
temperaturområde, der er angivet i
instruktionerne. Forkert opladning eller
opladning ved temperaturer uden for det
specificerede område kanbeskadige
batteriet ogøge risikoen for brand.

6) SERVICE

a. Få dit elværktøjgennemgået af en
kvalificeret reparatør og anvend
udelukkende identiske reservedele. Det vil
sikre, at elværktøjets sikkerhedopretholdes.

b. Servicer aldrig et beskadiget batteri. Service
afbatteriet bør kunudføres afproducenten
eller autoriserede serviceudbydere.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
VAKUUM-SUGEKOP

a. Forsøg ikke bevidst at rive lastenafmed
ekstrem kraft. Der er risiko for, at lasten
knuser fødder oghænder ogbeskadiger
genstandenog værktøjet.

b. Løft ikke genstande på over 170 kg. Der er
risiko for, at vægtenkan falde af.

c. Risiko for, at lasten knuser fødder og
hænder ogbeskadiger genstandenog
værktøjet. Ryst ikke værktøjet, mens du
løfter, flytter ogplacerer genstande. Undlad
at svinge eller ryste lasten, mens du løfter,
flytter ogplacerer genstande. Brug ikke
værktøjet, når tætningener slidt. Løft og
bær lastenmedensartet hastigheduden
pludselige skarpe og stærke bevægelser.

d. Brug ikke værktøjet, mens
batterispændingener lav. Der er risiko for
personskade ogbeskadigelse afde
materialer, der løftes.

e. Hvis tætningskraftenbegynder at aftage
mærkbart, mens batteriet er fuldt opladet,
skal du kontrollere gummitætningen for
slitage eller beskadigelse. Forsøg ikke at
løfte noget medværktøjet, før duhar
udskiftet tætningen.

f. Vær forsigtig, når du løfter store tynde
fleksible plader, såsom gipsplader, pap,
plastik, krydsfiner, tynde metalplader osv.
Tynde plader bøjes og vrides og kanuventet

ændre krumningenover grænsenog løsne
sig.

g. Fastgør ikke værktøjet til overflader med
synlige vandsamlinger. Indvendige
komponenter er ikke vandtætte. Hvis vand
suges ind i luftkanalerne, kandet forårsage
permanent skade på værktøjet. GRABO®
Pro-Lifter 20 er ikke vandtæt, ogderfor skal
der udvises ekstrem forsigtighed, når du
bruger den i regneller våde forhold.

h. Tab ikke værktøjet fra højder over 1,5 meter
over jorden (brysthøjde). Hvis det tabes ved
et uheld, skal du inspicere forseglingens
kanter for beskadigelse.

i. Anbring ikke tunge genstande ovenpå
værktøjet.

j. Placer ikke det digitale display i direkte sollys
eller i nærhedenaf stærke varmekilder i
længere perioder. Ekstrem varme kan
beskadige displayet, ogdet kanblive
ulæselig. Et beskadiget displaypåvirker ikke
nødvendigvis værktøjets funktionalitet.

k. Dæk ikke værktøjet til for at undgå
overophedning.

l. Sørg for, at kontaktener i slukket position,
før værktøjet transporteres, ognår det
opbevares. Vær opmærksom på, at
værktøjet ikke tændes vedet uheld.

m. BEMÆRK: På grundafdet høje tryk, der
dannes medGRABO® Pro-Lifter 20
anbefaler vi på det kraftigste, at du ikke
forsøger at fastgøre GRABO® Pro-Lifter 20
på glas, der er tyndere end6mm. Glas, der
er tyndere end6mm, kanblive beskadiget.
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! ADVARSEL: Vægtenkan falde udenvarsel,
hvis sikkerhedsforanstaltningerne ikke
overholdes!GRABO® Pro-Lifter 20 skaber
et stærkt vakuum. Hvis forseglingener brudt
eller det tilladte vægt overskrides eller en
anden faktor får undertrykket til at frigives
spontant, vil denne form for fejl ske
pludseligt og absolut udennogen sensorisk
indikationeller advarsel. Du vil ikke
bemærke, at vægten løsner sig, ogder vil
ikke være mulighed for at stoppe eller fange
den. Dette er meget farligt, især med tunge
belastninger. Derfor bør alle
sikkerhedsforanstaltninger opretholdes
fuldstændigt.

ANVENDELSE OG SIKKERHED AF
GUMMITÆTNING

! Gummitætningener fremstillet af to dele:
sort gummiskum og rød siliciumtætning.
Sort gummiskum bruges mest til at skabe
indledende vakuum. Efter at dener
komprimeret, holder den røde tætningden
længste og stærkeste forsegling. Så længe
den indledende tætning er dannet for at få
sugning, vil den ”stærke” tætningogså blive
dannet. Gummitætningenbruger patenteret
teknologiog er enafhovedkomponenterne
i værktøjet. Det bør håndteres med
forsigtighed, da det direkte påvirker den
generelle ydeevne og sikkerhed.

a. Tætningenkanmodstå anslået 900
kompressionscyklusser, afhængig af kraft og
kompressionsvarighed, uden skader.

b. Undgå at gnide tætningenover ru
overflader. Tætningsmateriale er meget
udsat for parallelt slid (bevæger sig parallelt
med ruoverflade i strygebevægelser). Løft
vinkelret på meget ruoverflader. Gnidning af
tætningenover englat overflade såsom
granit med tilstedeværelse af tykke
slibemidler (tykt sand) vil beskadige
tætningenog kan forårsage uventet
løsrivelse.

c. Overflader medmeget skarpe kanter bør
ikke løftes parallelt. Kanter, der er skarpere

end45 grader, kanbeskadige tætningenog
føre til pludseligt vakuumtabogpludselig
løsrivelse. Motoren skal altid være tændt.

d. Opbevar altid tætningen tildækket medet
hårdt låg. Tætningenkan let blive beskadiget
af skarpe hjørner og kanter under
opbevaring. Tætningenbør ikke opbevares
med skarpt værktøj eller i kontakt med
hårde genstande (f.eks. inde i en
værktøjskasse).

e. Dyp ikke tætningen i vand. Gummitætningen
er let vandabsorberende. Medmindre dener
helt dyppet i vandoggennemblødt våd, vil
en let gennemvædning af tætningenmed
vand ikke skade dens ydeevne. Hvis dener
gennemblødt, kandenklemmes ihånden
som ensvamp for at tørre uden skade. Det
er tilrådeligt at bruge en tør tætning for at
undgå, at vand suges ind i luftkanalerne og
inde i kroppen.

! Dypeller brug ikke tætningen inærhedenaf
nogenoliebaserede produkter. Olie og
olieprodukter (maskinolie + smøremidler) vil
beskadige tætningenpermanent og kan ikke
fjernes. Hvis tætningenhar absorberet olie,
skal denbortskaffes på en sikker måde,
basen skal rengøres, og tætningenudskiftes.

! Brug eller opbevar ikke tætningen i
nærhedenaf kemiske opløsningsmidler.
Petroleum, acetone, terpentin, benzen,
syrer osv. og endda deres dampe i lukkede
rum eller tynde lag på overflader kanopløse
tætningenogbeskadige dens struktur og
forårsage svigt.
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FORKLARING AF SYMBOLER BRUGT PÅ VÆRKTØJET
❷ Læs betjeningsvejledningen indenbrug

❸ Bær sikkerhedssko oghandsker

❹ Bortskaf ikke værktøjet sammenmedhusholdningsaffald

STØJUDLEDNING/VIBRATION

l A-vægtet lydtrykniveau LpA=79,4dB(A), usikkerhedK=3 dB(A). A-vægtet lydeffektniveau

LwA=71,4dB(A), usikkerhedK=3 dB(A).

l Vibration, samlet værdi=1,240 m/s2, usikkerhedK=0,11m/s2. Den samlede erklærede

vibrationsværdier blevet målt i overensstemmelse meden standardtestmetode og kanavendes

til at sammenligne et værktøjmedet andet. Den samlede erklærede vibrationsværdiogså kan

anvendes i enmidlertidig vurdering af eksponering.

! ADVARSEL: Vibrationsudledningenunder denegentlige anvendelse af elværktøjet kanadskille

sig fra denerklærede samlede værdi afhængigt af, hvordanværktøjet anvendes. Det er

nødvendigt at identificere sikkerhedsmæssige foranstaltninger til at beskytte operatørenbaseret

på envurdering af eksponeringunder de nuværende anvendelsesbetingelser (idet der tages

hensyn til alle dele af anvendelsescyklussen, såsom de gange værktøjet slås fra, ognår det kører

uvirksomt udover udløsningstiden).

TRANSPORT
Det lithiumækvivalente indhold ibatterierne er under gældende grænseværdier. Bestemmelser om

farligt gods kan være relevante ved transport af flere batterier. I dette tilfælde kandet være

nødvendigt at overholde særlige betingelser, såsom dem, der gælder for emballage.

Sørg altid for, at de nationale installationsforskrifter overholdes.

SAMLING

FASTGØRELSE AF EN STROP TIL GRABO® PRO-LIFTER 20❺

l Dukan fastgøre en strop til GRABO® Pro-Lifter 20 for at bære værktøjet sikkert.

1. Findde fire fastgørelsesringeⒽ .

2. Fastgør en strop til to afdisse fastgørelsesringe.

3. Fastgør hver af clipsene i enderne af en strop i en fastgørelsesring.

BETJENING

LØFTETEKNIKER

l Planlæg i forvejen. Du skal vide, hvaddu løfter, oghvordandu vil løfte det. Vær opmærksom på

genstandens vægt. Afgør, om det er sikkert at løfte på egenhånd. Sørg for, at arbejdsområdet er

fladt, tørt og frit for snavs.

l Kontroller din rute. Sørg for, at løftestiener fri. Fjernenhver snublefare eller affald.

Tjek for våde eller glatte overflader.

133

GRABO® PRO-LIFTER 20 |Operator’s manual



134

l Brug ergonomiskudstyr. Brug løftehjælp, såsom engaffeltruck, sækkevogn, vogn, håndvogn

eller hejs.

l Sørg for, at duer uddannet, før dubruger udstyret.

l Få hjælp, hvis det er nødvendigt. Når du løfter besværlige eller tunge genstande, skal dubruge et

løft med to personer. Sørg for, at du løfter på samme tidogholder belastningenplant.

l Bær de nødvendige beskyttelsessko oghandsker.

l Grundlæggende diagonal løfteteknik:❻

! Brugdenne grundlæggende løfteteknik til små genstande, når du kan skræve over lastenog

bruge enbred stilling.

1. Kom så tæt på genstanden som muligt.

2. Brug enbred stillingmeddenene fod fremadog til sidenafgenstanden for godbalance.

3. Hold ryggen ret, skubdine balder ud. Brugdine benoghofter til at sænke dig ned til

genstanden.

4. Flyt genstanden så tæt på dig som muligt.

5. Lægdinhånd (samme side afdin krop som den forreste fod) på den side afgenstanden, der

er længst væk fra dig.

6. Mens du løfter lasten vedat holde GRABO® Pro-Lifter 20 meddenene hånd, skal du sikre

lastenmeddenandenhånd.

7. Forbereddig på løft, spænddine kernemuskler, kig frem ogop, ogbevar en ret og stærk ryg.

! Hold ikke vejret mens du løfter. Bøj eller vrid ikke i taljen. Brug ikke et delvist greb (1-2 fingre).

Undgå at blokere dit udsyn, når dubærer lasten. Undlad at rykke eller løfte hurtigt. Klem ikke

dine fingre eller tæer.

8. Løft langsomt og følgmedhovedog skuldre. Hold lasten tæt ind til kroppen. Løft ved at

strække dine benmed lige ryg, og trækvejret ud, mens du løfter. Drejdine fødder for at

undgå vridning.

OPLADNING AF BATTERI INDEN FØRSTE BRUG❼
Batterierne er delvist opladet og skal oplades til fuld kapacitet, før dubruger GRABO® Pro-Lifter 20

for første gang. Når batterierne er fuldt opladet, hvilket tager cirka to timer fra denafladede tilstand,

kanGRABO® Pro-Lifter 20-motorenkøre iop til 1,5 time. Se OPLADNINGAFBATTERI.

BETJENING AF GRABO® PRO-LIFTER 20

1. SkubTÆND/SLUK-kontaktenⒹ til TÆND-position. Indikator for kørselsstatusⒼ lyser, ogdet

digitale displayⒺ viser mængdenaf tilgængelig ladningogdet aktuelle tryk. BEMÆRK: Hvis

batteriindikatorenblinker rødt, skal batteriet oplades (se OPLADNINGOGUDSKIFTNINGAF

BATTERI).
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personskade ogbeskadigelse afde materialer, der løftes. Det anbefales at lade batteriet helt op

før brug afGRABO® Pro-Lifter 20

! FORSIGTIG: Brug afGRABO® Pro-Lifter 20 mens batterispændingener lav, kan resultere i

.

2. Som enmulighed skal du trykke på måleenhedsvælgerenⒻ for at ændre trykkets måleenhed fra

bar til psiog vægtenheder fra kg til lbs.

3. Placer GRABO® Pro-Lifter 20 fast modoverfladenpå dengenstand, du vil løfte.

4. Trykpå dengrønne motor power-knapⒸ . Indikatoren for kørselsstatusⒼ blinker rødt. En

forsegling skabes inden for sekunder. Når undertrykket når det maksimale niveau, bliver

indikatoren for kørselsstatusⒼ grøn, ogmotoren stopper automatisk.

5. Løft og flyt genstanden.

! Når du løfter materialer med støvede, snavsede eller fugtige overflader, skal du fjerne støv og

snavs så meget som muligt. GRABO® Pro-Lifter 20 vil automatisk tænde og slukke pumpen for

at opretholde det nødvendige tryk for sikker løft.

! For maksimal sikkerhed skal du skifte displayet til vægtenheder (kg/lbs) og sammenligne de viste

værdier meddenvægt, der løftes, baseret på tabellen ”Maksimal løftekraft”.

Forsøg ikke at løfte genstande, der er tungere enddenviste værdi.

OPLADNING OG UDSKIFTNING AF BATTERI❼
Opladbatteriet, når kapacitetener lav, eller batteriet er

AFSLUTNING AF BETJENING AF GRABO® PRO-LIFTER 20

1. Når duer færdig, oggenstandener i en sikker og stabil position, skal du trykke på dengrønne

motor power-knapⒸ for at stoppe vakuumpumpen. Trykpå den røde vakuumudløserknapⒷ

for at bryde forseglingenog frigive genstanden.

afladet.

1. Skubbatterilåsen for at låse batteriet opⒶ .

2. Fjernbatteriet.

3. Tilslut batteriet medmultistik batteriopladeren til en stikkontakt.

4. Når batteriet er fuldt opladet, lyser batteriindikatorenⓆ grønt.

5. Frakobl multistik batteriopladeren fra stikkontaktenog fra batteriet.

6. Sat batteriet i batterirummet.

7. Trykog skubbatterilåsen for at låse batteriet.

! Oplad kunmeddenoplader, der er specificeret af producenten.

! Under opladningenbliver opladeren varm: dette er normalt.

! Brug kunopladeren i et tørt miljø. Opladerener ikke vandtæt.

! Sørg for, at forsyningsspændingen svarer til dataene på batteriopladerens typeskilt.

! Hold væk fra brændbare genstande under opladning.
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FORKLARING AF VISUELLE INDIKATORER
GRABO® Pro-Lifter 20

Signal Mening

Intet lys GRABO® Pro-Lifter 20 er slukket

indikatoren for kørselsstatus lyser konstant rødt 1. GRABO® Pro-Lifter 20 er tændt og klar til

brug

2. Trykket bygges opognår sinmaksimale

kapacitet

3. Pumpener slukket

Indikatoren for kørselsstatus blinker rødt Pumpener tændt; trykket er lavt ogbygges op

Indikatoren for kørselsstatus lyser konstant rødt Pumpener tændt, menmotorener slukket;

trykket har nået sinmaksimale kapacitet

Indikatorenpå displayet viser 5 grønne bjælker Batteriet er tilstrækkeligt opladet

Sidste bjælke i indikatorenpå displayet blinker

rødt

Batterikapacitetener lav/tom

Bjælkeindikator på displayet 1 Bar =20 % fuld

2 Bar =40 % fuld

3 Bar =60 % fuld

4Bar =80 % fuld

5 Bar = 100 % fuld

Batterioplader

Signal Mening

LED lyser kontinuerligt rødt Batteriet oplades

LED lyser kontinuerligt grønt Batteriet er fuldt opladet

VEDLIGEHOLDELSE
ADVARSEL: Ændringer på værktøjet og tekniske ændringer er ikke tilladt. Dette kan føre til skade.

Hvis værktøjet fejler på trods afdenomhu, der er udvist i fremstillings-og testprocedurerne, skal

reparationenudføres af et eftersalgsservicecenter for GRABO® Pro-Lifter 20.

UDSKIFTNING AF GUMMITÆTNINGEN❽
Fjerngummitætningen, hvis dener blevet slidt eller beskadiget.

1. TrækgummitætningenudⒾ .

2. Tryk forsigtigt ennygummitætningpå plads.

3. Sørg for, at dennye gummitætningpasser korrekt og sikkert.
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UDSKIFTNING ELLER RENSNING AF LUFTFILTER ❾
Rengør filteret, når det er beskidt. Filteret skal udskiftes, når det er meget slidt eller revet (efter

kundens skøn). Dette bestemmes af, hvordanGRABO® Pro-Lifter 20 bliver brugt. Ved løft af rent

materiale holder filteret længere, endnår det bruges på snavsede/støvede materialer.

1. VendGRABO® Pro-Lifter 20 på hovedet.

2. Brug spidsenaf en skruetrækker til at fjerne låseringen til luftfilterⓀ og luftfilterpudenⒿ .

3. Gør et af følgende:

a. Rengør filteret med trykluft, eller

b. Indsæt enny luftfilterpude.

4. Sæt låseringen til luftfilter i for at sikre filteret.

! Rengør ikke et beskidt luftfilter medvand!Denkanblive tilstoppet ogubrugeligt.

! Et fald i sugekraften indikerer, at luftfilteret skal renses og/eller udskiftes. Kontroller, at

luftkanalener fri for enhver hindring eller fremmedlegemer under udskiftning af filter.

GARANTI

30-DAGES FULD RETURRET
Nyt ubrugt elværktøjog tilbehør købt hos Nemo Power Tools eller enaf vores autoriserede

forhandlere kan returneres til vores Las Vegas garanticenter inden for 30 dage efter købet. Kontakt

venligst din forhandler for at spørge om deres specifikke butikspolitik, eller senddit produkt

(forudbetalt) i dets originale ubeskadigede emballage sammenmeddenoriginale kvittering til:

Nemo Power Tools LLC, EasternCommerce Center, 6000 S EasternAve, Suite 8B, Las Vegas,

Nevada, 89119

1-ÅRS BEGRÆNSET GARANTI
Nemo Power Tools er stolt af sinopmærksomhedpå detaljer, kvalitetenaf sine produkter ogde

anvendte materialer. Derfor giver vi denne producents garanti fra købsdatoen. Duhar mulighed til at

registrere dit GRABO® Pro-Lifter 20 produkt online, hvilket giver dig fordelen vedat forlænge

producentens garanti til en 18-måneders periode. Hvis dumener, at duhar modtaget et defekt

produkt, eller hvis duoplever problemer meddit produkt, kandubesøge vores supportside -

www.GRABO.com/GRABO-warranty. Inden for rammerne afdenne 1-års garanti reparerer eller

erstatter vi alle defekter, der skyldes materiale- eller håndværksfejl, gratis. Ring for informationom

garantireparation til +1 (702)-718-2433. Denne garanti gælder ikke, hvis skadener forårsaget af

forkert brug af værktøjet, såsom vandskade, tab af værktøjet, overbelastning af værktøjet udover

dets nominelle kapacitet, efterladelse af værktøjet ”tændt”, mens det opbevares, eller andre klare

tilfælde afbrugerfejl. Denne garanti giver dig specifikke juridiske rettigheder, ogdu kanhave andre

rettigheder, som varierer i visse stater eller provinser. Nemo Power Tools Limited vil forsøge at

diagnosticere eventuelle tekniske problemer over telefoneneller via e-mail, baseret på kundens

beskrivelse afproblemet inklusive videoer/billeder af det defekte produkt sendt til vores tekniske

team. I visse situationer kandet være nødvendigt at foretage en fysiskundersøgelse af værktøjet for
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at afgøre, om et tekniskproblem falder inden for denne 1-årige begrænsede garanti. Hvis en fysisk

undersøgelse af værktøjet er påkrævet, vil forsendelse til vores Las Vegas garanticenter blive

dækket af kunden, og returforsendelse vil blive dækket afNemo Power Tools.

GARANTIENOMFATTER IKKE FEJL, DER SKYLDES:

l Fragtskader.

l Misbrug, overbelastning eller utilsigtet aktivering af værktøjet i opbevaring.

l Skader forårsaget af dele eller tilbehør, der ikke er købt hos enautoriseret forhandler eller ikke

er godkendt afNemo Power Tools.

l Normalt slid på bevægelige dele eller forbrugsstoffer, såsom tætninger og filtre.

7-ÅRS BEGRÆNSET GARANTI
Dette gælder kun for visse kategorier af værktøjer. Kontroller hos vores Las Vegas garanticenter på

+1 (702)-718-2433 om din værktøjskategori er berettiget.

Registrering af dit produkt
GRABO®-produkter omfattes primært af enbasis garantiplan. Registrering afdit produkt efter dit

køb fra en licenseret forhandler kan forlænge dingarantiog give dig yderligere fordele (afhængigt af

dinprodukttype, lokationog købssted). Registrering er gratis og enkel.

Finddit produkts serienummer ogudfyld denmedfølgende formular. Registrer online for garanti:

www.GRABO.com/REG

FEJLFINDING
www.GRABO.com/GRABO-pro-troubleshoot
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GRABO® PRO-LIFTER 20

مقدمة
GRABO® Pro-Lifter وألواحالبلاطقبيلمنالأجسامووضعوتحريكلرفعمخصصمحمولكهربائيفراغيرفعجهاز20

شتملوالأثاث.والزجاجالجبسوألواحالحجريةالرصف ®GRABOي Pro-Lifter شعرعلى20 ست وظيفةمعمدمجضغطم
ساميةوالخشنةالجافةالموادمعللتعاملمصمم®الأوتوماتيكي.البدء/التوقف .والم Nemoقليلاً GRABO®للآتي:مخصصغير

lستخدامه سلقفيا سانجسمتثبيتأوالت سلقمخصصاًأومصمماًليسالمنتجهذاالأشكال.منشكلبأيالإن وزنلدعمأوللت
ستخداميؤديوقدالشخص. سلقفيالمنتجهذاا ة.أوالإصابةإلىلهمخصصغيرآخرغرضأيأوالت الوفا

lساميةشديدةموادمنتتكونالتيالأجساموضعأوتحريكأورفع سيطةالكرتونيةكالصناديقللتفتت،وقابلةوطرية/مرنةالم أوالب
ة.رديئةالخرسانةأوالمضغوطالرملأوالإسمنتيةالرصفألواحأوالفوم الجود

ستقبلاًإليهللرجوعبهواحتفظالاستخدام،قبلبعنايةهذاالتعليماتدليلاقرأ! ➋م

الفنيةالمواصفات
®GRABOكهربائيفراغيرفعجهاز Pro-Lifter 20

عاد لأب ا

صافيالوزن رية)(معال طا لب

×122 مم 184× 299

رطل1.5/كجم3.2ا

طارية الب
ريةنوع طا خلايا4(عدد فولط14.8ساعة/أمبير مللي2600ليثيومأيونالب

 فولط)3.7

ريةسعة طا ساعة أمبير2.6المقننةالب

طية طيةالفول لاسمية/فول  فولط16.8 فولط/14.8الشحنا

ر أمبير مللي520الشحنتيا

رة  واط16المقننةالقد

زائدالشحنمنالحماية  فولط4.25ال

عملزمن ساعة1.5كاملة)(شحنةال

رجة رةد لحرا تفريغ °م60+... °م20-شحن °م45+التشغي

رجة رةد ريةتخزينحرا طا  °م125+... °م40-الب

لالتخزين ريةالمدىطوي طا C°5+أشهر)3(>للب ... +20 °C80( فولط15.6–14.4إلىمشحونة–

شحنةمن90% الكاملة)ال
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طاريةشاحن الب
طية الحملتحت فولط12-8مقنن؛ فولط16.8الشحنخرجفول

ر أقصىحد أمبير1.4الحمل،تحتأمبير مللي400-200الشحنخرجتيا

حد أمبير1.5هرتز؛50/60متردد؛تيار فولط240-100الشحندخل
أقصى.

رة  واط23.52المقننةالقد

رجة رةد لحرا  °م40+… °م0التشغي

رجة رةد  °م85+... °م20-التخزينحرا

عملظروف )IP0(للماءمقاومةغيرفقط؛الداخليالاستخدامال

®GRABOرفعسعة PRO-LIFTER 20

®GRABOالجهازاختبارتمملحوظة:  Pro-Lifter الرقمهذالكنالمثالية.الظروفظلفيالقصوىالرفعقوةعندكجم240حتى20
اإليهالوصوليتمألاويجبالمختبر،فيالمثلىالاختبارظروفظلفيالانهيارنقطةهو الواقعية!التطبيقاتفيمطلقً

ستخدامالمحليةالتنظيميةاللوائحتتطلب ةالرسميالعملحملحدتعيينويتممختلفة،أمانهوامشا اكجم120عندللأدا ستنادً سبةإلىا 2ن

سامي.غيرسطحعلى1: 240(المثاليةالظروفظلفياختبارهاتمالتيالقصوىالرفعقوةنصفهوكجم120البالغالعملحملحدم

سلامةهامشفيهاينطبقالتيالبلدانفيالعملعندبهاالالتزامويجبكجم) هالبيانيالمخططكونعنالنظربصرف،2:1ال ظهرأدنا يُ
ستخدامالأحوالمنحالبأيينبغيلاكجم.170تبلغقصوىرفعقوة ®GRABOا Pro-Lifter ستخدمكجم.170منأكثرلرفع20 ا

الآمنة:الرفعقيملتقديرالتاليالبيانيالمخطط

لأسطحعلىكجم120العمل:حملحد المساميةغيرا
شكلالرفعقوةتعتمدمهم:  سطحعلىكبيرب ستوىعنوالارتفاعالحرارةكدرجةأخرىوعواملالمرفوعال المحيط)(الضغطالبحرسطحم

أخرى.وعوامل

ااحرص شةعلىالمعروضالضغطمنالتحققعلىدائمً ®GRABOشا Pro-Lifter شكلتعتمدولا،20 البيانيالمخططعلىوحيدب
امختلفةموادرفععندالتقديريةالقصوىالرفعلقوى الخاصةالرفعسعاتمنتحدقدالمحددبتطبيقكالمتعلقةالمختلفةالعوامللأننظرً

ة. بالأدا
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صوىالرفعقوى مختلفةموادعلىاختبارهاتمكماالتقديريةالق

كقوة كقوة⓫عموديةإمسا ⓬موازيةإمسا

زجاج كجم120كجم170ال

كجم120كجم170الخزفيالبلاط

كجم110كجم110المعدن

كجم100كجم100البلاستيك

كجم65كجم100الخشب

كجم80كجم80الخشنةالخرسانة

رصفألواح لإسمنتيةال كجم80كجم80ا

كجم65كجم75الجبسألواح

ًّ
سيعيد GRABO® Pro-Lifter 20 الجهاز فإن سكال)، (-0.72كيلوبا بار 0.72- من أقل إلى الفراغ ستوى ينخفضم ملحوظة: عندما

المطلوبللاستخدام. الضغط تحقيق يتم وبالتالي شغيل)، الت وضع على المضخة تكون (عندما أوتوماتيكيا المضخة شغيل ت

ت صفا العامةالموا
لدورات شغيل/إيقافدورة900كاملة)شحنة(علىالتشغي شغيلت ثوان10ٍلمدةت

لتر/دقيقة20المقننالهواءتدفق

لالسطحنوع طبيقالقاب سطحخشونةعمقللت °5منأقلالقوسمم،3منأقلال

سليمنطاق الت
قيتغيرقدملحوظة:  سليمنطا اسيحتويلكنهالدقيق،الت ه.المذكورةالعناصرعلىدائمً ستلمتهالذيالطردكانإذاأدنا عناصرعلىيحتويا
ضافية، سيتمإ شكلالعناصرهذهسردف الغيار.قطعطلبعنمعلوماتعلىللحصولالغيارقطعانظرمنفصل.ب

سليمنطاق ®GRABOت PRO-LIFTER سي:20 الأسا

lGRABO® Pro-Lifter ة20 المقابسمتعددبطاريةشاحنlفقط)(الأدا
lالبطاريةlشيةحقيبة صلبةحقيبةأوقما
lالمشغلدليل
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⓭❶الأداةعناصر

A.البطاريةJ.الهواءفلترحشية

B.الأحمرالضغطتحريرزرK.الهواءفلترقفلتأمينحلقة

C.الأخضرالموتورطاقةزرL.بالبارالضغط

D.شغيل/إيقافزر شغيلالت المربعةالبوصةعلىبالرطلالضغط.ON/OFF(M(الت

E.شة شا بالكيلوجرامالوزن.Nالرقميةال

F.القياسوحدةاختيارزرO.بالرطلالوزن

G.ن شغيلحالةمبيّ الوزنأوالضغطقيمة.Pالت

H.4(عددالتثبيتحلقات(Q.ن البطاريةشريطمبيّ

I.سربمانع سفنجيت مطاطيإ
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سلامة ال
سلامةتحذيرات الكهربائيةبالأدواتالخاصةالعامةال

رأتحذير:  ق راتجميعا تالسلامةتحذي عليما رسوموالت وال
ضيحية تالتو صفا رفقةوالموا لأداةبهذهالم ربائية.ا كه عدمال

هالمذكورةالتعليماتجميعاتباع صدمةحدوثإلىيؤديقدأدنا
صابةو/أوحريقكهربائية، خطيرة.شخصيةإ
ظ راتبجميعاحتف تالتحذي عليما رجوعوالت .إليهالل مستقبلاً
شير ةالمصطلحي ةإلىالتحذيراتفيالكهربائية""الأدا الأدا

سلكية)الكهربائيبالتيارتعملالتيالكهربائية ةأو(ال الأدا
(اللاسلكية).بالبطاريةتعملالتيالكهربائية

طقة)سلامة1 عملمن ال

a.ظ طقةعلىحاف كمن ظيفةعمل ضاءة.وجيدةن لإ مناضدا
فضيالمظلمةوالمناطقالمزدحمةالعمل حوادث.وقوعإلىتُ

b.لتجنب لأدواتتشغي ربائيةا كه قابلةأجواءفيال
ر، لانفجا لكوجودل زاتأوسوائ رأوغا لغبا قاب
ل. عا لاشت دثالكهربائيةالأدواتل حْ اتُ إلىيؤديقدشررً
شتعال الأبخرة.أوالغبارا

c.عد لأب طفا لأ رجينا لأثناءوالمتف لأدواتتشغي ربائية.ا كه ال
شتتات سببيمكنهاالذهنم سيطرة.فقدانفيالت ال

ربائية)السلامة2 كه ال

a.لأدواتقوابس ربائيةا كه طابقأنيجبال رباء.مأخذت كه ال
اتجنب طلقً لم عدي أيتستخدملانحو.أيعلىالقابست
لأدواتمعمهايأةقوابس ربائيةا كه ضةال تالمؤرَّ (ذا
صلة ضية).الو لأر ستخداما ومآخذالمعدلةغيرالقوابسا
كهربائية.لصدمةالتعرضمخاطرمنيحدالمطابقةالكهرباء

b.ب لأسطحمعالجسمتلامستجنّ ضةا كالأنابيبالمؤرَّ
رات رادياتي قدوال ت.والموا لاجا ستوىهناكوالث منزائدم

ا.جسدككانإذاكهربائيةلصدمةالتعرضمخاطر ضً مؤرَّ
c.ب ضتجنّ ري ع لأدواتت ربائيةا كه ظروفأوللمطرال ال

طبة. ر ةإلىالماءدخولال ةإلىسيؤديالكهربائيةالأدا زياد
كهربائية.لصدمةالتعرضمخاطر

d.ب كتستخدملاالسلك.استخدامإساءةتجنّ االسل طلقً لحملم
لأداة ربائيةا كه صلهاأوسحبهاأوال رباء.مأخذمنف كه ال
ظ ابالسلكاحتف عيدً رةعنب زيتأوالحرا الحوافأوال
لأجزاءأوالحادة شابكةأوالتالفةالأسلاكالمتحركة.ا المت
كهربائية.لصدمةالتعرضمخاطرتزيد

e.لعند ربائيةأداةتشغي طلق،الهواءفيكه صلةاستخدمال و
ل طوي لاستخداممناسبةت طلق.الهواءفيل ستخدامال سلكا
سب التعرضمخاطرمنيحدالطلقالهواءفيللاستخداممنا
كهربائية.لصدمة

f.لكانإذا لأداةتشغي ربائيةا كه كانفيال طبم ار رً لاأم
ر رفاستخدممنه،مف صد رباءم اكه طعمحميًّ ضليبقا تفا

)RCD.(ستخدام التعرضمخاطرمنيحدالتفاضليالقاطعا
كهربائية.لصدمة

صية)السلامة3 الشخ

a.ظ كعلىحاف ظت قبوانتباهك،يق را عله،ماو واستخدمتف
سن زحُ لعندالتميي لأدواتتشغي ربائية.ا كه تستخدملاال

لأدوات ربائيةا كه رتحتأومتعبوأنتال راتتأثي المخد
كحولأو لأدوية.أوال هعدممنواحدةلحظةمجردا الانتبا

شغيلأثناء صاباتحدوثإلىتؤديقدالكهربائيةالأدواتت إ
خطيرة.شخصية

b.تاستخدم صية.الحمايةمعدا صالشخ ااحر علىدائمً
رتداء قيا عينين.وا أوالغبارقناعقبيلمنالحمايةمعداتال
سلامةأحذية وسائلأوالصلبةالخوذةأوللانزلاقالمانعةال
سمعحماية ستخدامهايتمالتيال الملائمةالظروفأجلمنا
شخصية.الإصاباتستقلل ال

c.لامنع كدسهوًا.يحدثالذيالتشغي المفتاحأنمنتأ
ضبوط ضععلىم فو لإيقا لالتشغي صيلهقب رتو صد بم
رباء ريةو/أوكه طا طب لأداةوالتقا حملحملها.أوا
صبعكبينماالكهربائيةالأدوات توصيلأوالمفتاح،علىإ
وضععلىمفتاحهاالمضبوطالكهربائيةالأدواتكهرباء

شغيل، حوادث.وقوعإلىيفضيالت
d.زالةد)قم طمفتاحأيبإ طمفتاحأوضب لرب لقب لأداةتشغي ا

ربائية. كه تركالذيالربطمفتاحأوالضبطمفتاحال ايُ فيعالقً
ةمندوارجزء صابةحدوثإلىيؤديقدالكهربائيةالأدا إ

شخصية.
e.كتمددلا ايد زً ظحدودك.متجاو تعلىحاف كثبا قدمي

زن كوتوا ت.جميعفيجسد لأوقا شكلالتحكميتيحهذاا ب
ةفيأفضل المتوقعة.غيرالمواقففيالكهربائيةالأدا

f.ص رتداءعلىاحر رتداءتجنبالمناسبة.الملابسا ا
ضةملابس ضفا صمجوهرات.أوف عادعلىاحر ركإب شع

لأجزاءعنوملابسك ضةالملابسالمتحركة.ا ضفا أوالف
رأوالمجوهرات لالشع طوي علوقيمكنهاال لأجزاءفيال ا
المتحركة.

g.رحالةفي لأجهزةتوفي صي للتو طوسائ ر،وجمعشف غبا ال
كد صيلهامنفتأ الغبارإزالةصحيح.بشكلواستخدامهاتو
بالغبار.المرتبطةالمخاطرتقليليمكنها

h.ركلا لاعتيادتت لاستخداممنالمكتسبا را ر ك تالمت للأدوا
ك ريجعل ضاتشع ر السلامةمبادئوتتجاهلالذاتعنبال
صة سببيمكنهمبالاةبلاالتصرفبالأداة.الخا صابةفيالت إ
الثانية.منجزءغضونفيخطيرة

لأداةاستخدام ربائيةا كه عنايةال بهاوال

a.لأداةتستخدملا ربائيةا كه ا.ال رً لأداةاستخدمقس ا
ربائية كه طبيقك.المناسبةال ةلت الصحيحةالكهربائيةالأدا

شكلالمهمةستؤدي سلمأفضلب تصميمهاتمالذيبالمعدلوأ
أجله.من

b.لأداةتستخدملا ربائيةا كه تشغيلهيتملاالمفتاحكانإذاال
فأو ةأيبسهولة.تشغيلهإيقا التحكميمكنلاكهربائيةأدا
سطةفيها صلاحها.ويجبخطيرةتعتبرالمفتاحبوا إ
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c.صل ف رمنالقابسا صد رباءم كه رية،اخلعو/أوال طا الب
لأداةمنللإزالة،قابلةكانتإذا ربائيةا كه لال أيإجراءقب

ت ط،عمليا رأوضب غيي ت،ت لأدواتتخزينأوالملحقا ا
ربائية. كه سلامةتدابيرال بدءمخاطرمنتحدهذهالوقائيةال

شغيل ةت قصد.دونالكهربائيةالأدا
d.لأدواتبتخزينقم ربائيةا كه االخاملةال عيدً متناولعنب

ل، طفا لأ صتسمحولاا لأشخا ىليسواالذينل رايةعل د
ربائيةبالأداة كه تهذهأوال عليما لالت لأداةبتشغي ا

ربائية. كه أيديفيخطيرةالكهربائيةالأدواتتعتبرال
ستخدمين بين.غيرالم المدرَّ

e.صيانةقم لأدواتب ربائية.ا كه فحصال تا لأدوا حيثمنا
رجنةأومحاذاةعدم لأجزاءز رالمتحركة،ا كسا وان

لأجزاء، رقدأخرىحالةوأيا ىتؤث لعل لأداةتشغي ا
ربائية. كه لأداةتلفحالةفيال ربائية،ا كه صلاحهاقمال بإ

ل سوءنتيجةتحدثكثيرةحوادثهناكاستخدامها.قب
الكهربائية.الأدواتصيانة

f.ظ طعأدواتعلىحاف ظيفة.حادةالق التيالقطعأدواتون
شكلصيانتهايتم ةالقطعحوافوذاتسليمب ستبعدالحاد يُ

ضها سهلللانثناءتعرّ فيها.التحكمفيوأ
g.لأداةاستخدم ربائيةا كه تال قموالملحقا لأداةولُ شابهوماا

ك اذل ت،لهذهوفقً عليما راعاةمعالت عملظروفم ال
عمل ستخدامبه.القيامسيتمالذيوال ةا فيالكهربائيةالأدا
إلىيؤديقدلهاالمخصصةالعملياتعنمختلفةعمليات
خطر.موقف

h.ظ فعلىحاف ضجفا كوأسطحالمقاب لإمسا ظافتهاا ون
ها زيوتمنوخلوّ سطحالمقابضوالشحوم.ال ساكوأ الإم
سمحلاالزلقة ةالآمنةبالمناولةت المواقففيفيهاوالتحكمللأدا
المتوقعة.غير

لأداة)استخدام5 عاملةا ريةال طا عنايةبالب بهاوال

a.طالشحنأعد لمنالمحددالشاحنباستخدامفق الشركةقب
عة. صان شاحنال شأقدالبطارياتمنمعينلنوعالمناسبال تن

شوبمخاطرعنه ستخدامهعندحريقن نوعمنبطاريةمعا
آخر.

i.تاستخدم لأدوا ربائيةا كه طال ريةمعفق طا المخصصةالب
ا.لها ستخدامتحديدً شأقدأخرىبطاريةأيا مخاطرةعنهتن

شوبللإصابةالتعرض الحريق.ون
j.كونلاعندما ريةت طا لاستخدام،قيدالب ظا ابهااحتف عيدً عنب

لأجسام لأخرى،المعدنيةا عملاتأوالورقكمشابكا ال
رأوالمفاتيحأوالمعدنية راغيأوالمسامي رهاأوالب منغي
لأشياء رةالمعدنيةا صغي لإحداثيمكنهاالتيال صي منتو
قدالبطاريةطرفيبينكهربائيةقفلةإحداثآخر.إلىطرف
سبب شوبأوحروقحدوثفييت حريق.ن

k.لاستخدام،إساءةظروفظلفي عثقدا لينب منسائ
رية؛ طا تلامسحدوثحالةفيملامسته.فتجنبالب
رض، ضعاشطفعا السائللامسإذابالماء.التلامسمو
عينين، طلبال طبيةالمساعدةفا ضافةال ىبالإ قدذلك.إل

سبب سائليت أوتهيجحدوثفيالبطاريةمنالمنبعثال
حروق.

l.ريةتستخدملا طا لة.أوتالفةأداةأوب التالفةالبطارياتمعدّ
ظهرقدالمعدلةأو اتُ شوبإلىيؤديممامتوقعغيرسلوكً ن

الإصابة.لمخاطرالتعرضأوانفجارحدوثأوحريق
m.ضلا ر عّ تت ريا طا لأدواتأوالب را رجةأوللنا رةد حرا

قد°م130منأعلىحرارةدرجةأوللنارالتعرّضزائدة.
انفجار.حدوثإلىيؤدي

n.تجميعاتبع عليما ريةتشحنولاالشحن،ت طا لأداةأوالب ا
رج طاقخا رجةن رةد ت.فيالمحددالحرا عليما شحنالت ال
شكل قخارجحرارةدرجاتفيأوسليمغيرب قدالمحددالنطا
ةالبطاريةتلفإلىيؤدي شوبمخاطروزياد حريق.ن

)الخدمة6

a.لأداةخدمةعلىاحصل ربائيةا كه صلاحفنييدعلىال إ
رمعمؤهل صا لاقت طعاستخدامعلىا رق غيا طابقةال الم
ط. ظسيضمنهذافق ةسلامةعلىالحفا الكهربائية.الأدا

b.اتجنب تتمألاينبغيالبطاريةخدمةتالفة.بطاريةخدمةمطلقً
شركةبمعرفةإلا المعتمدين.الخدمةمزوديأوالصانعةال

سلامةتحذيرات غيالرفعبجهازالخاصةال الفرا
a.اتحاوللا زالةعمدً االحملإ رطة.الشدةمستخدمً المف

واليدينالقدمينسحقإلىالحمليؤديأنمخاطرةتوجد
شيءوإتلاف ة.ال والأدا

b.رفعا زيدأشياءت طلاً).375(كجم170عنوزنهاي توجدر
الوزن.سقوطاحتمالوهيمخاطرة

c.طرةتوجد واليدينالقدمينسحقإلىالحمليؤديأنمخا
لأداة.الشيءوإتلاف بوا ةهزتجنّ الأشياءرفعأثناءالأدا
بووضعها.وتحريكها رفعأثناءالحملهزّأوأرجحةتجنّ
ستخدملاووضعها.وتحريكهاالأشياء ةت يكونعندماالأدا
سربمانع .الت سرعةواحملهالحملارفعمتآكلاً دونثابتةب

ةمفاجئةحركات وقوية.حاد
d.لأداةتستخدملا ريةبينماا طا ضة.الب أنمخاطرةتوجدمنخف

صابةتحدث رفعها.الجاريبالموادتلفيلحقأوإ
e.تإذا ضفيالتسربمانعقوةبدأ لانخفا ملحوظبشكلا

رية طا كامل،مشحونةوالب الفومالتسربمانعفافحصبال
طي طا االم راءعنبحثً شيءأيرفعتحاوللاتلف.أواهت
ة ستبدالحينإلىبالأدا سرب.مانعا الت

f.ىيجب رتوخّ رنةصفائحرفععندالحذ رة،رقيقةم كبي
رتونالجبسكألواح ك رقائقيوالخشبوالبلاستيكوال ال

صفائح رقيقةالمعدنيةوال صفائحذلك.إلىوماال فال
رقيقة رأنويمكنوتتقوّستنثنيال غي الحدفوقانحناؤهايت
صل ربشكلوتنف متوقع.غي
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g.ب لأداةتثبيتتجنّ رئية.مياهبقععليهاأسطحفيا م
فيالماءشفطتمولوللماء.مقاومةليستالداخليةفالمكونات
اهذايلُحقفقدالهواء،مجاري اضررً ة.دائمً الجهازبالأدا

GRABO® Pro-Lifter اليس20 وبالتاليللماء،مقاومً
ستخدامهعندالبالغالحذرتوخييجب فيأوالمطرفيا

رطبة.ظروف
h.طتجنب لأداةإسقا تمنا رتفاعا زيدا ىت ر1.5عل فوقمت

لأرض ر).(مستوىا صد سقوطحالةفيال قصد،دونال
هافحص شفا سربلمانعالجانبيةال االت تلفيات.أيعنبحثً

i.ضعلا لأداة.فوقثقيلةأشياءت ا
j.ضعلا رقميةالشاشةت أوالمباشرةالشمسأشعةفيال

رب رمنبالق صاد رةم تالقويةالحرا را طويلة.لفت
شديدةفالحرارة شة،إتلافإلىتؤديقدال شا تصبحقدالتيال

شةللقراءة.قابلةغير شا علىبالضرورةتؤثرلاالتالفةال
ة.وظائف الأدا

k.ب رجةزيادةلتجنّ رة،د بالحرا طيةتجنّ غ لأداة.ت ا
l.كد ضبوطالمفتاحأنمنتأ ضععلىم فو لإيقا لالتشغي قب

ل لأداةنق ةتضبطلئلاانتبهالتخزين.وأثناءا علىالأدا
شغيلوضع قصد.دونالت

m. :املحوظة رً ظ طن ضغ رتفعلل بواسطةإنتاجهيتمالذيالم
GRABO® Pro-Lifter عدمبشدةنوصي20 محاولةب

®GRABOتثبيت Pro-Lifter أرقّسمكهزجاجفي20
منأرقّسمكهالذيالزجاجفيتلفيحدثأنيمكنمم.6من
6منأرقّسمكهالذيالزجاجفيتلفيحدثأنيمكنمم.6

مم.

سقطقدتحذير: ! الوفاءعدمحالةفيإنذارسابقدونالحملي
سلامة!باحتياطات ®GRABOالجهازيصنعال Pro-
Lifter ا20 ا.فراغً سربمانعتمزقحالةفيقويًّ تجاوزأوالت

سببآخرعاملأيأوبهالمسموحالوزن الضغطتحريرفييت
سالب ا،ال سيحدثعفويًّ شلمنالنوعهذاف شكلالف مفاجئب
شارةأيودون وهوالحملتلاحظفلنتحذير.أوحسيةإ

أمروهذاالتقاطه.أولإيقافهإمكانيةهناكتكونولنينفصل،
ةيجبلذاالثقيلة.الأحمالمعخاصةالخطورة،شديد مراعا
سلامةاحتياطاتجميع حد.أقصىإلىال

ستخدام سربمانعوأمانا المطاطيالإسفنجيالت
سربمانعيتكون! سفنججزأين:منالمطاطيالإسفنجيالت إ

سودمطاطي سربومانعأ ستخدمأحمر.سيليكونت ويُ
الأولّي.الفراغلإحداثالغالبفيالأسودالمطاطيالإسفنج
سربمانعينضغطأنوبعد بأطوليحتفظفإنهالأحمر،الت

سرب.منعمنقدروأقوى شاءتمداموماالت سربمانعإن الت
شفط،علىللحصولالأولّي اسيتمال شاءأيضً سربمانعإن الت

ستخدم"القوي". سربمانعوي المطاطيالإسفنجيالت
المكوناتأحدوهواختراع،براءةعلىحاصلةتكنولوجيا
سية ة.لهذهالرئي يؤثرلأنهابحذرمعهالتعاملوينبغيلأدا
شكل شرب سلامة.العامالأداءعلىمبا وال

a.رماالتسربمانعيتحملأنيمكن رة900بنحويقد دو
ط اوذلك،ضغ ط،ومدةقوةعلىاعتمادً ضغ أيدونال
تلف.

b.لأسطحعلىالتسربمانعدعكتجنب ةالخشنة.ا مانعماد
سرب شدةمعرضةالت معبالتوازي(التحركالمتوازيللتآكلب
سطح شكلارفعالكيّ).حركةبمثلالخشنال علىعموديب
سربمانعدعكالخشونة.شديدةالأسطح سطحعلىالت
شطةموادوجودفيكالجرانيتأملس سميك)(رملسميكةكا

سربمانعإتلافإلىسيؤدي سببوقدالت غيرانفصالفييت
متوقع.

c.لأسطحرفعينبغيج)لا تا كالحادةالحوافذا بالإمسا
زي. إلىدرجة45منحدةالأكثرالحوافتؤديقدالمتوا

سربمانعإتلاف للفراغالمفاجئالفقدانإلىوتؤديالت
االموتوريكونأنيجبالمفاجئ.والانفصال وضععلىدائمً
شغيل. الت

d.ص ااحر طاءمغطىوهوالتسربمانعتخزينعلىدائمً غ ب
زوايابسبببسهولةالتلفيمكنهالتسربمانعصلب. ال

مانعتخزينيمُنعالتخزين.قيدهوبينماالحادةوالحواف
سرب ةأدواتأيةمعالت اأوحاد صلبةأجساملأيملامسً
أدوات).صندوقداخلالمثال:سبيل(على

e.سربمانعالماء.فيالتسربمانعتغمسلا الإسفنجيالت
سهيتملموماطفيفة.بدرجةللماءماصّالمطاطي بالكاملغم

شبعّهالماءفي شرّبفإنبالماء،وت سربمانعت بالماءقليلاًالت
ايلحقلن شرّبوإذابأدائه.ضررً باليدعصرهفيمكنبالماء،ت

نصحتلف.دونليجفكالإسفنج ستخدامويُ سربمانعبا ت
وداخلالهواءمجاريفيللماءامتصاصحدوثلتجنبجاف

الجسم.

تأيوجودفيالتسربمانعتستخدمأوتغمس!لا! منتجا
+الماكينة(زيتالزيتيةوالمنتجاتالزيوتستؤديزيتية.
سربمانعفيدائمتلفإحداثإلىالتزليق)مواد يمكنولاالت

سربمانعامتصفإذاإزالتها. منهالتخلصفيجبزيت،أيالت
شكل ستبدالالقاعدةوتنظيفآمنب سرب.مانعوا الت

نهولاالتسربمانعتستخدم!لا! توجودفيتخزّ مذيبا
وزيتوالأسيتونالكيروسينيؤديأنيمكنكيميائية.
فيوأبخرتهابلذلك،إلىوماوالأحماضوالبنزولالتربنتين
إذابةإلىالأسطح،علىالرقيقةالطبقاتأوالمغلقةالأماكن
سربمانع سبببنيتهوتلفالت عطل.حدوثفيوالت
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ستخدمةالرموزشرح الأداةعلىالم
الاستخدامقبلالمشغلدليلاقرأ❷
الواقيةوالقفازاتالأحذيةارتداءعلىاحرص❸
ةمنتتخلصلا❹ المنزليةالنفاياتمعالأدا

الضوضاء/الاهتزازانبعاث
lستوى K=3الخطأهامش)،LpA=79.4dB(Aأالمرجح-الصوتضغطم dB(A.(ستوى LwA=71.4أالمرجح-الصوتقدرةم

dB(A،(الخطأهامشK=3 dB(A.(

l1.240=الكليةالاهتزازقيمةm/s2،الخطأهامشK=0.11m/s2.االمعُلنةالكليةالاهتزازقيمةقياستم سيةاختبارلطريقةوفقً قيا
ستخدامهاويمكن ةلمقارنةا اويمكنبأخرى.أدا ستخدامأيضً للتعرّض.أوليتقييمفيالمعلنةالكليةالاهتزازقيمةا

ةالفعليالاستخدامأثناءالاهتزازانبعاثيختلفأنيمكنتحذير: ! االمعلنةالكليةالقيمةعنالكهربائيةللأدا ستخدامطرقعلىاعتمادً ا
ة. سلامةتدابيرعلىالتعرفيلزمالأدا االمشغللحمايةال ستنادً ة(معالفعليةالاستخدامظروففيالتعرضتقديرإلىا جميعمراعا
شغيل،دورةأجزاء شغيلإيقاففيهايتمالتيكالأوقاتالت ةت شغيلهايتموعندماالأدا مدةإلىبالإضافةالخامل،الوضععلىت

شغيل). الت

النقل
سلعتحكمالتيالتنظيميةاللوائحتنطبققدالمطبقة.الحديةالقيممنأقلالبطارياتفيالليثيوممكافئمحتوى بطارياتنقلعندالخطرةال
شروطالامتثاليلزمقدالحالة،هذهوفيعديدة. شروطخاصة،ل والتغليف.التعبئةتحكمالتيكال
ااحرص ةعلىدائمً بالتركيب.المعنيةالوطنيةالتنظيميةاللوائحمراعا

التجميع
THEالجهازفيحزامتوصيل GRABO® PRO-LIFTER 20❺

lشكل ®GRABOفيحزامتثبيتيمكنكاختياري،ب Pro-Lifter بأمان.الجهازلحمل20
.Ⓗالأربعالتثبيتحلقاتموضعحدد.1

المذكورة.التثبيتحلقاتمنحلقتينبأيحزامبتوصيلقم.2
شبكينكلابتأمينقم.3 تثبيت.حلقةفيالحزامطرفيفيالموجودينالم

شغيل الت
ساليب الرفعأ

lط ا.خطّ سبقً سكترفعهاأنالأمانمنكانإذاماقررّالجسم.لوزنانتبهسترفعه.وكيفرفعهبصددأنتماعلىتعرّفم دلا.أمبنف تأكّ
ستواءمن الحطام.منوخلوهاوجفافهاالعملمنطقةا

lق سارمنتحقّ سيرالذيالم دفيه.ت سارخلوّمنتأكّ حطام.أوتعثرّمخاطرأيبإزالةقمالرفع.م
ق سطحأيوجودحيثمنتحقّ زلقة.أومبللّةأ

lستخدم ستخدممريحة.معداتا ساعداتا شوكيةكالرافعةالرفع،م الونش.أواليدعربةأوالترولليأوال
lد ستخدامقبلالتدريبتلقيكمنتأكّ الجهاز.ا
lساعدةعلىاحصل ستخداميجبالثقيلة،أوالصعبةالأحمالرفععندالحاجة.عندالم سلوبا سطةالرفعأ واحرصاشخصين.بوا

ستواءعلىوحافظاواحد،وقتفيالرفععلى الحمل.ا
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lسبة.المطلوبةالواقيةوالقفازاتالأحذيةارتداءعلىاحرص المنا
lسلوب سي:المائلالرفعأ ❻الأسا

ستخدم! سلوبا سيالرفعأ ستخدامالحملاعتلاءبإمكانكيكونعندماالصغيرةالأشياءلرفعهذاالأسا ساقينوقفةوا ب
متباعدتين.

الإمكان.قدرالجسممناقترب.1
ستخدم.2 ساقينوقفةا جيد.توازنلتحقيقحملهالمرادالجسمجانبوإلىللأمامقدميكإحدىوضعمعمتباعدتينب
ستقامةعلىحافظ.3 ستخدمللخارج.ردفيكوادفعظهرك،ا سكلخفضووركيكساقيكا حمله.المرادالجسمنحونف
احملهالمرادالجسمحرّك.4 الإمكان.قدرمنكقريبً
سه)الأماميةقدمكجانب(علىيدكضع.5 عنك.الأبعدحملهالمرادالجسمجانبعلىنف
االحملرفععند.6 ®GRABOالجهازممسكً Pro-Lifter الأخرى.بيدكالحملبتأمينقمواحدة،بيد20
ستعد.7 سية،عضلاتكوشدللرفع،ا اوانظرالأسا ا،أمامً اظهركعلىوحافظوعاليً ستقيمً ا.م وقويًّ

سكتحبسلا! بالرفع.أثناءأنفا ستخدملاخصرك.عندالالتواءأوالانحناءتجنّ صبع).2-1(جزئيةقبضةت رؤيتكتحجبلاإ
بالحمل.عند سرعة.الرفعأوالنتشتجنّ صابعتقرصلاب صابعأويديكأ قدميك.أ

اببطءارفع.8 سكمتابعً ستقيم،ظهركبينماساقيكبتمديدارفعجسدك.منبالقربالحملأمسكوكتفيك.برأ أثناءالزفيرمعم
الالتواء.لتجنبمحورهماحولقدميكأدرالرفع.

❼الأولالاستخدامقبلالبطاريةشحن
امشحونةالبطاريات ستخدامقبلسعتهاكاملإلىشحنهاويجبجزئيًّ ®GRABOا Pro-Lifter البطارياتتكونعندمامرة.أول20
ستغرقماوهوبالكامل،مشحونة شحنة،فارغةالحالةمنساعتينحواليي ®GRABOلموتوريمكنال Pro-Lifter تصللمدةالعمل20

شحنانظرساعة.1.5إلى البطارية"."

شغيل ®GRABOت Pro-Lifter 20

شغيل/إيقافمفتاححرّك.1 شغيلالت شغيل.وضعإلىON/OFF)Ⓓ(الت نيضيءالت شغيلحالةمبيّ وتعرضالأحمر،باللونⒼالت
شة شا شحنةمقدارⒺالرقميةال شريطوميضحالةفيملحوظة: الحالي.والضغطالمتاحةال نمنالأخيرال شريطيالمبيّ للبطاريةال
شحن(انظرالبطاريةشحنيجبالأحمر،باللون وتغييرها").البطارية"

ستخداميؤديقدتنبيه: ! ®GRABOا Pro-Lifter شخصيةالإصابةإلىمنخفضةالبطاريةشحنةبينما20 الجاريالموادوتلفال
نصححملها. شحنيُ ستخدامقبلبالكاملالبطاريةب ®GRABOا Pro-Lifter 20.

ضغطكخيار،.2 الوزنووحداتالمربعة،البوصةعلىالرطلإلىالبارمنالضغطقياسوحدةلتغييرⒻالقياسوحدةاختيارزرعلىا
الرطل.إلىالكيلوجراممن

®GRABOضع.3 Pro-Lifter شكل20 رفعه.تريدالذيالجسمسطحعلىثابتب
ضغط.4 ن.Ⓒالأخضرالموتورطاقةزرعلىا شغيلحالةمبيّ شاءيتمالأحمر.باللونيومضⒼالت سربمانعإن ثوان.غضونفيت

سالبالضغطيصلعندما ستوىإلىال نفإنالأقصى،الم شغيلحالةمبيّ الموتورويتوقفالأخضراللونإلىيتحولⒼالت
ا. أوتوماتيكيًّ

وحركّه.الجسمارفع.5

سطحذاتموادرفععند! سخةأومتربةأ ®GRABOسيقومالإمكان.قدروالأوساخالغباربإزالةقمرطبة،أومت Pro-Lifter 20

شغيل شغيلوإيقافبت االمضخةت ظأوتوماتيكيًّ الآمن.الرفعأجلمناللازمالضغطعلىللحفا
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GRABO® PRO-LIFTER 20 شغيل ت لإنهاء
على ضغط ا الفراغية. المضخة Ⓒلإيقاف الأخضر الموتور طاقة علىزر ضغط ا ستقر، وم آمن وضع في الجسم ويكون تنتهي عندما .1

الجسم. وتحرير سرب الت مانع Ⓑلإزالة الأحمر الفراغ تحرير زر

د! ةالبياناتمعمتوافقةالكهرباءمصدرفولطيةأنمنتأكّ البطارية.شاحنبياناتلوحةعلىالموجود
شحن.أثناءللاشتعالالقابلةالأشياءعنالابتعاديجب! ال

شراتشرح المرئيةالمؤ
GRABO® Pro-Lifter 20

لإشارة المعنىا
®GRABOالجهازضوءيوجدلا Pro-Lifter إيقافعلىمضبوط20

شغيل الت

ن لحالةمبيّ ضيءالتشغي رباللونثابتبشكلي لأحم ®GRABOالجهاز.1ا Pro-Lifter شغيلوضععلى20 الت
للاستخداموجاهز

القصوىسعتهإلىويصليتراكمالضغط.2
شغيلإيقافيتم.3 المضخةت

ن لحالةمبيّ رباللونيومضالتشغي لأحم شغيليتما تراكموفيمنخفضالضغطالمضخة؛ت

ن لحالةمبيّ ضيءالتشغي ضرباللونثابتبشكلي لأخ شغيليتما شغيل؛عنمتوقفالموتورلكنالمضخة،ت الضغطالت
القصوىسعتهإلىوصل

ن طيالمبيّ ضالشاشةعلىالشري ر ع شكلمشحونةالبطاريةخضراءأشرطة5ي كافٍب
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الجاريرفعه، الوزن مع المعروضة القيم وقارن الرطل) / (الكيلوجرام الوزن وحدات إلى شة شا ال بتبديل قم القصوى، سلامة ال أجل من !

القصوى". الرفع جدول"قوة على بنا ءًوذلك
المعروضة. القيمة من أثقل أوزان أي رفع تحاول

! يجب ألا يتجاوز وقت العمل المستمر بدون توقف 30 دقيقة.

لا

❼ وتغييرها البطارية شحن
فارغة. البطارية أو منخفضة سعة ال تكون عندما البطارية شحن ا

.Ⓐ البطارية قفل تأمين لإلغاء البطارية حرّكمزلاج .1

البطارية. اخلع .2

جداري. مقبس في المقابس متعدد البطارية شاحن مع البطارية بتوصيل قم .3

الأخضر. اللون Ⓠإلى للبطارية شريطي ال المبين يتحول بالكامل، مشحونة البطارية تكون عندما .4

والبطارية. الجداري المقبس المقابسمن متعدد البطارية شاحن افصل .5

البطارية. حجرة في البطارية ضع .6

البطارية. قفل لتأمين وحركه البطارية مزلاج على ضغط ا .7

الصانعة. شركة ال قبل من المحدد شاحن ال ستخدام با فقط شحن ا !

طبيعي. أمر وهذا شاحن، ال سخن ي أن يمكن شحن، ال عملية أثناء !

للماء. مقاوم غير شاحن ال جافة. بيئة في إلا شاحن ال ستخدم ت لا !
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طآخر نمنشري طيالمبيّ باللونيومضالشاشةعلىالشري
ر لأحم ا

منخفضة/فارغةالبطاريةسعة

ن طيالمبيّ سبةممتلئة=شريط1الشاشةعلىالشري %20بن

سبةممتلئة=شريط2 %40بن

سبةممتلئة=شريط3 %60بن

سبةممتلئة=شريط4 %80بن

سبةممتلئة=شريط5 %100بن

طاريةشاحن الب
لإشارة المعنىا

ضيءالبيانلمبة رباللونثابتبشكلت لأحم شحنقيدالبطاريةا ال

ضيءالبيانلمبة ضرباللونثابتبشكلت لأخ امشحونةالبطاريةا تمامً

الصيانة
ة.علىفنيةتعديلاتأوتغييراتبإجراءمسموحغيرتحذير:  ةتعطلتإذاالإصابة.إلىهذايؤديقدالأدا العنايةمنالرغمعلىالأدا

®GRABOللجهازالبيعبعدماخدمةمراكزأحدبمعرفةالإصلاحتنفيذفيجبوالاختبار،التصنيعإجراءاتفيالمبذولة Pro-Lifter

20.

ستبدال سربمانعا ❽المطاطيالإسفنجيالت
سربمانعبإزالةقم تلفه.أواهترائهحالةفيالمطاطيالإسفنجيالت

سحب.1 سربمانعا للخارج.Ⓘالمطاطيالإسفنجيالت
ضغط.2 سربمانععلىبرفقا موضعه.فيالبديلالمطاطيالإسفنجيالت
سربمانعأنمنتأكد.3 ستقرالبديلالمطاطيالإسفنجيالت شكلي وبإحكام.صحيحب

ستبدال ❾الهواءفلترتنظيفأوا
ف سخ.عندماالفلترنظّ ستبدالإلىالفلتريحتاجيتّ شكلالفلتراهتراءعندا كيفيةخلالمنهذايتقررالعميل).تقدير(حسبتمزقهأوسيءب

ستخدام ®GRABOا Pro-Lifter االفلترسيعيشنظيفة،مادةرفععند.20 طولعمرً ستخدامهتملومماأ سخة/متربة.موادرفعفيا مت

®GRABOاقلب.1 Pro-Lifter ا20 سً عقب.علىرأ
ستخدم.2 .ⒿالهواءفلتروحشيةⓀالهواءفلترقفلتأمينحلقةلإزالةمفكطرفا

اافعل.3 يلي:مماشيئً
a.ف أوالمضغوط،بالهواءالفلترأ.نظّ
b.بديلة.هواءفلترحشيةب.أدخل
الفلتر.لتثبيتالهواءفلترقفلتأمينحلقةأدخل.4

سخالهواءفلترتنظفلا! سدادفيهيحدثفقدبالماء!المت للاستعمال.صالحغيرويصبحان
شير! شفطقوةانخفاضي ستبدالو/أوتنظيفإلىالحاجةإلىال أجسامأوعوائقأيمنالهواءمجرىخلوّمنتأكدالهواء.فلترا

ستبدالأثناءغريبة الفلتر.ا
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الضمان
ستعادةمحددضمان يوما30ًخلالالأمواللا
ستعملةغيرالجديدةوالملحقاتالكهربائيةالأدواتإرجاعيمكن Nemoمنشراؤهاتمالتيالم Power Toolsوكلائناأحدأو

ا30غضونفيفيجاسلاسفيلناالتابعالضمانمركزإلىالمعتمدين شراء.منيومً معهتتعاملالذيبالوكيلالاتصالونرجوال
سار ستهعنللاستف ا)مدفوعة(الأجرةمنتجكشحنأوكمتجر،سيا سبقً Nemoإلى:الأصليالإيصالمعالتالفةغيرالأصليةعبوتهفيم

Power Tools LLC, EasternCommerce Center, 6000 S EasternAve, Suite 8B, Las Vegas, Nevada,

89119

حدةسنةمحدودضمان وا
Nemoتعتز Power Toolsةبالتفاصيلباهتمامها ستخدمةوالخاماتمنتجاتهاوجود شركةمنالضمانهذانقدموبالتاليفيها.الم ال

شراء.تاريخمنابتداءًالصانعة سجيلخيارأمامكال ®GRABOمنتجت Pro-Lifter ميزةيعطيكمماالإنترنت،عبربكالخاص20
شركةضمانتمديد ا18لمدةالصانعةال ستلمتأنكتعتقدكنتإذاكاملة.شهرً اا ا،منتجً شاكلأيتواجهكنتإذاأومعيبً الخاصالمنتجمعم
قفي.www.GRABO.com/GRABO-warrantyبنا:الخاصةالدعمصفحةزيارةفنرجوبك، سنةمدتهالذيالضمانهذانطا

ستبدالأوبإصلاحسنقومواحدة، ا.المصنعيةّأوالموادفيعيوبأيا طارفيالإصلاحعنمعلوماتعلىللحصولمجانً الضمان،إ
سريلا.2433-718)-702(1+الرقم:علىاتصل االضرركانإذاالضمانهذاي سليمغيرالاستخدامعنناتجً ةال بفعلكالتلفللأدا
ه، طأوالميا سقا ة،إ ةعلىالزائدالتحميلأوالأدا نة،سعتهايتجاوزبماالأدا ةتركأوالمقنّ شغيل"وضع"علىالأدا أيأوالتخزين،أثناءالت
ضحةأخرىحالات االضمانهذايعطيكالاستخدام.فيالخطأمنوا أوولاياتفيتختلفأخرىبحقوقتتمتعوربمامحددة،قانونيةحقوقً
Nemoستحاولمعينة.أقاليم Power Tools Limitedشخيص علىبناءًالإلكتروني،البريدعبرأوالهاتفعبرفنيةمشكلاتأيت
شكلة،لهذهالعميلوصف يلزمقدمعينة،مواقففيالفني.فريقناإلىإرسالهايتمالتيالمعيبللمنتجالفيديو/الصورمقاطعذلكفيبماالم
ةماديفحصإجراء شكلةكانتإذامالتحديدللأدا قفيتندرجالفنيةالم الماديالفحصكانإذاواحدة.سنةلمدةالمحدودالضمانهذانطا
ة ا،للأدا سوفمطلوبً Nemoتتحملوسوففيجاس،لاسفيلناالتابعالضمانمركزإلىالمنتجشحنتكلفةالعميليتحملف Power

Toolsإليه.لإعادتهالمنتجشحنتكلفة

سريلا عن:الناتجةالأعطالعلىالضماني

lشحن.أثناءالتلف ال
lساءة شيطأوالزائدالتحميلأوالاستخدامإ ةالعارضالتن التخزين.أثناءللأدا
lمنمعتمدةغيرأومعتمدموزعمنعليهاالحصوليتملمملحقاتأوأجزاءعنالناتجالتلفNemo Power Tools.

lستهلكة،الموادأوالمتحركةللأجزاءالعاديالاهتراء سربكموانعالم والفلاتر.الت

سنوات7محدودضمان
مالمعرفة2433-718)-702(1+الرقم:علىفيجاسلاسفيالضمانمركزمراجعةنرجوالأدوات.منمعينةفئاتعلىإلاهذاينطبقلا
ةفئةكانتإذا لا.أممؤهلةبكالخاصةالأدا

سجيل منتجكت
شتمل سية.ضمانخطةعلىالأحوالأغلبفي®GRABOمنتجاتت سا سجيلكأ الضمانيمددقدمرخصموزعمنشرائكبعدالمنتجت
ضافيةمزاياويمنحكبكالخاص اإ شراء).ومكانوالموقعالمنتجبنوع(رهنً سجيلال سيط.مجانيالت وب
سليالرقمموضعتحديدنرجو سل ستكماللمنتجكالت لالمرفق.النموذجوا الضمان:أجلمنالإنترنتعلىسجّ

www.GRABO.com/REG
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GRABO® PRO-LIFTER 20

ВВЕДЕНИЕ
GRABO® Pro-Lifter 20 — это портативное электрическое вакуумное подъемное устройство,
предназначенное для подъема, перемещения и размещения таких предметов, как
кафельная плитка, каменная брусчатка, гипсокартон, стекло и мебель. GRABO® Pro-Lifter 20

оснащен встроенным датчиком давления с функцией автоматического запуска/остановки.
GRABO® Pro-Lifter 20 предназначен для работы с сухим,шероховатым и слегка пористым
материалом. GRABO® Pro-Lifter 20 не предназначен:

l для верхолазных работ илификсации человеческого тела каким-либо образом. Данное
изделие не предназначено для верхолазных работ или удерживания веса человека.
Использование данного изделия для верхолазных работ или любых других
непредусмотренных целей может привести к травмам или летальному исходу.

l для подъема, перемещения или размещения объектов, состоящих из очень пористых,
мягких/гибких и крошащихся материалов, таких как простые картонные коробки,
пенополистирол, прессованная брусчатка, спрессованный песок или бетон плохого
качества.

! Перед использованием внимательно прочитайте данное руководство по эксплуатации и
сохраните его для дальнейшего использования➋

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Электрическое вакуумное подъемное
устройство GRABO® Pro-Lifter 20

Размеры

Масса (с аккумулятором

299 x 184x 122  мм

) 1,5 к г

Аккумулятор
Тип аккумулятора Li-ion2600 мАч/14,8 В (4ячейки по 3,7 В)

Номинальнаяемкостьаккумулятора 2,6 Ач

Номинальное напряжение / зарядное
напряжение

14,8 В/16,8 В

Зарядный ток 520 мА

Номинальнаямощность 16 Вт

Защита отперезаряда 4,25 В

Времяработы(при полном заряде ) 1,5 часов

Рабочая температура 0 °C ... +45 °C Зарядка -20 °C ... +60 °C

Разрядка
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Температура храненияаккумулятора -40 °C ... +125 °C

Длительное хранение аккумулятора (> 3

месяца )

+5 °C ... +20 °C Заряжается до 14,4– 15,6 В (80

– 90% от полного заряда)

Зарядное устройство
Выходное напряжение зарядки 16,8 В в номинальном режиме; 8– 12 В под

нагрузкой

Выходной ток зарядки 200 – 400 мА под нагрузкой, 1,4 A макс.

Вход зарядки 100 – 240 В переменного тока; 50/60 Гц; 1,5А
макс.

Номинальнаямощность 23,52 Вт

Рабочая температура 0 °C … +40 °C

Температура хранения -20 °C ... +85 °C

Рабочее состояние Только для использования внутри
помещений; не защищен от воды (IP0)

Подъемная способность GRABO® PRO-LIFTER 20

ПРИМЕЧАНИЕ: GRABO® Pro-Lifter 20 былиспытан на максимальную подъемную силу до
240 к г в идеальных условиях.Однако эта цифра является предельной в оптимальных
условиях лабораторных испытаний и никогда не должна быть достигнута в реальных
условиях применения!

Местные нормы требуют использования различных пределов безопасности, а официальная
предельно допустимая нагрузка на инструмент составляет 120 к г, исходя из соотношения 2:1

для непористой поверхности. Предельно допустимая нагрузка в 120 к г составляет половину
испытанной максимальной грузоподъемности в идеальных условиях (240 к г) и должна
соблюдаться при работе в странах, где применяется запас прочности 2:1, несмотря на то, что
на приведенном ниже графике максимальная грузоподъемность составляет 170 к г. Ни при
каких обстоятельствах не используйтеGRABO® Pro-Lifter 20 для подъема более 170 к г.
Используйте приведенную ниже таблицу для расчета безопасной нагрузки:
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Предельно допустимая нагрузка: 120 кг для
непористых поверхностей

ВАЖНО: Подъемная способность сильно зависит от типа поверхности, а также
температуры, высоты над уровнем моря (атмосферного давления) и других факторов.

Всегда проверяйте давление, отображаемое на дисплееGRABO® Pro-Lifter 20 и не
полагайтесь только на таблицу расчетной максимальной подъемной способности при
подъеме различных материалов, поскольку различныефакторы, связанные с конкретной
ситуацией, могут снизить подъемные возможности инструмента.

Расчетная максимальная подъемная способность, измеренная на различных
материалах

Перпендикулярная
удерживающая сила⓫

Параллельная удерживающая
сила⓬

Стекло 170 к г 120 к г

Керамическая
плитка

170 к г 120 к г

Металл 110 к г 110 к г

Пластик 100 к г 100 к г

Дерево 100 к г 65 к г

Неотделанный
бетон

80 к г 80 к г

Прессованная
брусчатка

80 к г 80 к г

Гипсокартон 75 к г 65 к г

ПРИМЕЧАНИЕ: Когда уровень вакуума падает ниже -0,72 Бар, GRABO® Pro-Lifter 20

автоматически повторно запускает насос (при включенном насосе), тем самым достигая
необходимого для использования давления.

Общие технические характеристики
Циклыработы(при полной зарядке ) 900 циклов ВКЛЮЧЕНИЯ-ВЫКЛЮЧЕНИЯ

по 10 секунд

Номинальный воздушный поток 20 л/мин

Применяемый тип поверхности Высота выступов / глубина впадин менее
3 мм, дуга менее 5 °

EN

NL

DE

FR

ES

IT

SE

DK

AR

RU

TR



КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ
ПРИМЕЧАНИЕ: Точный комплект поставки может меняться, но он всегда будет содержать
перечисленные ниже предметы. Если в ваш комплект поставки входят какие-либо
дополнительные предметы, они будут указаны отдельно. Дополнительную информацию о
заказе запасных частей см. в разделе Запасные части.

БАЗОВЫЙ КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ GRABO® PRO-LIFTER 20:

l GRABO® Pro-Lifter 20 (только инструмент)
l Зарядное устройство с несколькими

гнездами
l Аккумулятор l Тканевыймешок ИЛИ пластиковый кейс
l Руководство по эксплуатации

ЧАСТИ ИНСТРУМЕНТА ❶⓭

A. Аккумулятор J. Воздушныйфильтр

B. Красная кнопка сброса вакуума K. Стопорное кольцо воздушногофильтра

C. Зеленая кнопка включения электромотора L. Давление в барах

D. Выключатель питания ВКЛ . / ВЫКЛ .

(ON/OFF)
M. Давление в фунтах на кв. дюйм

E.Цифровой дисплей N. Вес в кг

F. Переключатель единиц измерения O. Вес в фунтах

G. Индикатор состояния работы P. Значение давления или веса

H. Крепежные кольца (4шт.) Q. Индикатор заряда аккумулятора

I. Пенорезиновое уплотнение
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БЕЗОПАСНОСТЬ
ОБЩИЕ ПРАВИЛА ТЕХНИКИ
БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ РАБОТЕ С
ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТОМ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Изучите все
предупрежденияпо технике
безопасности, инструкции, иллюстрации
и спецификации, прилагаемые к
данному электроинструменту.
Несоблюдение всех перечисленных ниже
инструкций может привести к поражению
электрическим током, возгоранию и/или
серьезным травмам.
Сохраните все рекомендации и
инструкции длядальнейшего
использования.
Термин «электроинструмент» в данных
рекомендациях относится к
электроинструменту с сетевым (проводным)
или аккумуляторным (беспроводным)
питанием.

1)ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ НА
РАБОЧЕМ МЕСТЕ

a. Следите за чистотой и хорошим
освещением рабочего места .
Беспорядок на столе и плохое освещение
могут привести к несчастным случаям.

b. Не работайте с
электроинструментами во
взрывоопасной среде , например, в
присутствии
легковоспламеняющихсяжидкостей,
газовили пыли. Электроинструменты
создают искры, которые могут
воспламенить пыль или пары.

c. Во времяработыс
электроинструментом не
подпускайте детей и посторонних
лиц.Отвлекающиефакторы могут
привести к потере контроля.

2)ЭЛЕКТРОБЕЗОПАСНОСТЬ

a. Вилки электроинструментовдолжны
соответствоватьрозетке . Никогда не
модифицируйте вилку каким-либо
образом. Не используйте

переходники с заземляемыми
электроинструментами. Исходные
вилки и подходящие розетки снизят риск
поражения электрическим током.

b. Избегайте контакта тела с
заземленными поверхностями,
такими как трубы, радиаторы, плитыи
холодильники. Существует
повышенный риск поражения
электрическим током, если ваше тело
заземлено.

c. Не подвергайте электроинструменты
воздействиюдождяили влаги.
Попадание воды в электроинструмент
повышает риск поражения
электрическим током.

d. Обращайтесьсо шнуром бережно. Не
поднимайте инструмент за шнур и не
тяните за шнур, чтобывытащитьвилку
из розетки. Держите шнур вдали от
тепла , масла , острых предметовили
движущихсячастей. Поврежденные
или перепутанныешнуры повышают риск
поражения электрическим током.

e. При работе с электроинструментом
на открытом воздухе используйте
удлинитель, подходящий для
использованиявне помещений.
Использованиешнура, подходящего для
использования вне помещений, снижает
риск поражения электрическим током.

f. Если работа с электроинструментом
во влажном помещении неизбежна ,
используйте источник питания,
оснащенный устройством защитного
отключения (УЗО). Использование УЗО
снижает риск поражения электрическим
током.
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3)ЛИЧНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ

a. Будьте бдительны, следите за своими
действиями и руководствуйтесь
здравым смыслом при работе с
электроинструментом. Не
используйте электроинструмент,
если выустали или находитесьпод
воздействием наркотиков, алкоголя
или лекарств. Невнимательность при
работе с электроинструментамиможет
привести к серьезным травмам.

b. Используйте средства
индивидуальной защиты. Всегда
надевайте средства защитыглаз.
Средства защиты, такие как
пылезащитная маска, нескользящая
обувь, каска или средства защиты
органов слуха, используемые в
соответствующих условиях, помогут
снизить травматизм.

c. Предотвращение
непреднамеренного запуска .
Убедитесь, что переключатель
находитсяввыключенном
положении, прежде чем подключатьк
источнику питанияи /или
аккумулятору и подниматьили
переноситьинструмент. Переноска
электроинструментов с пальцем на
выключателе или подключение к сети
электроинструментов с включенным
выключателем приводит к несчастным
случаям.

d. Перед включением
электроинструмента уберите
регулировочный или гаечный ключ.
Гаечный или регулировочный ключ,
оставленный на вращающейся части
электроинструмента, может привести к
травме.

e. Не переусердствуйте . Всегда стойте
на ногах и сохраняйте равновесие .
Это позволяет лучше контролировать
электроинструмент в неожиданных
ситуациях.

f. Наденьте подходящуюодежду. Не
носите свободнуюодежду и
украшения. Держите волосыи

одежду подальше отдвижущихся
частей. Свободнаяодежда ,
украшенияили длинные волосы
могут застрятьвдвижущихсядеталях.

g. Если предусмотрено подключение
средствудаленияи сбора пыли к
устройству, убедитесь, что они
подключеныи правильно
используются. Удаление пыли может
снизить связанную с ней опасность.

h. Даже если вычасто используете
инструмент, не будьте
самоуверенными не игнорируйте
принципыбезопасности.
Неосторожное действие может привести
к серьезной травме в течение доли
секунды.

4)ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И УХОД ЗА
ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТАМИ

a. Не применяйте силу к
электроинструменту. Используйте
подходящий электроинструментдля
работы. Правильно подобранный
электроинструмент будет выполнять
работу лучше и безопаснее с той
скоростью, на которую он рассчитан.

b. Не используйте электроинструмент,
если выключательпереключаетсяс
трудом. Любой электроинструмент,
которым нельзя управлять с помощью
выключателя, опасен и подлежит
ремонту.

c. Перед выполнением любых
регулировок, заменой
принадлежностей или по окончании
работотсоедините вилку от
источника питанияи/или извлеките
аккумулятор (если он съемный)из
электроинструмента . Такие
превентивныемеры безопасности
снижают риск случайного включения
электроинструмента.
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d. Храните электроинструментыв
недоступном длядетей месте и не
допускайте к работе с ними лиц, не
знакомых с электроинструментом
или данной инструкцией.
Электроинструменты опасны в руках
неподготовленных пользователей.

e. Обслуживайте электроинструменты.
Проверьте , нетли перекоса или
заклиниваниядвижущихсячастей,
сломанных деталей и любыхдругих
повреждений, которые могут
повлиятьна работу
электроинструмента . Если
электроинструментповрежден,
отремонтируйте его перед
использованием.Многие несчастные
случаи происходят из-за плохого ухода
за электроинструментами.

f. Режущие инструментыдолжныбыть
острыми и чистыми. Правильно
обслуживаемые режущие инструменты с
острыми режущими кромкамименее
склонны к заклиниванию и более
управляемы.

g. Используйте электроинструмент,
принадлежности, насадки и т. д. в
соответствии с данной инструкцией, с
учетом рабочих условий и типа
выполняемой работы. Использование
электроинструмента не по назначению
может привести к возникновению
опасной ситуации.

h. Держите рукоятки и поверхности для
захвата сухими, чистыми и
обезжиренными. Скользкие рукоятки и
поверхности захвата не позволяют
безопасно работать и контролировать
инструмент в непредвиденных
ситуациях.

5)ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И УХОД ЗА
АККУМУЛЯТОРНЫМ ИНСТРУМЕНТОМ

a. Заряжайте аккумулятор только с
помощьюзарядного устройства ,
указанного производителем.
Зарядное устройство, подходящее для
одного типа аккумуляторов, может
создать опасность возгорания при
использовании с другим аккумулятором.

i. Используйте электроинструменты
только со специально
предназначенными дляэтого
аккумуляторами. Использование
любого другого аккумулятора может
создать риск травмы и возгорания.

j. Когда аккумулятор не используется,
держите его подальше от металлических
предметов, таких как скрепки, монеты,
ключи, гвозди,шурупы или другие
мелкие металлические предметы,
которые могут замкнуть клеммы.
Замыкание клемм аккумулятора вместе
может привести к ожогам или пожару.

k. В экстремальных условиях из
аккумулятора можетвытекать
жидкость;избегайте контакта . При
случайном контакте промойте водой.
При попадании жидкости вглаза
обратитесьза медицинской
помощью.Жидкость, вытекающая из
аккумулятора, может вызвать
раздражение или ожоги.

l. Не используйте поврежденный или
модифицированный аккумулятор или
инструмент. Поврежденные или
модифицированные аккумуляторы могут
вести себя непредсказуемо, что может
привести к пожару, взрыву или
опасности получения травмы.

m. Не подвергайте аккумулятор или
инструментвоздействиюогняили
повышенной температуры.
Воздействие огня или температуры
выше 130 °C может привести к взрыву.
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n. Следуйте всем инструкциям по
зарядке и не заряжайте аккумулятор
или инструментвне температурного
диапазона , указанного винструкции.
Неправильная зарядка или зарядка при
температуре вне указанного диапазона
может повредить аккумулятор и
повысить риск возгорания.

6)ОБСЛУЖИВАНИЕ

a. Доверьте обслуживание
электроинструмента
квалифицированному специалисту,
использующему только
оригинальные запасные части. Это
обеспечит безопасность
электроинструмента.

b. Никогда не обслуживайте поврежденный
аккумулятор.Обслуживание
аккумулятора должно производиться
только производителем или
уполномоченными сервисными
компаниями.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ ПО
БЕЗОПАСНОСТИ ВАКУУМНОГО
ПОДЪЕМНОГО УСТРОЙСТВА
a. Не пытайтесьнамеренно оторвать

груз, прикладываячрезмернуюсилу.
Существует опасность того, что груз
придавит ноги или руки, повредит
изделие или инструмент.

b. Не поднимайте предметывесом
более 170 кг. Существует риск падения
груза.

c. Опасностьпридавливанияног или
рук грузом, поврежденияизделия
или инструмента . Не трясите
инструмент во время подъема,
перемещения и размещения предметов.
Не раскачивайте и не трясите груз во
время подъема, перемещения и
размещения предметов. Не используйте
инструмент, если уплотнение изношено.
Поднимайте и переносите груз с
равномерной скоростью, без резких и
интенсивных движений.

d. Не используйте инструментпри
низком уровне заряда аккумулятора .
Существует риск получения травм и
повреждения поднимаемых материалов.

e. Если удерживающаяспособность
уплотненияначинает заметно
снижатьсяпри полностью
заряженном аккумуляторе ,
проверьте поролоновое уплотнение
на предметизноса или повреждения.
Не пытайтесь ничего поднимать с
помощью инструмента, пока не замените
уплотнение.

f. Соблюдайте осторожностьпри
подъеме широких тонких гибких
листов, таких как гипсокартон,
картон, пластик,фанера ,
тонколистовой металл и т. д. Тонкие
листы изгибаются и могут неожиданно
превысить допустимую кривизну и
оторваться.

g. Не прикрепляйте инструмент к
поверхностям с заметными лужами
воды. Внутренние компоненты не
являются влагоустойчивыми. Если вода
будет засосана в воздушные каналы, это
может привести к необратимому
повреждению инструмента. GRABO®
Pro-Lifter 20 не является
водонепроницаемым, поэтому при его
использовании под дождем или во
влажных условиях следует соблюдать
особую осторожность.

h. Не бросайте инструментс высоты
более 1,5метра (на уровне груди). При
случайном падении осмотрите боковые
кромки уплотнения на предмет
повреждений.

i. Не ставьте тяжелые предметына
инструмент.

j. Не размещайте цифровой дисплей
под прямыми солнечными лучами или
вблизи сильных источниковтепла на
длительное время. Сильный нагрев
может повредить дисплей, и он может
стать нечитаемым. Повреждение
дисплея не обязательно повлияет на
функциональность инструмента.
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k. Во избежание перегрева не
накрывайте инструмент.

l. Перед транспортировкой инструмента и
при хранении убедитесь, что
выключатель находится в выключенном
положении. Следите за тем, чтобы
инструмент не былслучайно включен.

m. ПРИМЕЧАНИЕ: Из-за высокого
давления, которое создается
GRABO® Pro-Lifter 20мынастоятельно
рекомендуем не пытаться
прикреплятьGRABO® Pro-Lifter 20 к
стеклу толщиной менее 6 мм.Может
произойти повреждение стекла
толщиной менее 6 мм.

! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  Груз может
неожиданно упасть, если не соблюдать
меры предосторожности! GRABO® Pro-
Lifter 20 создает высокий вакуум. В
случае нарушения герметичности,
превышения допустимого веса или
любого другогофактора, вызывающего
самопроизвольный сброс
отрицательного давления, сбой
происходит внезапно и абсолютно без
каких-либо индикаций или
предупреждений. Вы не заметите, как
груз отделится, и у вас не будет
возможности остановить или поймать
его. Это очень опасно, особенно при
тяжелых грузах. Поэтому все меры
предосторожности должны соблюдаться
максимально четко.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
ПЕНОРЕЗИНОВОГО
УПЛОТНЕНИЯ И ТЕХНИКА
БЕЗОПАСНОСТИ
! Пенорезиновое уплотнение состоит из

двух частей: черной пенорезины и
красного силиконового уплотнения. Для
создания первоначального вакуума в
основном используется черная
пенорезина. После сжатия красное
уплотнение держится дольше и прочнее.
Пока начальное уплотнение меняет

форму для присасывания, «сильное»
уплотнение также меняетформу.
Пенорезиновое уплотнение использует
запатентованную технологию и является
одним из основных компонентов
инструмента. С ним следует обращаться
осторожно, так как он напрямую влияет
на общую производительность и
безопасность.

a. Уплотнение выдерживаетпримерно
900 цикловсжатия, в зависимости от
силы и продолжительности сжатия, без
каких-либо повреждений.

b. Избегайте тренияуплотненияо
шероховатые поверхности.Материал
уплотнения очень подвержен
параллельному износу (при движении
параллельношероховатой поверхности).
Поднимайте перпендикулярно сильно
шероховатым поверхностям. Трение
уплотнения по гладкой поверхности,
такой как гранит, с присутствием
абразивов (песок ) повредит уплотнение и
может вызвать неожиданное
отсоединение.

c. Поверхности с оченьострыми краями
не должныподниматься
параллельным захватом. Края острее
45 градусов могут повредить уплотнение
и привести к внезапной потере вакуума и
внезапному отсоединению.
Электромотор должен быть всегда
включен.

d. Всегда храните уплотнение в
твердой упаковке . При хранении
уплотнение можетбытьлегко
повреждено острыми углами и
краями. Уплотнение не следует хранить
с острыми инструментами или в контакте
с твердыми предметами (например, в
ящике для инструментов).
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e. Не окунайте уплотнение вводу.
Пенорезиновое уплотнение слегка
впитывает воду. Если уплотнение
полностью не погружено в воду и не
намокло, легкое смачивание водой не
повлияет на его качества. Если оно
пропиталось водой, его можно отжать
рукой, как губку, чтобы удалить воду без
повреждений. Рекомендуется
использовать сухое уплотнение, чтобы
избежать попадания воды в воздушные
каналы и внутрь корпуса.

! Не окунайте и не используйте
уплотнение вприсутствии продуктов
на масляной основе .Масло и
нефтепродукты (машинное масло+
смазочные материалы) необратимо
повреждают уплотнение и не могут быть
удалены. Если уплотнение впитало
масло, его следует безопасно
утилизировать, очистить основу и
поставить новое уплотнение.

! Не используйте и не храните
уплотнение вприсутствии
химических растворителей. Керосин,
ацетон, скипидар, бензол, кислоты и т. д.
и даже их пары в закрытых помещениях
или тонким слоем на поверхностях могут
растворить уплотнение, повредить его
структуру и разрушить.
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ОБЪЯСНЕНИЕ ЗНАКОВ,ИСПОЛЬЗУЕМЫХ НА ИНСТРУМЕНТЕ
❷ Прочитайте руководство по эксплуатации перед использованием
❸ Наденьте защитную обувь и перчатки
❹ Не выбрасывайте инструмент вместе с бытовыми отходами

ШУМОВЫДЕЛЕНИЕ/ВИБРАЦИЯ
l Уровень взвешенного звукового давления LpA=79,4 дБ(A), погрешность K=3 дБ(A).

Уровень взвешенной звуковой мощности LwA=71,4 дБ(A), погрешность K=3 дБ(A).

l Общее значение вибрации=1,240 м/с2, погрешность K=0,11 м/с2. Заявленное значение
общей вибрации было измерено в соответствии со стандартным методом испытаний и
может быть использовано для сравнения одного инструмента с другим. Заявленное
значение общей вибрации также может быть использовано для предварительной оценки
воздействия.

! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Вибрационное воздействие прифактическом использовании
электроинструмента может отличаться от заявленного общего значения в зависимости
от способов использования инструмента. Необходимо определить меры безопасности
для защиты оператора исходя из оценки воздействия в реальных условиях эксплуатации
(с учетом всех этапов рабочего цикла, например, времени, когда инструмент выключен и
когда он работает вхолостую, в дополнение к времени срабатывания).

ТРАНСПОРТИРОВКА
Содержание эквивалента лития в аккумуляторах ниже применимых предельных значений.
При перевозке нескольких аккумуляторов могут применяться правила транспортировки
опасных грузов. В этом случае может потребоваться соблюдение специальных условий,
например, регламентирующих упаковку.
Всегда следите за соблюдением национальных правил установки.

СБОРКА
ПРИСОЕДИНЕНИЕ РЕМНЯ К GRABO® PRO-LIFTER 20❺

l Опционально к GRABO® Pro-Lifter 20 можно прикрепить ремень для безопасной
переноски устройства.
1. Найдите четыре крепежных кольцаⒽ .

2. Прикрепите ремень к любым двум из этих крепежных колец.
3. Закрепите каждый из зажимов на концах ремня на крепежном кольце.
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ
ТЕХНИКА ПОДЪЕМА
l Составьте план. Точно знайте, что вы поднимаете и как вы будете это делать.

Учитывайте вес предмета.Определите, безопасно ли поднимать груз самостоятельно.
Убедитесь, что рабочая зона ровная, сухая и очищена от мусора.

l Проверьте свой маршрут. Убедитесь, что путь свободен. Уберите весь мусор и предметы,

о которые можно споткнуться.
Проверьте, нет ли мокрых или скользких поверхностей.

l Используйте эргономичное оборудование. Используйте вспомогательные средства
подъема, такие как вилочный погрузчик , тележка, тачка или лебедка.

l Убедитесь, что вы прошли обучение перед использованием оборудования.
l Обращайтесь за помощью, когда это необходимо. При подъеме неудобных или тяжелых

грузов используйте подъемник для двух человек . Старайтесь подниматься
одновременно и держать груз ровно.

l Надевайте соответствующую требуемую защитную обувь и перчатки.
l Базовая техника наклонного подъема:❻

! Используйте эту базовую технику подъема для небольших предметов, когда вы
можете взять груз в руки и использовать широкую стойку.

1. Подойдите как можно ближе к объекту.
2. Для хорошего баланса используйтеширокую стойку, одна нога впереди, другая

сбоку от предмета.
3. Держите спину прямо, выпятив ягодицы. Используйте ноги и бедра, чтобы опуститься

к объекту.
4. Переместите предмет как можно ближе к себе.
5. Положите руку (с той же стороны, что и передняя нога) на самую дальнююот вас

сторону предмета.
6. При подъеме груза, удерживаяGRABO® Pro-Lifter 20 одной рукой, придерживайте

груз другой рукой.
7. Подготовьтесь к подъему, напрягите мышцы туловища, смотрите вперед и вверх,

держите спину прямой и напряженной.

! Не задерживайте дыхание во время подъема. Не сгибайтесь и не скручивайтесь в
талии. Не используйте неполный захват (1-2 пальцами). Не загораживайте обзор при
переноске. Не делайте рывков или быстрых подъемов. Не прищемляйте пальцы рук и
ног.

8. Поднимайте медленно и следите за головой и плечами. Держите груз ближе к телу.
Поднимитесь, разгибая ноги с прямой спиной и выдыхая во время подъема.
Поворачивайте ноги избегая скручивания.
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ЗАРЯДКА АККУМУЛЯТОРА ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ❼
Аккумуляторы заряжены частично, и перед первым использованием GRABO® Pro-Lifter 20

их необходимо зарядить полностью. Когда аккумуляторы полностью зарядятся, что займет
около двух часов после разрядки, электродвигательGRABO® Pro-Lifter 20 сможет
проработать до 1,5 часов. См. раздел «ЗАРЯДКА АККУМУЛЯТОРА».

ЭКСПЛУАТАЦИЯ GRABO® PRO-LIFTER 20

1. Передвиньте выключатель питанияON/OFFⒹ в положениеON. Индикатор состояния
работыⒼ горит красным, а на цифровом дисплееⒺ отображается количество
доступного заряда и текущее давление. ПРИМЕЧАНИЕ: Если последняя полоска
индикатора заряда аккумулятора мигает красным, аккумулятор необходимо зарядить
(см. ЗАРЯДКА И ЗАМЕНА АККУМУЛЯТОРА).

может привести к травмам и повреждению поднимаемых материалов. Перед
использованием GRABO® Pro-Lifter 20 рекомендуется полностью зарядить
аккумулятор

! ВНИМАНИЕ: ИспользованиеGRABO® Pro-Lifter 20 при низком заряде аккумулятора

.

2. Дополнительно можно нажать переключатель единиц измеренияⒻ , чтобы изменить
единицы измерения давления с бар нафунтах на кв. дюйм и единицы измерения веса с кг
нафунты.

3. УстановитеGRABO® Pro-Lifter 20 плотно на поверхности предмета, который вы хотите
поднять.

4. Нажмите зеленую кнопку питания электромотораⒸ . Индикатор состояния работыⒼ

мигает красным цветом. Герметизация происходит в течение нескольких секунд. Когда
отрицательное давление достигает максимального уровня, индикатор состояния работы
Ⓖ становится зеленым, и электромотор автоматически останавливается.

5. Поднимите и переместите объект.

! При подъеме материалов с пыльными, грязными или влажными поверхностями удаляйте
пыль и грязь насколько это возможно. GRABO® Pro-Lifter 20 будет автоматически
включать и выключать насос для поддержания давления, необходимого для безопасного
подъема.

! Для обеспечения максимальной безопасности переключите дисплей на единицы
измерения веса (к г /фунты) и сравните отображаемые значения с поднимаемым весом,

руководствуясь таблицей «Максимальная подъемная способность».
Не пытайтесь поднимать тяжести, превышающие указанное значение.
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ДЛЯ ЗАВЕРШЕНИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ GRABO® PRO-LIFTER 20

1. Когда вы закончите и объект будет находиться в надежном и устойчивом положении,
нажмите зеленую кнопку питания электромотораⒸ , чтобы остановить вакуумный насос.
Нажмите красную кнопкуⒷ для сброса вакуума, чтобы снять герметичность и
высвободить объект.

ЗАРЯДКА И ЗАМЕНА АККУМУЛЯТОРА❼
Заряжайте аккумулятор при низком уровне заряда или при полном разряде.

1. Сдвиньте защелку аккумулятора, чтобы освободить аккумуляторⒶ .

2. Снимите аккумулятор.
3. Подключите аккумулятор с многогнездовым зарядным устройством к розетке.
4. Когда аккумулятор полностью заряжен, индикаторⓆ становится зеленым.

5. Отсоедините многогнездное зарядное устройство от розетки и аккумулятора.
6. Вставьте аккумулятор в аккумуляторный отсек .
7. Нажмите и сдвиньте защелку аккумулятора, чтобы зафиксировать его.

! Заряжайте аккумулятор только с помощью зарядного устройства, указанного
производителем.

! В процессе зарядки зарядное устройство может нагреваться, это нормально.
! Используйте зарядное устройство только в сухом помещении. Зарядное устройство не

является влагозащищенным.

! Убедитесь, что напряжение питания соответствует данным на этикетке зарядного
устройства.

! Во время зарядки держите вдали от легковоспламеняющихся предметов.

ОПИСАНИЕ ВИЗУАЛЬНЫХ ИНДИКАТОРОВ
GRABO® Pro-Lifter 20

Сигнал Значение
Не горит GRABO® Pro-Lifter 20 выключен

Индикатор состоянияработыпостоянно
горит краснымцветом

1. GRABO® Pro-Lifter 20 включен и готов к
работе

2. Давление нарастает и достигает
максимальной мощности

3. Насос выключен

Индикатор состоянияработымигает
краснымцветом

Насос включен; давление низкое и нарастает

Индикатор состоянияработыпостоянно
горит зеленымцветом

Насос включен, но двигатель выключен;
давление достигло максимальной мощности
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Индикатор на дисплее показывает5

зеленых полосок
Аккумулятор достаточно заряжен

Последняяполоска индикатора на
дисплее мигает краснымцветом

Низкий уровень заряда аккумулятора /

полностью разряжен

Индикатор на дисплее 1 полоска=20% заряда
2 полоски=40% заряда
3 полоски=60% заряда
4полоски=80% заряда
5 полосок =100% заряда

Зарядное устройство
Сигнал Значение
Светодиод постоянно горит красным
цветом

Батарея заряжается

Светодиод постоянно горит зеленым
цветом

Батарея полностью заряжена

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Изменения инструмента и технические модификации не

допускаются. Это может привести к травмам. Если инструмент вышелиз строя, несмотря на
тщательность изготовления и испытаний, ремонт должен осуществляться в центре
послепродажного обслуживанияGRABO® Pro-Lifter 20.

ЗАМЕНА ПЕНОРЕЗИНОВОГО УПЛОТНЕНИЯ❽
Удалите пенорезиновое уплотнение, если оно износилось или повреждено.

1. Вытащите пенорезиновое уплотнениеⒾ .

2. Аккуратно вдавите сменное пенорезиновое уплотнение на место.
3. Убедитесь, что сменное пенорезиновое уплотнение правильно и надежно прилегает.

ЗАМЕНА ИЛИ ОЧИСТКА ВОЗДУШНОГО ФИЛЬТРА ❾
Очищайтефильтр по мере загрязнения.Фильтр необходимо заменить, если он сильно
изношен или порван (на усмотрение клиента). Это определяется тем, как используется
GRABO® Pro-Lifter 20. При подъеме чистого материалафильтр прослужит дольше, чем при
работе с грязными/пыльнымиматериалами.

1. ПеревернитеGRABO® Pro-Lifter 20 вверх дном.

2. С помощью кончика отвертки снимите стопорное кольцо воздушногофильтраⓀ и
воздушныйфильтрⒿ .

3. Выполните одно из следующих действий:
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a. Очиститефильтр сжатым воздухом, или
b. Вставьте новый воздушныйфильтр.

4. Вставьте стопорное кольцо воздушногофильтра, чтобы закрепить фильтр.

! Не промывайте загрязненный воздушныйфильтр водой!Онможет забиться и стать
непригодным для использования.

! Снижение мощности всасывания указывает на необходимость очистки и/или замены
воздушногофильтра. Во время заменыфильтра убедитесь, что в воздуховоде нет
никаких препятствий или посторонних предметов.

ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА
30-ДНЕВНАЯ ГАРАНТИЯ ВОЗВРАТА ДЕНЕГ
Новые неиспользованные электроинструменты и принадлежности, приобретенные вNemo

Power Tools или у одного из наших авторизованных дилеров, могут быть возвращены в наш
гарантийный центр в Лас-Вегасе в течение 30 дней с момента покупки. Пожалуйста,
свяжитесь с вашим дилером, чтобы узнать о политике его магазина, или отправьте ваш
продукт (с предоплатой) в оригинальной неповрежденной упаковке вместе с оригиналом
чека по адресу: Nemo Power Tools LLC, Истерн Коммерс Центр, 6000 SИстерн Авеню, Сьют
8В , Лас-Вегас, Невада, 89119

ОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ 1 ГОД
Nemo Power Tools гордится своим отношением к мелочам, качеством своей продукции и
используемых материалов. Поэтому мы предоставляем данную гарантию производителя с
даты покупки. У вас есть возможность зарегистрировать свой продуктGRABO® Pro-Lifter 20

онлайн, что дает вам преимущество продления гарантии производителя до полного 18-

месячного периода. Если вы считаете, что приобрели бракованный товар или испытываете
какие-либо проблемы с вашим инструментом, посетите страницу нашей поддержки—

www.GRABO.com/GRABO-warranty. В рамках этой 1-летней гарантии мы бесплатно
отремонтируем или заменим инструмент с любыми дефектами, вызванными браком
материала или изготовления. Для получения информации о гарантийном ремонте звоните по
телефону +1 (702)-718-2433. Данная гарантия не распространяется на повреждения,
вызванные неправильной эксплуатацией инструмента, например, попадание воды, падение
инструмента, перегрузка инструмента сверх номинальной мощности, оставление
инструмента включенным во время хранения или любые другие явные случаи ошибки
пользователя. Данная гарантия предоставляет вам определенныеюридические права, и вы
можете иметь другие права, которые отличаются в некоторых штатах или провинциях. Nemo

Power Tools Limitedпопытается диагностировать любые технические проблемы по телефону
или по электронной почте, основываясь на описании проблемы клиентом, включая
видео/фотографии неисправного изделия, отправленные нашей технической команде. В
некоторых ситуациях может потребоваться физический осмотр инструмента, чтобы
определить, подпадает ли техническая проблема под действие данной ограниченной
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гарантии сроком на 1 год. Если требуется физический осмотр инструмента, доставка в наш
гарантийный центр в Лас-Вегасе оплачивается клиентом, а обратная доставка оплачивается
компаниейNemo Power Tools.

ГАРАНТИЯНЕ РАСПРОСТРАНЯЕТСЯНА НЕИСПРАВНОСТИ, ВОЗНИКШИЕ
ВСЛЕДСТВИЕ:

l Повреждения при транспортировке.
l Неправильного использования, перегрузки или случайного включения инструмента при

хранении.
l Использования деталей или принадлежностей, приобретенных не у официального дилера

или не одобренных Nemo Power Tools.

l Нормального износа движущихся частей или расходных материалов, таких как
уплотнения ифильтры.

ОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ НА 7 ЛЕТ
Относится только к определенным категориям инструментов. Пожалуйста, уточните в
нашем гарантийном центре в Лас-Вегасе по телефону +1 (702)-718-2433, подходит ли ваша
категория инструмента.

Регистрация вашего изделия
ПродукцияGRABO® в большинстве случаев включает в себя базовую гарантию.

Регистрация изделия после покупки у лицензированного дилера может продлить срок
гарантии и предоставить вам дополнительные преимущества (в зависимости от типа
изделия, местонахождения и места покупки). Регистрация простая и бесплатная.
Найдите серийный номер вашего устройства и заполните прилагаемуюформу.
Зарегистрируйтесь онлайн для получения гарантии: www.GRABO.com/REG

ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
www.GRABO.com/GRABO-pro-troubleshoot
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ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ
Мы заявляем под свою исключительную ответственность, что данное изделие, GRABO® Pro-

Lifter 20, модель№NG-Pro-14.8-2LiиGP-1Li-FB-1S, соответствует следующим стандартам
или стандартизированным документам: EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, в соответствии с
положениями директив 2014/30/EC, 2006/42/EC, 2011/65/EU.

Техническая документация: Nemo Power Tools

Имя:Нимо Ротем
Дата: 11.10.21

Подпись
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GRABO® PRO-LIFTER 20

GİRİŞ
GRABO® Pro-Lifter 20 fayans, kaldırım taşı, alçı panel, cam ve mobilya gibinesnelerin kaldırılması,

taşınması ve yerleştirilmesi için kullanılması amaçlanan taşınabilir bir elektrikli vakumlu kaldırma

aletidir. GRABO® Pro-Lifter 20 Pro aletinde otomatik başlatma/durdurma işlevli dahili basınç

sensörü vardır. GRABO® Pro-Lifter 20 kuru, sert ve kısmengözeneklimateryallerde çalışacak

şekilde tasarlanmıştır. GRABO® Pro-Lifter 20 aletinin şu amaçlarla kullanılmasıöngörülmez:

l Tırmanma veya herhangibir şekilde insanbedeninigüvenli şekilde sabitleme. Bualet tırmanma

veya bir kişinin ağırlığını taşıma amacıyla tasarlanmamıştır. Buürününün tırmanma için veya

amacına uygunolmayanbaşka bir şekilde kullanılması yaralanma veya ölümle sonuçlanabilir.

l Basit kartonkutular, strafor, kurudöküm kaldırım, sıkıştırılmış kum ve kötü kalite betongibi çok

gözenekli, yumuşak/esnek ve parçalanabilenmateryallerin kaldırılması, taşınması veya

yerleştirilmesi.

! Ürünükullanmadanönce bukullanım talimatlarını dikkatlice okuyunve ileride başvurmaküzere

saklayın➋

TEKNİK ÖZELLİKLER

Taşınabilir elektrikli vakumlu kaldırma aleti GRABO® Pro-Lifter 20

Boyutlar

Net ağırlık

299 x 184x 122mm

(aküyle) 1,5 kg

Akü

Akü türü Li-ion2600 mAh/14,8 V (4x hücre 3,7 V)

Akününnominal gücü 2,6 Ah

Nominal gerilim/Şarj gerilimi 14,8 V/16,8 V

Şarj akımı 520 mA

Nominal güç 16 W

Aşırı şarj koruması 4,25 V

Çalışma süresi (tam şarj) 1,5 saat

Çalışma sıcaklığı 0 °C ... +45 °C Şarj -20 °C ... +60 °C Deşarj

Depo sıcaklığı akü -40 °C ... +125 °C

Uzun süreli depolama akü (> 3 ay) +5 °C ... +20 °C 14,4– 15,6 V şarj edilmiş (Tam

şarjın%80 -90'ı)
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Akü şarj aleti

Şarj çıkış gerilimi 16,8 V nominal; 8 - 12 V yüklü

Şarj çıkış akımı 200 -400 mA yüklü, 1,4 A maks.

Şarj girdisi 100 -240 V AC; 50/60 Hz; 1,5 A maks.

Nominal güç 23,52 W

Çalışma sıcaklığı 0 °C … +40 °C

Depo sıcaklığı -20 °C ... +85 °C

Çalıştırma koşulları Yalnızca iç mekankullanımı, su geçirmezdeğildir

(IP0)

GRABO® PRO-LIFTER 20 kaldırma kapasitesi

UYARI: GRABO® Pro-Lifter 20 ideal koşullarda 240 kgmaksimum kaldırma gücüne kadar test

edilmiştir. Ancakbu sayı ideal laboratuvar test koşullarında kırılma noktasıdır ve gerçek

uygulamalarda buağırlığa ulaşılmamalıdır!

Yerel yönetmelikler gereğince farklı güvenlik payları kullanılmalıdır ve resmiaraç Çalışma YüküSınırı

(WLL) gözenekli olmayanyüzeylerde 2:1 orana göre 120 kgolarakbelirlenmiştir. 120 kgÇalışma

YüküSınırı, ideal koşullarda test edilenmaksimum kaldırma gücünün (240 kg) yarısıdır ve 2:1 güvenlik

payınıngeçerli olduğuülkelerde çalışırkenaşağıdakigrafikte maksimum kaldırma gücü 170 kgolarak

gösterilse bile 120 kgÇalışma YüküSınırına uyulmalıdır. GRABO® Pro-Lifter 20 asla 170 kg üzeri yük

kaldırmak için kullanılmamalıdır. Güvenli kaldırma değerlerini tahminetmek için aşağıdakigrafiği

kullanın:

WLL: Gözeneksiz yüzeylerde 120 kg

ÖNEMLİ: Kaldırma gücükaldırılan yüzeye ve sıcaklığa, yüksekliğe (ortam basıncı) ve diğer faktörlere

büyükölçüde bağlıdır.

Uygulamanızla ilişkili farklı faktörler aracın kaldırma kapasitesini azaltabileceğinden farklı

materyalleri kaldırırkenher zamanGRABO® Pro-Lifter 20 LED ekrandakiölçerdekibasıncı kontrol

edin ve yalnızca tahminimaksimum kaldırma gücügrafiğindekideğerlere bağlı kalmayın.
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Farklı materyallerde test edilen tahmini maksimum kaldırma güçleri

Dikey tutma gücü⓫ Paralel tutma gücü⓬

Cam 170 kg 120 kg

Seramik fayans 170 kg 120 kg

Metal 110 kg 110 kg

Plastik 100 kg 100 kg

Tahta 100 kg 65 kg

Sert beton 80 kg 80 kg

Kurudöküm

kaldırım

80 kg 80 kg

Alçı panel 75 kg 65 kg

UYARI: Vakum düzeyi -0,72 Barın (-72 kPa) altına düştüğünde GRABO® Pro-Lifter 20 pompayı 

otomatikolarak yenidenbaşlatır (pompa açıkken), böylece kullanım içingerekenbasınca ulaşılır.

Genel özellikler

Çalışma döngüleri (tam şarjda) 10 saniyelik 900 AÇMA-KAPAMA döngüsü

Nominal hava akışı 20 l/dk.

Uygulanabilir yüzey türü 3 mm kalınlık ve 5° açının altındaki tepe/çukur

yükseklikleri

TESLİMAT KAPSAMI
UYARI: Teslimat kapsamıdeğişebilir, ancakaşağıda listelenenürünler her zamandahil edilir.

Teslimatınızda bunlara ekolarakbaşka ürünler varsa bunlar ayrıca listelenir. Yedekparça sipariş

etmekle ilgili daha fazla bilgi içinBkz. YedekParçalar .

TEMEL GRABO® PRO-LIFTER 20 TESLİMAT KAPSAMI:

l GRABO® Pro-Lifter 20 (yalnızca araç) l Çokgirişli akü şarj aleti

l Akü l Kumaş çanta VEYA Şişirme kalıp çanta

l Kullanım kılavuzu
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ARAÇ ELEMANLARI ❶⓭

A. Akü J. Hava filtresi süzgeci

B. Kırmızı vakum salma düğmesi K. Hava filtresi kilit halkası

C. Yeşil motor gücüdüğmesi L. Bar cinsindenbasınç

D. GücüAçma/Kapama düğmesi M. Psi cinsindenbasınç

E. Dijital ekran N. Kg cinsindenağırlık

F. Ölçüm birimi seçici O. lbs cinsindenağırlık

G. Çalıştırma durumugöstergesi P. Basınç veya ağırlık değeri

H. Bağlantı halkaları (4x) Q. Akübar göstergesi

I. Kauçukköpüğüconta
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GÜVENLİK

GENEL ELEKTRİKLİ ARAÇ GÜVENLİK
UYARILARI

UYARI: Buelektrikli araçla birlikte verilen
tüm güvenlik uyarılarını, talimatları, çizimleri ve
özellikleri okuyun. Aşağıda listelenen tüm
talimatlara uyulmaması sonucunda elektrik
çarpması, yangın ve/veya ciddi kişisel
yaralanmalar gerçekleşebilir.
Tüm uyarıları ve talimatları ileride başvurmak
üzere saklayın.
Uyarılardaki "elektrikli araç" terimielektrik
şebekesindençalışan (kablolu) elektrikli araçları
ve aküyle çalışan (kablosuz) elektrikli araçları
ifade eder.

1) ÇALIŞMA ALANI GÜVENLİĞİ

a. Çalışma alanınızın temiz ve iyi ışıklandırılmış
olmasına özengösterin. Dağınık çalışma
tezgahları ve karanlık alanlar kazaya
davetiye çıkarır.

b. Elektrikli araçları alevlenebilir sıvıları gazlar
veya tozgibimaddelerinolduğuyerler gibi
patlayıcıortamlarda çalıştırmayın. Elektrikli
araçlar tozu veya dumanı ateşleyebilecek
kıvılcımlar oluşturur.

c. Elektrikli aracı çalıştırırkençocukları ve diğer
kişileri uzak tutun. Dikkat dağınıklığı
kontrolünkaybedilmesine nedenolabilir.

2) ELEKTRİKGÜVENLİĞİ

a. Elektrikli araç fişleri prizle eşleşmelidir. Fişte
hiçbir şekilde değişiklik yapmayın.
Topraklanmış elektrikli araçlarla hiçbir fiş
adaptörü kullanmayın. Üzerinde değişiklik
yapılmamış fişler ve eşleşenprizler elektrik
çarpması riskini azaltır.

b. Kablolar, radyatörler, fırınlı ocaklar ve
buzdolapları gibi topraklanmış yüzeylerle
bedensel temastan kaçının. Vücudunuz
topraklanmışkenelektrik çarpması riski
artar.

c. Elektrikli araçların yağmura ve ıslak
koşullara maruzkalmasınıönleyin. Elektrikli
araca sugirmesi elektrik çarpması riskini
artırır.

d. Kabloyu sert şekilde kullanmayın. Kabloyu
asla elektrikli aracı taşımak, çekmekveya
fiştençıkarmak için kullanmayın. Kabloyu
sıcaktan, yağdan, keskin köşelerdenve
hareketli parçalardankoruyun. Hasar
görmüş veya düğümlenmiş kablolar elektrik
çarpması riskini artırır.

e. Elektrikli aracıdışarıda kullanırkendış
mekanda kullanıma uygunuzatma kablosu
kullanın. Dış mekanda kullanıma uygun
uzatma kablosu kullanılması elektrik
çarpması riskini azaltır.

f. Elektrikli araç nemlibir konumda kullanılmak
zorundaysa kaçakakım rölesi (RCD) olanbir
güç kaynağı kullanın. RCD kullanılması
elektrik çarpması riskini azaltır.

3) KİŞİSEL GÜVENLİK

a. Elektrikli aracı kullanırkenher zaman tetikte
olun, ne yaptığınıza dikkat edin ve sağduyulu
davranın. Yorgunkenveya uyuşturucu
madde, alkol veya ilaç etkisi altındayken
elektrikli araç kullanmayın. Elektrikli araçları
kullanırkenbir anlığına bile dikkatinizin
dağılması ciddi kişisel yaralanmalara neden
olabilir.

b. Kişisel koruyucuekipmankullanın. Her
zamangözkoruyucukullanın. Uygun
koşullarda kullanılan tozmaskesi, kaymaz
güvenlik ayakkabıları, baret veya kulak tıkacı
kişisel yaralanma riskini azaltır.

c. Yanlışlıkla başlatılmayıönleyin. Güç
kaynağına ve/veya aküye bağlanmadanve
araç kaldırılmadanveya taşınmadanönce
anahtarın kapalı konumda olduğundanemin
olun. Elektrikli araçları parmağınız
şalterdeyken taşımakveya anahtarı açık
elektrikli araçları enerjilemekkazalara
davetiye çıkarır.

d. Elektrikli aracı açmadanönce tüm
düzenleme anahtarlarını veya ayarlı
anahtarları kaldırın. Elektrikli aracındönen
bir parçasına takılı kalan ayarlı anahtarlar ve
anahtarlar kişisel yaralanmalara neden
olabilir.
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e. Fazla uzağa uzanmayın. Her zaman
ayaklarınız sağlam bassın ve dengenizi
koruyun. Bu sayede beklenmeyen
durumlarda elektrikli aracıdaha iyi kontrol
edersiniz.

f. Uygun şekilde giyinin. Bol kıyafetler giymeyin
ve takı takmayın. Saçınızı ve kıyafetlerinizi
hareketli parçalardanuzak tutun. Bol
kıyafetler, takılar ve uzun saç hareketli
parçalara takılabilir.

g. Cihazlar tozgiderme ve toplama tesislerinin
bağlantısı için sağlanmışsa bunların
bağlandığındanve düzgün şekilde
kullanıldığındaneminolun. Tozun
giderilmesi tozla ilgili tehlikelerin
azaltılmasını sağlayabilir.

h. Araçları sık kullanmanın verdiği güvenle
kayıtsızdavranmayın ve aracıngüvenlik
prensiplerini gözardı etmeyin. Dikkatsiz
davranılmasıbir saniyedenbile kısa sürede
ciddi yaralanmalara nedenolabilir.

4) ELEKTRİKLİ ARAÇ KULLANIMI VE BAKIMI

a. Elektrikli aracı zorlamayın. Uygulamanıza
uygunelektrikli aracı kullanın. Doğru
elektrikli araç tasarlandığıoranda işi daha iyi
ve güvenli şekilde yapar.

b. Şalter kolayca açılıp kapanmıyorsa elektrikli
aracı kullanmayın. Şalterle kontrol
edilemeyenelektrikli araçlar tehlikelidir ve
onarılmasıgerekir.

c. Araçta herhangibir değişiklik yapmadan,
aksesuarları değiştirmedenveya elektrikli
aracıdepolamadanönce ayrılabiliyorsa fişin
güç kaynağıyla bağlantısını kesin ve/veya
aküyüçıkarın. Bunungibi güvenlikönlemleri
elektrikli aracın yanlışlıkla başlatılması riskini
azaltır.

d. Boştaki elektrikli araçları çocukların
ulaşamayacağı yerlerde saklayın ve elektrikli
araçla veya kullanım talimatlarıyla ilgili
bilgilendirilmemiş kişilerin elektrikli aracı
çalıştırmasına izin vermeyin. Eğitilmemiş
kişiler kullanırsa elektrikli araçlar tehlikeli
olabilir.

e. Elektrikli araçlarınbakımını yapın. Hareketli
parçalarda yanlış hizalama veya bağlama
olupolmadığını, parçalarda elektrikli aracın

çalışmasını etkileyebilecekkırıklar veya
başka sorunlar olupolmadığını kontrol edin.
Hasar varsa kullanmadanönce elektrikli
aracıonarın. Düzgünonarılmayanelektrikli
araçlarda birçokkaza meydana gelebilir.

f. Kesici araçları keskin ve temiz tutun. Bakımı
düzgünyapılan keskin köşeli kesici araçlar
daha zor aşınır ve daha kolay kontrol edilir.

g. Elektrikli aracı, aksesuarlarını ve araç
parçalarını vb. çalışma koşullarını ve
yapılacak işi gözönünde bulundurarakbu
talimatlara uygun şekilde kullanın. Elektrikli
aracın amacıdışında kullanılması tehlikeli
durumlara nedenolabilir.

h. Kolları ve tutulacak yüzeyleri kuru, temiz
tutun ve yağ veya gres bulaşmasınıönleyin.
Kolların veya tutulacak yüzeylerin kaygan
olması aracıngüvenli kullanımınıönler ve
aracınbeklenmeyendurumlarda kontrol
edilmesini zorlaştırır.

5) AKÜLÜ ARAÇ KULLANIMI VE BAKIMI

a. Yalnızca üreticininbelirttiği şarj aletini
kullanarak şarj edin. Bir akü içinuygunolan
şarj aleti başka bir aküyle kullanıldığında
yangın riskiortaya çıkabilir.

i. Elektrikli araçları yalnızca özellikle
tanımlananaküyle kullanın. Başka bir
akününkullanılması yaralanma ve yangın
riskioluşturabilir.

j. Akü kullanılmıyorkenataş, madenipara,
anahtar, çivi, vida veya diğer küçükmetal
nesneler gibi bir terminaldendiğerine
bağlantı yapabilenmetal nesnelerdenuzak
tutulmalıdır. Akü terminallerininbirbirine
kaynak yapılması yanık veya yangınlara
nedenolabilir.

k. Düzgünkullanılmadığında aküden sıvı
çıkabilir, bu sıvıya temas etmeyin. Yanlışlıkla
temas edilirse bölgeyi suyla yıkayın. Sıvı
gözlere temas ederse ayrıca medikal destek
alın. Aküdençıkan sıvı tahriş veya yanıklara
nedenolabilir.

l. Hasar görmüş veya değişiklik yapılmış akü
veya aracı kullanmayın. Hasar görmüş veya
değişiklik yapılmış akülerde yangın, patlama
veya yaralanma riskine nedenolabilecek
beklenmeyendavranışlar görülebilir.
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m. Aküyü veya aracı ateşe veya yüksek
sıcaklıklara maruzbırakmayın. Ateşe veya
130°C üzerindeki sıcaklığa maruzkalması
patlamaya nedenolabilir.

n. Şarj etmeyle ilgili tüm talimatları uygulayın
ve aküyü veya aracı talimatlarda belirtilen
sıcaklık aralığı dışında şarj etmeyin. Akünün
yanlış biçimde veya belirtilen sıcaklık aralığı
dışında şarj edilmesi yangın riskini artırır.

6) SERVİS

a. Elektrikli aracınızın servisi yalnızca kendi
yedekparçalarıyla kalifiye bir tamirci
tarafındanyapılabilir. Bu sayede elektrikli
aracı güvenli şekilde kullanmaya devam
edebilirsiniz.

b. Hasarlı aküyü kendinizonarmayın. Akülerin
servisi yalnızca üretici veya yetkili servis
tarafındanyapılabilir.

VAKUMLU KALDIRMA ALETİ
GÜVENLİK UYARILARI

a. Yükü aşırı güç kullanarak ayırmayı
denemeyin. Bu, yükündüşerek ayak ve elleri
ezmesi veya nesnenin ve aracınhasar
görmesi riskinioluşturur.

b. Ağırlığı 170 kg üzerinde olannesneleri
kaldırmayın. Ağırlık taşınamayıp yükdüşebilir.

c. Yükündüşerek ayak ve elleri ezmesi veya
nesnenin ve aracınhasar görmesi riski.
Kaldırırken, taşırken veya yerleştirirkenyükü
sallamayın. Kaldırırken, taşırken veya
yerleştirirkenyükü sallandırmayın veya
sallamayın. Damga aşınmışsa aracı
kullanmayın. Yükü anidenkeskin ve güçlü
hareketler yapmadan sabit bir hızla kaldırın
ve taşıyın.

d. Aracı, şarj azkenkullanmayın. Bu, yaralanma
ve kaldırılanmateryallerde hasar riski
oluşturur.

e. Şarj tam doluyken tutturma gücünde fark
edilir bir azalma olursa kauçukköpüğü
contada aşınma, yırtılma veya hasar olup
olmadığını kontrol edin. Contayı
yenilemedenaraçla hiçbir şey kaldırmayın.

f. Alçı panel, karton, plastik, kontrplak, ince
metal levha vb. gibi büyük ve ince esnek
levhalar kaldırırkendikkatli olun. İnce

levhalar bükülür ve esner, eğim
beklenmeyen şekilde değişerek sınırı aşabilir
ve yükayrılabilir.

g. Görünür subirikintisi olan yüzeylere aracı
bağlamayın. Dahili bileşenler sugeçirmez
değildir. Hava kanallarından sugirerse
araçta kalıcı hasar olabilir. GRABO® Pro-
Lifter 20 sugeçirmezdeğildir ve bunedenle
yağmurda veya ıslakortamlarda
kullanılırkençokdikkat edilmelidir.

h. Aracı yerden 1,5 metreden (göğüs düzeyi)
fazla bir yüksekliktenbırakmayın. Yanlışlıkla
düşürülürse contanın yandudaklarında
hasar olupolmadığını kontrol edin.

i. Aracınüzerine ağır nesneler koymayın.

j. Dijital ekranıuzun süre boyunca doğrudan
güneş ışığına veya yakındakigüçlü ısı
kaynaklarına maruzbırakmayın. Fazla ısı
ekrana zarar verebilir ve ekran
okunamayabilir. Hasarlı ekranaracın
işlevlerini etkilemeyebilir.

k. Aşırı ısınmadankaçınmak için, aracınüzerini
kapatmayın.

l. Aracı taşımadanönce ve depolarken
şalterin kapalı konumda olduğundanemin
olun. Makinenin yanlışlıkla açılmamasına
özengösterin.

m. UYARI: GRABO® Pro-Lifter 20 ile
oluşturulan yüksekbasınç nedeniyle
GRABO® Pro-Lifter 20 aletini 6mm
kalınlıktan ince cama tutturmamanızı
öneririz. 6mm'den ince olmasıdurumunda
cam hasar görebilir.

! UYARI: Güvenlikönlemlerine uyulmazsa
yükbirdenbire düşebilir. GRABO® Pro-
Lifter 20 güçlübir vakum oluşturur. Vakum
tıkacıbozulursa veya ağırlık aşılırsa ya da aynı
anda negatif basınç verilmesine nedenolan
başka bir faktör olursa bunungibibir hata
çokhızlı ve herhangibir duyusal belirti veya
uyarıolmaksızıngerçekleşir. Ağırlığın
bırakıldığını fark etmezsiniz ve yüküdurdurma
veya yakalama şansınızolmaz. Özellikle yük
ağırkenbudurum çok tehlikelidir. Bu
nedenle tüm güvenlikönlemlerine enüst
seviyede uyulmalıdır.
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KAUÇUK KÖPÜĞÜ CONTA
KULLANIMI VE GÜVENLİK

! Kauçukköpüğüconta iki parçadanoluşur:
siyah kauçukköpüğü ve kırmızı silikonconta.
Siyah kauçukköpüğüağırlıklı olarak ilk
vakumuoluşturmak için kullanılır.
Sıkıştırıldıktan sonra kırmızı silikonconta en
uzunve engüçlü contalamayı sağlar. İlk
contalama emme sağladığı sürece "güçlü"
contalama sağlanmış olur. Kauçukköpüğü
conta patentli teknoloji kullanır ve aracın
temel bileşenlerindenbiridir. Genel
performansı ve güvenliği doğrudan
etkilediğindendikkatli kullanılmalıdır.

a. Conta hasar almadan tahminiolarak900
sıkıştırma döngüsüne dayanır , bugüce ve
sıkıştırma süresine bağlıdır.

b. Contanın sert yüzeylere sürtünmesini
önleyin. Conta materyali paralel aşınmaya
müsaittir (sert yüzeyde ütü yapar gibi paralel
şekilde hareket). Çok sert yüzeylerde dikey
olarak kaldırın. Contanın kalın aşındırıcılı
(kalın kum) granit gibi pürüzsüzyüzeylere
sürtünmesi contaya zarar verir ve
beklenmeyenayrılmalara nedenolabilir.

c. Keskin köşeli yüzeyler paralel tutuşla
kaldırılmamalıdır. 45 derecedenkeskin
köşeler contaya zarar verebilir ve vakumun
anidenkaybedilmesine ve yükünayrılmasına
nedenolabilir. Motor her zamanaçık
olmalıdır.

d. Contayıher zamansert kapakla kapatarak
saklayın. Conta depolanırkenkeskin köşeler
nedeniyle zarar görebilir. Conta keskin
araçlarla birlikte depolanmamalıdır ve sert
nesnelere temas etmemelidir (ör. araç
kutusundayken).

e. Contayı suya sokmayın. Kauçukköpüğü
conta suyu kısmenemer. Suya tamamen
batırılmamışsa ve aşırı ıslakdeğilse, contanın
biraz suya girmesiperformansa zarar
vermez. Suyla ıslanırsa sünger gibi elle
sıkarak zarar vermedenkurutabilirsiniz. Hava
kanallarına ve gövdeye sugirmemesi için
kuru conta kullanılmasıönerilir.

! Contayı yağbazlı ürünlere sokmayın veya bu
ürünlerinolduğuyerlerde kullanmayın. Yağ
ve yağbazlı ürünler (makine yağı+yağlama
yağı) contaya kalıcı ve geri alınamazhasar
verir. Conta yağ emmişse güvenli şekilde
atılmalıdır, taban temizlenmeli ve conta
değiştirilmelidir.

! Contayı kimyasal çözücülerinolduğu
yerlerde kullanmayın veya saklamayın.
Gazyağı, aseton, terebentin, benzen, asit vb.
maddeler ve hatta bunlarındumanları kapalı
alanlarda veya yüzeylerdeki ince levhalarda
contayı eritebilir ve yapısını bozarak arızaya
nedenolabilir.
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ARAÇTA KULLANILAN SEMBOLLERİN AÇIKLAMASI
❷ Kullanmadanönce kullanım kılavuzunuokuyun

❸ Koruyucuayakkabı ve eldivengiyin

❹ Aracı evsel atıklarla birlikte atmayın

SES EMİSYONU/TİTREŞİM

l A-Ağırlıklı ses basıncıdüzeyi LpA=79,4dB(A), belirsizlik K=3 dB(A). A-Ağırlıklı ses basıncıdüzeyi

LwA=71,4dB(A), belirsizlik K=3 dB(A).

l Toplam titreşim değeri=1,240 m/sn2, belirsizlik K=0.11m/sn2. Belirtilen toplam titreşim değeri

standart test yöntemlerine göre ölçülmüştür ve araçları birbiriyle karşılaştırmak için kullanılabilir.

Belirtilen toplam titreşim değeri ayrıca birincil maruzkalma değerlendirmesinde kullanılabilir.

! UYARI: Elektrikli aracıngerçek kullanımdaki titreşim emisyonu, aracın kullanımına göre belirtilen

toplam değerden farklı olabilir. Gerçek kullanım koşullarındakimaruzkalma tahminine göre

operatörü koruyacakgüvenlikönlemlerini belirlemekgerekir (tetiklenme süresinin yanı sıra

aracın kapalı olduğu veya boşta çalıştığı süreler de dahil olmaküzere çalışma döngüsünün

tamamıgözönüne alınarak).

TAŞIMA
Akülerin eşdeğer lityum içeriği uygulanabilir sınır değerlerinin altındadır. Birden fazla akü taşınırken

tehlikeli ürünlerle ilgili yönetmelikler geçerli olabilir. Budurumda paketlemeyle ilgili olanlar gibiözel

koşullara uyulmasıgerekebilir.

Her zamanulusal kurulum yönetmeliklerine uyulmalıdır.

MONTAJ

GRABO® PRO-LIFTER 20 ALETİNE KAYIŞ BAĞLAMA❺

l İsteğe bağlı olarakgüvenli taşımak içinGRABO® Pro-Lifter 20 aletine kayış takabilirsiniz.

1. Dört bağlantı halkasınıⒽ bulun.

2. Bubağlantı halkalarındanherhangi iki tanesine kayışı bağlayın.

3. Kayışınuçlarındaki klipsleri bağlantı halkasına takın.

ÇALIŞTIRMA

KALDIRMA TEKNİKLERİ

l Öncedenplanlayın. Ne zamanve nasıl kaldıracağınızı bilin. Nesnenin ağırlığını gözönünde

bulundurun. Nesneyi kendiniz kaldırmanızıngüvenli olupolmadığınıbelirleyin. Çalışma alanının

düz, temiz ve birikintisizolmasına özengösterin.

l Yolu kontrol edin. Kaldırma yolunun temizolduğundaneminolun. Takılmaya nedenolabilecek

nesneleri ve birikintileri kaldırın.

Islak veya kayganyüzeyolupolmadığına bakın.
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l Ergonomikekipmankullanın. Forklift, kaydırma arabası, çekçek, el arabası veya kaldıraç gibi

kaldırma destekleri kullanın.

l Ekipmanı kullanmadanönce gerekli eğitimleri tamamlayın.

l Gerektiğinde yardım alın. İdaresi güç veya ağır yükleri kaldırırken iki kişilik kaldırıcı kullanın. Aynı

anda kaldırın ve yükdüzeyini koruyun.

l Zorunluuygunayakkabı ve eldivenleri giyin.

l Temel çaprazkaldırma tekniği:❻

! Yükünüzerine çıkıp geniş şekilde durabildiğiniz küçüknesneler içinbu temel kaldırma tekniğini

kullanın.

1. Nesneye mümkünolduğunca yaklaşın.

2. Bir ayağınızönde diğeri nesnenin yanında olacak şekilde denge kurarakdurun.

3. Sırtınızı düz tutun ve kalçanızı arkaya itin. Bacaklarınızı ve kalçanızı kullanaraknesneye doğru

alçalın.

4. Nesneyi kendinize mümkünolduğunca yaklaştırın.

5. Öndeki ayağınızla aynı taraftaki elinizi nesnenin size enuzak yanına koyun.

6. GRABO® Pro-Lifter 20 aletini tekelle tutup yükkaldırırkendiğer elinizle yüküdestekleyin.

7. Kaldırmaya hazırlanın, karın kaslarınızı sıkın, ileriye ve yukarıya bakın, sırtınızı düzve güçlü

tutun.

! Kaldırırkennefesinizi tutmayın. Belinizi bükmeyin ve kırmayın. Yalnızca birkaç parmağınızı (1-2

parmak) kullanarak tutmayın. Taşırkengörüşünüzengellenmesin. Sarsmayın ve hızlıca

kaldırmayın. El veya ayakparmaklarınızı sıkmayın.

8. Yavaşça ve başınızla omuzlarınızı takip ederek kaldırın. Yükübedeninize yakın tutun. Sırtınız

düz şekilde bacaklarınızı uzatarak kaldırın, kaldırırkennefes verin. Bükülmeleriönlemek için

ayağınızı döndürün.

İLK KULLANIMDAN ÖNCE AKÜYÜ ŞARJ ETME❼
Aküler kısmenşarj edilmiştir ve GRABO® Pro-Lifter 20 ilk kezkullanılmadanönce tam kapasite

dolana kadar şarj edilmelidir. Aküler tam olarak şarj edildiğinde GRABO® Pro-Lifter 20 motoru

yaklaşık 1,5 saate kadar çalışabilir, boş akünün tam şarjolması yaklaşık iki saat kadar sürer. Bkz.

AKÜYÜ ŞARJ ETME.

GRABO® PRO-LIFTER 20 ALETİNİ ÇALIŞTIRMA

1. AÇMA/KAPAMA şalteriniⒹ AÇIKkonuma getirin. Çalıştırma durumugöstergesiⒼ kırmızı yanar

ve dijital ekranⒺ kullanılabilir şarjmiktarını ve mevcut basıncıgösterir. UYARI: Akübar

göstergesindeki sonçubukkırmızı yanıp sönüyorsa akünün şarj edilmesigerekir (bkz. AKÜYÜ

ŞARJ ETMEVEDEĞİŞTİRME).
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materyallerinhasar görmesine nedenolabilir. GRABO® Pro-Lifter 20 kullanmadanönce

akünün tam şarj edilmesi

! DİKKAT: Akü şarjı azkenGRABO® Pro-Lifter 20 aletinin kullanılması yaralanmalara veya taşınan

önerilir.

2. Dilersenizbasınç birimiölçümünübardanpsi'ye ve ağırlık birimini kg'dan lbs'ye değiştirmek için

ölçüm birimi seçiciyeⒻ basın.

3. GRABO® Pro-Lifter 20 aletini taşımak istediğiniz yükünyüzeyine sabit şekilde yerleştirin.

4. Yeşil motor gücüdüğmesineⒸ basın. Çalıştırma durumugöstergesiⒼ kırmızı yanıp söner.

Contalama birkaç saniye içinde tamamlanır. Negatif basınç maksimum düzeye ulaştığında

çalıştırma durumugöstergesiⒼ yeşil olur ve motor otomatikolarakdurur.

5. Nesneyi kaldırın ve taşıyın.

! Yüzeyi tozlu, kirli veya nemliolanmateryalleri kaldırırken tozu ve kirimümkünolduğunca

temizleyin. Güvenli kaldırma içingerekenbasıncı sağlamaküzere GRABO® Pro-Lifter 20

pompayıotomatikolarak açıp kapatır.

! Enüst düzeygüvenlik için ekranda ağırlık birimini (kg/lbs) açın ve gösterilendeğerleri kaldırılan

ağırlıkla "Maksimum kaldırma gücü" tablosuna göre karşılaştırın.

Gösterilendeğerdenağır yükleri kaldırmayın.

PİLLERİ ŞARJ ETME VE DEĞİŞTİRME❼
Kapasite düştüğünde veya pil şarjı boşkenaküyü şarj

GRABO® PRO-LIFTER 20 ALETİNİ ÇALIŞTIRMAYI DURDURMA

1. İşinizbittiğinde ve nesne güvenli ve sabit bir konumdaykenvakum pompasınıdurdurmak için yeşil

motor gücüⒸ düğmesine basın. Contalamayıdurdurupnesneyibırakmak için kırmızı vakum 

salma düğmesineⒷ basın.

edin.

1. Akü kilidiniⒶ açmak için akümandalını kaydırın.

2. Aküyüçıkarın.

3. Pili çokgirişli pil şarj aletiyle duvardakiprize bağlayın.

4. Akünün şarjı tamamendolduğunda akübar göstergesiⓆ yeşil olur.

5. Çokgirişli akü şarj aletini duvardakiprizdenve aküdençıkarın.

6. Aküyügözüne yerleştirin.

7. Aküyü kilitlemek içinmandala bastırın ve kaydırın.

! Yalnızca üreticininbelirttiği şarj aletini kullanarak şarj edin.

! Şarj ederken şarj aleti ısınabilir, bunormaldir.

! Yalnızca kuruortamlarda kullanın. Şarj aleti su geçirmezdeğildir.

! Güç kaynağıgeriliminin akü şarj aleti plakasındaki verilerle eşleştiğindeneminolun.

! Şarj ederkenalevlenebilir nesnelerdenuzak tutun.
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GÖRSEL BELİRTEÇLERİN AÇIKLAMASI
GRABO® Pro-Lifter 20

Sinyal Anlamı

Işık yok GRABO® Pro-Lifter 20 kapalı

Çalıştırma durumugöstergesi sürekli kırmızı 1. The GRABO® Pro-Lifter 20 açık ve kullanıma

hazır

2. Basınç artar ve maksimum kapasiteye ulaşır

3. Pompa kapatılır

Çalıştırma durumugöstergesi kırmızı yanıp söner Pompa açık, basınç düşük ve artıyor

Çalıştırma durumugöstergesi sürekli yeşil Pompa açık ancakmotor kapalı, basınç

maksimum kapasiteye ulaşmış

Ekrandakibar göstergesi 5 yeşil bar gösteriyor Pil şarjı yeterli

Ekrandakibar göstergesindeki sonbar kırmızı

yanıp söner

Pil kapasitesi az/boş

Ekrandakibar göstergesi 1 Bar =%20 dolu

2 Bar =%40 dolu

3 Bar =%60 dolu

4Bar =%80 dolu

5 Bar =%100 dolu

Pil Şarj Aleti

Sinyal Anlamı

Sürekli kırmızı LED Pil şarj ediliyor

Sürekli yeşil LED Pil şarjı tam

BAKIM
UYARI: Araçta değişiklik ve teknikdeğişiklikler yapılmasına izin verilmez. Bu, yaralanmalara yol

açabilir. Araçta üretim ve test prosedürlerine dikkat edilmesine rağmenarıza olursa onarım

GRABO® Pro-Lifter 20 satış sonrası servis merkezi tarafındanyapılır.

KAUÇUK KÖPÜĞÜ CONTANIN DEĞİŞTİRİLMESİ❽
Kauçukköpüğüconta aşınmışsa veya hasarlıysa değiştirin.

1. KauçukköpüğücontayıⒾ çekerekçıkarın.

2. Yedenkauçukköpüğücontayı yavaşça bastırarak yerleştirin.

3. Yedenkauçukköpüğücontanındüzgünve sabit şekilde yerleştiğindeneminolun.
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HAVA FİLTRESİNİ DEĞİŞTİRME VEYA TEMİZLEME ❾
Hava filtresini kirlendiğinde temizleyin. Fazla aşındığında veya yırtıldığında (müşterinin takdirinde) filtre

değiştirilmelidir. Bu süre GRABO® Pro-Lifter 20 aletininnasıl kullanıldığına bağlıdır. Temiz

materyaller kaldırılıyorsa filtre kirli/tozlumateryallerle kullanımına göre daha uzun süre dayanır.

1. GRABO® Pro-Lifter 20 aletini baş aşağı çevirin.

2. Hava filtresi kilit halkasınıⓀ ve hava filtresi süzgeciniⒿ çıkarmak içinbir vidanınucunukullanın.

3. Şu işlemlerdenbirini yapın:

a. Filtreyi basınçlı havayla temizleyin veya

b. Yedekhava filtresi süzgecini takın.

4. Filtreyi sabitlemek içinhava filtresi kilit halkasını takın.

! Kirli hava filtresini suyla temizlemeyin. Tıkanıp kullanılamazduruma gelebilir.

! Emme gücünde azalma olmasıhava filtresinin temizlenmesi ve/veya değiştirilmesigerektiğini

gösterir. Filtreyi değiştirirkenhava kanallarında tıkanma veya yabancımadde olupolmadığını

kontrol edin.

GÜVENCE

30 GÜN PARA İADESİ GARANTİSİ
Nemo Power Tools'tan veya yetkili bayilerindenalınmış yeni ve kullanılmamış elektrikli araçlar satın

alımın ardından30 gün içinde Las Vegas'taki güvence merkezimize iade edilebilir. Mağazanın kendi

politikalarınıöğrenmek için lütfen satıcınızla iletişime geçin veya ürününüzühasarsızorijinal paketi ve

orijinal faturasıyla birlikte şu adrese gönderin (önödemeli): Nemo Power Tools LLC, Eastern

Commerce Center, 6000 S EasternAve, Suite 8B, Las Vegas, Nevada, 89119

1 YIL SINIRLI GÜVENCE
Nemo Power Tools ayrıntılara olandikkati ve ürün ve kullanılanmateryallerin kalitesiyle gurur duyar.

Bunedenle satın alım tarihinden itibarenüretici güvencesi sunarız. GRABO® Pro-Lifter 20 ürününüzü

çevrimiçi kaydettirebilirsiniz, böylece üretici güvencenizi 18aya uzatabilirsiniz. Aldığınızürünün

kusurluolduğunudüşünüyorsanız veya ürününüzle ilgili sorunyaşıyorsanız lütfenDestek sayfamızı

ziyaret edin -www.GRABO.com/GRABO-warranty. Bu 1 yıllık güvence kapsamında materyal

kusuru veya işçilikten kaynaklanan tüm arızaları ücretsizolarakonarır veya değiştiririz. Güvence

onarım hizmetiyle ilgili bilgi için+1 (702)-718-2433 numarasını arayabilirsiniz. Bugüvence; suhasarı,

aracındüşürülmesi, aracınnominal kapasitesininüzerinde yüklenmesi, depolanırkenaracın "açık"

bırakılmasıgibi yanlış kullanımındanveya diğer kullanıcı hatalarındankaynaklananhasarlarda geçerli

değildir. Bugüvence size belirli yasal haklar sağlar ve farklı eyalet ve vilayetlerde değişenbaşka

haklarınızda olabilir. Nemo Power Tools Limited tüm teknik sorunlarımüşterinin açıklamasına ve

teknik ekibimize gönderilen arızalı ürün videoları/fotoğraflarına göre tanılamaya çalışır. Belirli

durumlarda teknik sorununbu 1 yıllık sınırlı güvence kapsamında olupolmadığını anlamak için aracın

fiziksel muayedengeçmesigerekebilir. Aracın fiziksel muayenedengeçmesigerekiyorsa Las Vegas

güvence merkezime gönderim ücretinimüşterimiz karşılar, geri gönderim ücreti ise Nemo Power

Tools tarafındankarşılanır.
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GÜVENCE ŞU NEDENLERDENORTAYA ÇIKANARIZALARI KAPSAMAZ:

l Nakliye hasarı.

l Yanlış kullanım, aşırı yükleme veya aracındepodaykenyanlışlıkla etkinleştirilmesi.

l Yetkili bayilerdenalınmayanveya Nemo Power Tools tarafındanonaylanmayanparça ve

aksesuarlardankaynaklananhasarlar.

l Hareketli parçalardaki veya conta ve filtreler gibi sarfmalzemelerindekinormal aşınmalar.

7 YIL SINIRLI GÜVENCE
Bu, yalnızca belirli kategorilerdeki araçlarda geçerlidir. Araç kategorinizingeçerli olupolmadığını

öğrenmek için lütfen+1 (702)-718-2433 telefonnumarasındanLas Vegas Güvence Merkezimizi

arayın.

Ürününüzü kaydettirme
GRABO® ürünlerinde genellikle temel güvence planıgeçerlidir. Lisanslı bir bayiden satın aldıktan

sonra ürünlerinizi kaydettirmenizgüvence süresini uzatabilir ve size daha fazla avantaj sağlayabilir

(ürün türüne, konuma ve satın alınan yere bağlıdır). Kayıt ücretsiz ve basittir.

Lütfenürününüzün seri numarasını bulun ve verilen formudoldurun. Güvence için çevrimiçi kayıt:

www.GRABO.com/REG

SORUN GİDERME
www.GRABO.com/GRABO-pro-troubleshoot
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